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РЕФЕРАТ

Есеп: 113 бет, 80 библиографиялық дереккөз, 4 сурет, 2 кесте, 
5 қосымша.
ЛЕКСИКАЛЫҚ   ИННОВАЦИЯЛАР, АРНАУЛЫ ЛЕКСИКА, ТӨЛ ТЕРМИНДЕР, ГИБРИД ТЕРМИНДЕР, ШЕТТІЛДІК ТЕРМИНДЕР, КІРМЕ ТЕРМИНДЕР, ЖАҢА СӨЗДЕР, ЖҮЙЕЛЕУ, БІРІЗДЕНДІРУ, ЛЕКСИКОГРАФИЯ, ТЕРМИНОГРАФИЯ, ТҮСІНДІРМЕ СӨЗДІК, ГЕОЛОГИЯ, ГЕОДЕЗИЯ, ГЕОГРАФИЯ, ТЕХНИКАЛЫҚ САЛА
Зерттеу немесе жобалау нысаны – Қазақ сөздіктеріндегі геология, геодезия, география бойынша жаңа лексикалық бірліктерді жинақтап жүйелеу, біріздендіру және лексикографиялау үдерісі.
Жұмыстың мақсаты – кейінгі жылдардағы қазақ лексикографиясының жаңа өнімдеріндегі, ғылыми-техникалық әдебиеттер, оқулықтар мәтіндеріндегі геология, геодезия, география бойынша арнаулы жаңа лексикалық бірліктерді жинақтап жүйелеу, біріздендіру және лексикографиялау. 
Жұмысты жүргізу әдісі немесе әдістемесі – зерттеуде сипаттамалық, салыстырмалы әдістер, компоненттік, концептуалдық талдаулар мен түсіндірмелер тәрізді тілдік материалды жүйелеу, жаңа сөздерді жинақтау, классификациялау, дефиницияларды біріздендіру т.б. әдістер қолданылды.
Жұмыстың нәтижесі және оның жаңалығы
Қазақ тіл білімінде алғаш рет геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы арнаулы лексика белгіленіп, жүйеленді. Жаңа сөздер мен қолданыстар, төл, шеттілдік, гибрид терминдер ажыратылды, лингвистикалық кешенді талдау жасалды, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстар біріздендіріліп, жүйеге түсірілді. Жаңаша жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері, ерекшеліктері ашып көрсетілді. Жаңа лексикалық бірліктерді біріздендіру, лексикографиялау мәселелерін шешудің өзіндік сипаты мен ғылыми-теориялық негізі анықталды. Жұмыстың осы кезеңінде келесі нәтижелерге қол жеткізілді: 
Күнтізбелік жоспарға сәйкес зерттеудің осы кезеңінде соңғы жылдары бір томдық «Қазақ сөздігі» (2013), 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» (2006-2011), екі тілді және көп тілді салалық терминологиялық, терминологиялық түсіндірме сөздіктерде, энциклопедияларда жарияланған 90-нан астам жаңа лексика-фразеологиялық бірліктер анықталып, жиналды, жаңа арнаулы лексика белгіленіп, жүйеленді, ішінен жаңа сөздер мен қолданыстар ажыратылды, лингвистикалық кешенді талдау жасалынды.
Лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер, оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада түрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер, терминдік қолданыстар біріздендіріліп, жүйеге түсірілді. 
Ұлттық энциклопедияда, сөздіктерде беріліп келген (бір томдық, онбес томдық түсіндірме, терминологиялық сөздіктер т.б.) жаңа бірліктердің дефинициялары салыстырып талданды, ақпараттар түсіндірмеде айқындалып, көрнекі материалдар арқылы нақтылану жолдары көрсетілді; иллюстрациялық материалдардың, сөз бен сөз тіркестерінің сәйкестігі ажыратылып, жетілдірілді.
Геология, геодезия, география салаларындағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстар, окказионал сөздер, аэлогизмдер айқындалып, қолданылу ерекшеліктері, тілдік табиғаты ашылды, лексикографиялану жолдары көрсетілді. 
2019 жылғы соңғы нақты нәтиже Зерттеу нәтижелері ҚР БҒМ БҒСБК журналдарында, Скопус базасында, халықаралық конференциялар жинақтарында, отандық басылымдарда 7 мақала түрінде жарияланды. Геологиядағы лексикалық жаңа қолданыстарды жүйелендіру және біріздендіру негізінде салалық үштілді сөздік дайындалып, баспадан шықты. 
Жұмыстың жаңалығы – алғаш рет геология, геодезия және география салалары бойынша соңғы жиырма бес жылда жарық көрген сөздіктердегі жаңа лексикалық инновация белгіленіп, арнайы қарастырылды. Әртүрлі мағынада әр салада қолданылып жүрген төл сөздер, жаңа терминдер мен терминдік қолданыстар, әр салада түрліше қолданылып жүрген жаңа терминдер, жарыспалы нұсқалар, шеттілдік және кірме сөздер, дублеттік терминдер, шет тілдік жаңа терминологиялық бірліктерді, қазақ лексикографиясының соңғы еңбектерінде, сондай-ақ ғылыми-техникалық әдебиеттер мен оқулықтардың, оқу құралдарының мәтіндерінде қолданылып жүрген мағынасы күңгірт терминдік қолданыстар біріздендіріліп, жүйеленді, жасалу жолдарына қарай олардың типтері ажыратылды және лексикографиялану ерекшеліктері анықталды.
Енгізілу дәрежесі. Зерттеудің осы кезеңіндегі жұмыс нәтижелерін кейінгі жасалатын сөздіктерде, лексикологиялық-терминологиялық, лексикографиялық зерттеулерде, тіл білімінен және арнайы мамандық салалары бойынша дәрістік, семинар және практикалық сабақтарға енгізуге болады.
Енгізудегі ұсыныстар немесе ҒЗЖ нәтижелерін енгізу
Зерттеудің нәтижелері геология, геодезия, география бойынша салалық қазақ терминжүйесін дамытып, жетілдіруге өз үлесін қосады. 
Қолданылу саласы. Білім беру жүйесі. Ұйымдар және мекемелер.
Экономикалық тиімділік немесе жұмыстың маңыздылығы. Жобаның осы кезеңіндегі жұмыс нәтижесінде геология, геодезия, география салаларындағы арнаулы лексика жүйеленді, ішінен жаңа сөздер мен қолданыстар, төл сөздер, шеттілдік терминдер мен гибрид терминдер ажыратылды, біріздендіру жолдары көрсетілді, оларға лингвистикалық кешенді талдау жасалынды, соның негізінде оқу үрдісінде қолдану үшін үш тілді терминдер сөздігі баспадан шықты.
Зерттеу нысанның жетілдіру жөніндегі ұсынымды болжау. 
Терминологиялық сөздіктерді түзу салалық қазақ терминжүйесін жетілдіруге, тілдерді, үштілділікті дамыту, Мемлекет басшысының «Сындарлы қоғамдық диалог – Қазақстанның тұрақтылығы мен өркендеуінің негізі» Жолдауындағы халықтар арасындағы қоғамдық диалог пен толеранттық қарым-қатынасты және «Мәңгілік ел», «Болашаққа бағдар – рухани жаңғыру» бағдарламаларын жүзеге асыруда септігін тигізеді. 


РЕФЕРАТ

Отчет: 113 с., 80 библиограф. источников, 4 Рисунок, 2 таблицы, 
6 приложений. 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ ИННОВАЦИИ, СПЕЦИАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА, НАЦИОНАЛЬНЫЕ ТЕРМИНЫ, ГИБРИДНЫЕ ТЕРМИНЫ, ИНОЯЗЫЧНЫЕ ТЕРМИНЫ, ЗАИМСТВОВАННЫЕ ТЕРМИНЫ, НОВАЯ ЛЕКСИКА, СИСТЕМАТИЗАЦИЯ, УНИФИКАЦИЯ, ТЕРМИНОГРАФИЯ, ЛЕКСИКОГРАФИЯ, ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ, ГЕОЛОГИЯ, ГЕОДЕЗИЯ, ГЕОГРАФИЯ, ТЕХНИЧЕСКАЯ СФЕРА

Объект исследования или разработки – Процесс унификации, систематизации илексикографирования новых лексических единиц по геологии, геодезии, географии в словарях казахского языка.
Цель работы – систематизация, унификация и лексикографирование специальных новых лексических единиц в текстах научно-технической литературы и учебников, в новых трудах последующих лет по казахской лексикографии. 
Метод или методология проведения работы – в исследовании были использованы описательные, сравнительные методы, компонентные, концептуальные анализы и пояснения, систематизация языкового материала, сбор, классификация новых слов, унификация словарных статей и дефиниций.
Результаты работы и их новизна
В казахском языкознании впервые были определены и систематизированы специальная лексика в области геологии, геодезии, географии, выявлены различия новых слов и применении, их отличительные черты, разграничены иноязычные термины и гибридные термины, проведен комплексный лингвистический анализ, унифицированы и систематизированы новые термины. Были раскрыты новые возможности, особенности словообразовательного потенциала казахского языка в процессе нового обновления, определены особенности их применения, характер и научно-теоретические основы решения проблем унификации, лексикографии. 
В соответствии с календарным планом на данном этапе исследования выявлены и собраны свыше 90 новых лексико-фразеологических единиц (специальная лексика, термины, терминологические словосочетания и т.д.) опубликованных в последние годы в однотомном словаре «Қазақ сөздігі» (2013),  в 15-томном толковом словаре «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» (2006-2011), двуязычных и многоязычных отраслевых терминологических словарях, терминологических толковых словарях, энциклопедий, проведен комплексный лингвистический анализ. Проведен сбор материала, систематизация терминов, используемых в различных сферах с разными значениями в лексикографических трудах, научно-технической литературе и учебных текстах, заимствованные из других языков терминологические единицы, раскрытие новых возможностей и особенностей словообразовательной способности в процессе лексического обновления казахского языка.
Произведен сравнительный анализ дефиниций новых единиц, данных в национальной энциклопедии, толковых словарях. Выявлены сходства и различия иллюстрационных материалов и цитат со словами или словосочетаниями, включенными в реестр.
Раскрыты особенности использования языковой природы авторских нововведений в текстах научных трудов по геологии, геодезии, географии и смежных областей, окказиональных слов, аэлогизмов, народных терминов.
Конечный конкретный результат за 2019 год – Результаты исследования опубликованы в журналах ККСОН МОН РК, на базе Скопус, в сборниках международных конференций и в отечественных изданиях в виде 7 статей. На основе систематизации и унификации новых лексических единиц по геологии подготовлен и издан терминологический трехъязычный словарь.
Новизна работы заключается в унифицикации, систематизации и лексикографировании впервые в казахском языкознании специальной лексики в области геологии, геодезии, географии и на основе комплексного лингвистического анализа выявлении различии новых слов и употреблений, разграничении иноязычных терминов, гибридных терминов, используемые в различных отраслях в разных значениях, дублетных слов, заимствовании и иностранных слов в трудах казахской лексикографии, а также в текстах научно-технической литературы, словарях, изданных в последние двадцать пять лет и учебниках, учебных пособий, терминологических словарях, также открытии новых возможностей словообразовательного потенциала казахского языка в процессе обновления.
Степень внедрения. Результаты данного этапа исследования можно широко использовать при составлении словарей, лексикологических-терминологических, лексикографических исследовании, в учебном процессе вузов на лекционных и практических занятиях как по профилью специальности, так и по языкознанию.
Рекомендации по внедрению или итоги внедрения результатов НИР
Результаты исследования окажут содействие в совершенствовании казахской отраслевой терминосистемы по геологии, геодезии, географии.
Область применения. Система образования. Организация и учреждение.
Экономическая эффективность или значимость работы. В результате работы данного этапа исследования определены и систематизированы специальная лексика в области геологии, геодезии, географии, выявлены среди них новые слова и применения, иноязычные термины и гибридные термины, проведен лингвистический комплексный анализ, унифицированы и лексикографированы новые термины и применения, на основе которого издан словарь трехъязычных терминов для использования в учебном процессе.
Прогнозные предположения о развитии объекта исследований. 
Создание терминологического словаря внесут свой посильный вклад в совершенствование казахской отраслевой терминосистемы и окажут содействие в укреплении конструктивного общественного диалога и толерантных отношении между народами, также в дальнейшем реализации государственной Программы развития языков, Программы Триединства языков, «Мәңгілік ел», «Болашаққа бағдар – рухани жаңғыру». 
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КІРІСПЕ

Шешілетін ғылыми-техникалық мәселенің қазіргі жай-күйін бағалау 
Соңғы ширек ғасыр аралығында қазақ тілі сөздік қорының айтарлықтай байып, жаңа лексикалық инновациялардың пайда болуы, яғни жаңа терминдер мен қолданыстардың, кірме сөздер мен шеттілдік сөздердің, тарихи лексиканың жаңаша жаңғыртылуы, жоғары әлеуеті бар аймақтық, кәсіби лексиканың қолданысқа енгізілуі сияқты түрлі үдерістердің нәтижесінде толықтырылуы қазақ лексикографиясының жеке сала ретінде дамуында ерекше рөл атқарады. Бүгінгі күні техника саласындағы лексикалық инновациялардың анықталып, сөзжасамдық ерекшеліктерінің айқындалуы, олардың тақырыптық топтарға бөлініп, жүйеленуі, техникалық терминдердің бірізге түсіріліп, дублеттік сөздер мен қолданыстардың ара жігінің ажыратылуы қазақ лексикологиясының барлық салалары және лексикография бойынша болашақта жүргізілетін ғылыми зерттемелер мен практикалық жұмыстар үшін маңызды мәнге ие.
Бұл тұрғыда қазақ лексикографиясы бойынша шыққан жаңа еңбектерді зерделеу негізінде геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы ғылыми еңбектер мен ғылыми-техникалық әдебиеттер мәтіндеріндегі арнайы жаңа лексикалық бірліктерді жүйелеп, біріздендіруге және лексикографиялауға, лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктерін ашуға бағытталған аталмыш жұмыс нәтижесі осы маңызды міндетті шешуге өз үлесін қосуға тиіс.
Зерттеу жүргізу үшін негіз және түп деректер деп қазақ лингвистикасының лексикографиясы саласында халқымыздың материалдық және рухани мәдениетін жаңаша жаңа қырынан көрсете алатын жаңа үлгідегі тілдік және мәдени құндылықтар сөздіктерін құрастыру, лексикографиялау бойынша жылдар бойы жинақталған мол тәжірибе мен дағдыларды толық атауға болады. Бүгінгі күнге дейін еліміздегі тілші-ғалымдардың күшімен қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігі, бір томдық түсіндірме сөздік, онбес томдық түсіндірме сөздік, терминологиялық түсіндірме сөздіктер, ғылым салаларына байланысты екітілді, көптілді терминологиялық сөздіктің түрлері, варианттар сөздігі құрастырылып, теориялық еңбектер жарық көрді [1-4]. Қазіргі қазақ лингвистикасының алдында жинақталған осындай тәжірибені теориялық және практикалық тұрғыдан одан әрі толықтыру, тиісті деңгейде ғылыми талдау жүргізу және осының негізінде сөздіктерді жетілдіруге бағытталған міндеттерді анықтау аса маңызды болып табылады. Осы тұрғыда геология, геодезия, география бойынша арнаулы лексикадағы инновациялардың біріздендіріліп, лексикографиялануы, геология саласы бойынша үш тілді сөздіктің дайындалып, баспадан шығуы тілдің сөздік қорының толығуындағы, дамуындағы үдерістерді танып түсінуге, сөздерді лексикографиялаудың дәстүрін әрі қарай жалғастыруға мүмкіндік берді. 
Ғылыми зерттеу жұмысын жүргізу қажеттілігінің негіздемесі. Соңғы 25-30 жылда қоғамдық, саяси-әлеуметтік жағдайларға байланысты ұлттық тіліміздің сөздік қоры жаңа сөздер және ұғымдармен үздіксіз толығып даму үстінде. Бұл жағдай ұлттық тілдің толық сөздік қорын бір немесе бірнеше сөздіктің аясында қамту мүмкін болмайтындығын, бір-бірін қайталамайтын, қайта толықтыра түсетін әр сала бойынша жаңа сөздіктер кешенін жасау қажеттігін тудырып отыр. Елімізде оқырманның, тұтынушының талаптарын қамтамасыз ететін сан қилы сөздіктер құрастырылды, лексикография бойынша монографиялық еңбектер баспадан шығып, ғылыми зерттеу жұмыстары да жүргізілді. Дегенмен, қазақ тіл білімінде техникалық салалағы жаңа лексикалық бірліктер мәселесі, әсіресе, геология, геодезия, география салалары бойынша әлі күнге арнайы зерттелген емес, бұл ұсынылып отырған ғылыми жоба тақырыбының дер кезінде көтеріліп отырғанын, оның бұған дейінгі неологиялық зерттеулерден түбегейлі өзгешелігін көрсетеді және ғылыми зерттеу жұмысын жүргізу қажеттілігіне толық негіздеме болып табылды.
Әзірлеменің жоспарланып отырған ғылыми-техникалық деңгейі туралы, патенттік зерттеулер туралы мәліметтер және олардың қорытындылары. 
Лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер, терминдік қолданыстарды, арнаулы лексиканы, терминдерді жүйелеу, біріздендіру және лексикографиялау мәселелері бойынша патенттер мен әдебиеттерге талдау жүргізілді. Ғылыми-техникалық әдебиеттерге жасалынған шолу және осы саладағы патенттік зерттеулер ұсынылған ғылыми жобаның жаңалығын куәландырады.
Ғылыми зерттеу жұмысын метрологиялық қамтамасыз ету туралы мәліметтер. Жоба бойынша зерттеу жұмысы мәліметтерді саралау түрінде, аналитикалық бағытта жүзеге асырылғандықтан, өлшеуіш зерттеулер жүргізілген жоқ.
Зерттеудің өзектілігі. Кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, онбес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі, энциклопедиялардағы жаңа лексикалық бірліктер лексикографияланғанына қарамастан, олардың ішінен жаңа арнаулы лексиканы жинақтап жүйелеу, жаңа сөздер мен қолданыстарды ажырату, оларға лингвистикалық кешенді талдау жасау, атап айтқанда, техника саласындағы лексикалық инновациялардың сипаттамасын талдау, сөзжасам ерекшеліктерін анықтау, техникалық терминдерді біріздендіру, оларды жүйелеу қажеттігі сияқты шешімін таппаған мәселелер көрініс берді. Зерттеудің осы кезеңінде жүргізілген жұмыстардың өзектілігі лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер, оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдер, шет тілдік жаңа терминологиялық бірліктер, терминдік қолданыстар біріздендіріліп, жүйеге түсірілуінде. Лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері, ерекшеліктері ашып көрсетілуінде. Сонымен қатар геология, геодезия, география салаларындағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстар, окказионал сөздер, аэлогизмдер, халықтық терминдер айқындалып, қолданылу ерекшеліктері, тілдік табиғаты ашылып, лексикографиялану жолдары айқындалып, лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері ашылуында. 
Зерттеудің ғылыми жаңалығы – алғаш рет геология, геодезия және география салалары бойынша соңғы жиырма бес жылда жарық көрген сөздіктердегі жаңа лексикалық инновацияны, әртүрлі мағынада әр салаларда қолданылып жүрген төл сөздер, жаңа сөздер мен қолданыстарды, әр салада түрліше қолданылып жүрген жаңа терминдер, жарыспалы нұсқалар, шеттілдік және кірме сөздерді, дублеттік терминдерді, шет тілдерінен алынған жаңа терминологиялық бірліктерді, қазақ лексикографиясының соңғы еңбектерінде, сондай-ақ ғылыми-техникалық әдебиеттер мен оқулықтардың, оқу құралдарының мәтіндерінде қолданылып жүрген мағынасы күңгірт терминдік қолданыстар біріздендіріліп, жүйеленуі, жасалу жолдарына қарай олардың типтерінің ажыратылуы және лексикографиялану ерекшеліктерінің анықталуы, жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктерінің ашылуы болып табылады. Соңғы терминологиялық сөздік бойынша геология, геодезия, география терминдерінің жалпы көлемі анықталды, өз ішінен төл, шеттілдік және гибрид терминдердің орташа саны, пайыздық көрсеткіші нақтыланды.
Бұл жұмыстың басқа ғылыми-зерттеу жұмыстарымен байланысы Зерттеу жұмысының осы кезеңіндегі ғылыми-техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндерінде, қазақ лексикографиясы бойынша жаңа еңбектерде арнайы жаңа лексикалық бірліктерді жүйелеу, біріздендіру және лексикографиялау мәселесі тіл білімінің лексикология, сөзжасам, лексикография, терминология, терминография салаларымен қатар, геология, геодезия және география салаларымен сабақтас басқа да ғылым салаларына ортақ өзекті мәселе болғандықтан, осы салалар бойынша жүргізілетін ғылыми-зерттеу жұмыстарымен тығыз байланысты және оның нәтижесін геология, геодезия және география салаларымен сабақтас басқа да ғылым салалары мамандары мен тілші-ғалымдар ғылыми ізденушілік жұмыстарда ұтымды пайдалана алады. 
Орындалған зерттеудің жоғары ғылыми-техникалық деңгейі жоба жұмысына қазақ тілі терминдерінің салалық ғылыми түсіндірме сөздіктерін, оқу сөздіктерін әзірлеу бойынша ғылыми зерттеулер жүргізу, сондай-ақ лексикография бойынша бірқатар ғылыми жобаларға қатысқан көпжылдық тәжірибесі бар жоғары білікті мамандардың қатысуымен қамтамасыз етілді.
Зерттеудің мақсаты мен міндеттері, олардың жалпы ҒЗЖ орындалуындағы орны. Зерттеудің мақсаты – геология, геодезия, география бойынша арнаулы лексикадағы инновациялар: біріздендіру және лексикографиялау. Жұмыстың осы кезеңінде келесі міндеттер жүзеге асырылды: 
Кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, онбес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі, энциклопедиялардағы жаңа арнаулы лексика белгіленіп, жүйеленді, ішінен жаңа сөздер мен қолданыстар ажыратылды, лингвистикалық кешенді талдау жасалынды.
Лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстар жинақталып, біріздендіріліп, жүйеге түсірілді.
Ұлттық энциклопедияда [5], сөздіктерде беріліп келген (бір томдық, онбес томдық түсіндірме, терминологиялық сөздіктер т.б.) жаңа бірліктердің дефинициялары салыстырып талданды, ақпараттар түсіндірмеде айқындалып, көрнекі материалдар арқылы нақтылану жолдары көрсетілді; иллюстрациялық материалдардың, сөз бен сөз тіркестерінің сәйкестігі ажыратылып, жетілдірілді.
Геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстар, окказионал сөздер, аэлогизмдер, халықтық терминдер айқындалып, қолданылу ерекшеліктері, тілдік табиғаты ашылды, лексикографиялану жолдары көрсетілді. Лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері ашылды.
Осы кезеңдегі зерттеу нәтижесінің жалпы ҒЗЖ орындалуындағы маңызы мынада: зерттеу нәтижелері қазақ лексикографиясындағы терминдердің мүлдем жаңа қабаттарын және жаңашылдықты зерттеу кезінде қолданылуы мүмкін, бұл терминдердің осы бөлігін қазақ тілінің жалпы лексикографиялық жүйесінде толық ұсынуға, оның дамуының негізгі тенденциялары мен байыту көздерін анықтауға, сондай-ақ жоғары оқу орындарының оқу процесінде лексикография, лексикология, сөзжасам, терминология бойынша дәріс, семинар және практикалық сабақтарда қолдануға мүмкіндік береді. Геология саласы бойынша әзірленіп, оқу тәжірибесіне енгізілген үш тілді сөздік қоғамдық сананы жаңаша жаңғырту жағдайында техникалық жоғары оқу орындары студенттерінің көптілді қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда маңызды рөл атқарады.
Зерттеу нәтижелері осы есепте ұсынылған.

















1 КЕЙІНГІ ЖЫЛДАРЫ ЖАРЫҚ КӨРГЕН ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ БІР ТОМДЫҚ, ОН БЕС ТОМДЫҚ ТҮСІНДІРМЕ, ЕКІТІЛДІ, КӨПТІЛДІ САЛАЛЫҚ ТЕРМИНОЛОГИЯЛЫҚ СӨЗДІКТЕРДЕГІ, ТЕРМИНОЛОГИЯЛЫҚ ТҮСІНДІРМЕ СӨЗДІКТЕРДЕГІ, ЭНЦИКЛОПЕДИЯЛАРДАҒЫ ЖАҢА АРНАУЛЫ ЛЕКСИКАНЫ БЕЛГІЛЕУ, ЖИНАҚТАП ЖҮЙЕЛЕУ, ЖАҢА СӨЗДЕР МЕН ҚОЛДАНЫСТАРДЫ АЖЫРАТУ, ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ КЕШЕНДІ ТАЛДАУ ЖАСАУ

1.1 Кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі, энциклопедиялардағы жаңа арнаулы лексиканы белгілеу, жинақтап жүйелеу, жаңа сөздер мен қолданыстарды ажырату, лингвистикалық кешенді талдау жасау. 
Есепті кезеңде күнтізбелік жоспарға сай зерттеу міндеттерін орындау барысында кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі, энциклопедиялардағы жаңа арнаулы лексиканы белгілеу, жинақтап жүйелеу, жаңа сөздер мен қолданыстарды ажырату, лингвистикалық кешенді талдау жасау жұмыстары жүргізілді. 
 Әрбір тілдегі жаңалықтар белгілі бір кезеңде пайда болып, қолданысқа еніп, бірте-бірте көпшілікке таныс, үйреншікті дүниеге айналады. Бұл жалпы жаңалыққа тән құбылыс. Ғылыми-кәсіби қатынас саласында, білім беруде және өндіріс орындарында ғылым тілін қолдануды одан әрі дамыту мақсатында болашақ инженер мамандардың кәсіби тілдік құзыреттіліктерін қалыптастыру үшін қазақ тілінің техникалық саласына, оның ішінде, геология, геодезия, география салаларына еніп отырған жаңа арнаулы лексиканы жүйелеу және терминдер сөздігін жасаудың маңызы зор.
Қазіргі уақытта елімізде болып жатқан саяси-әлеуметтік, экономикалық өзгерістер қоғамға жаңалықтар енгізіп, тілімізде, соның ішінде, техника саласында жаңа терминдер мен атаулардың пайда болуына өз ықпалын тигізіп отырғаны белгілі. Тілде жаңа ұғымдар мен атаулардың пайда болуы ғылым мен техника саласындағы өзгерістермен, жаңалықтармен тығыз байланысты. Осы тұрғыдан алғанда ғаламдандыру ғасырында ғылым мен техниканың шарықтап дамуы арқасында осы бағыттағы барлық салаларда жаңа ұғымдар, жаңа сөз қолданыстар қалыптасып, қолданысқа кеңінен енуде. Жаңа сөз қолданыстар – неологизмнің бір тармағы болып есептеледі. 
Қазақ тіл білімінде соңғы жылдары жаңа сөз қолданыстарға біраз назар аударылып, жан-жақты зерттелуде. Ғалым Р.Сыздықтың айтуынша, «Жаңа сөз дегендер тіл дамуының белгілі бір кезеңіне қарай танылуы тиіс. Өйткені өткен кезеңдерде «жаңа сөз» болған бірліктер келесі кезеңдерде «жаңа» деген белгісінен (анықтауышынан) айрылып қалады немесе олар тілден орын ала алмай, ығысып кетеді, сондықтан бұл жерде қазақ әдеби тілі даму барысының бүгінгі кезеңіндегі жаңа сөздерге көңіл аударылады», «жаңа қолданыстар дегеніміз – тілдің құрылымдық нормасына сәйкес келуін, көпшіліктің дұрыс деп бағалауын көздеп ұсынылған сөздер болғандықтан, басым көпшілігі белгілі мерзім ішінде, жиі қолданылып, әдеби тілдің лексикасынан норматив бірліктер ретінде орын алып кетеді» [6, 122 б.].
 Ғалым А.Алдашеваның диссертациясында жаңа сөз қолданыстарға мынадай анықтама беріледі: «неологизмді, оккозиональды сөздерді, жеке авторлық сөздерді, потенциальды сөздердің бәрін біріктіріп, «лексикалық жаңа қолданыстар» дейміз [7, 6 б.]. Ғалымның паймдауынша, неологизм деген жалпы ұғым жаңа қолданыстар терминінің аясына кіреді. Ал ғалым Ш.Бәйтікованың пікірінше, «неологизмдер – тілімізде бұрын болмаған, жаңадан пайда болған сөздер» [8, 86 б.]. Қ.Қадырқұлов тілдегі неологизмдерді «жаңа сөз» және «жаңа сөз қолданыстар» деп екі топқа бөледі де, «жаңа сөздер дегеніміз – жаңа мазмұн мен жаңа формада тілімізге басқа тілден өзгеріссіз не дыбыстық өзгерістерге ұшырап енген сөздер. Жаңа сөз қолданыстар дегеніміз – жаңа мазмұны мен ескі формада немесе ескі мазмұн мен жаңа формада, басқа тілден енген сөздердің жаңаша қолданысқа түсуі» деген тұжырымға келеді [9, 23 б.].  Елімізде инновациялық ғылыми-техникалық даму үрдісі барысында жаңа терминдер жасалуы, тіпті жаңа қолданыстардың пайда болуы табиғи құбылыс. Себебі жаңа терминдер мен ұғымардың ғылым мен техниканың дамуымен, жаңа қоғамдық қатынастардың пайда болуымен байланысты дүниеге келетіндігі баршаға мәлім.
Жалпы алғанда жаңа қолданыстар мен ұғымдар тілде бар, белгілі сөздер, сөз тіркестері мен олардың бөліктерінің терминденуі арқылы жасалады. Осы тұрғыдан алғанда, олар жалпы қазіргі тілдің сөздік қорын толықтыратын амал-тәсілдер арқылы жүзеге асырылады. Мысалы, зерттеу барысында қазақ тілінің бір томдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктерді, терминологиялық түсіндірме сөздіктерді, энциклопедияларды зерделеу нәтижесі жаңа арнаулы лексиканың, жаңа қолданыстардың өнімді форманттар арқылы жасалуы, жергілікті диалектілердің, әлеуметтік және кәсіби жаргон, тұрмыстық тіл элементтерінің термин ретінде қабылдануы, кірме сөздер және тілде бар сөздердің семантикалық өзгеруі арқылы жүзеге асатынын көрсетеді. Сонымен бірге жаңа қолданыстар тілдің лексикологиялық заңдылықтарына сәйкес топтастырылып, синонимдік және көпмағыналылық құбылыстарға да ие болады. Мысалы, геодезия саласына қатысты мынадай түрлері болады: тұрақты мұз қату, тұрақты бұлттар, тұрақты кен көші-қоны және т.б. 
2006-2011 жылдары «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы аясында «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» (бұдан әрі - он бес том) жарық көрді. Бұл сөздік – бұл академиялық, энциклопедиялық жұмыс, көлемі жағынан ғана емес, мазмұны жағынан да ерекшеленеді. Ол тіліміздің бай әлеуетін пайдалана отырып, алдыңғы сөздіктер негізінде толықтырылып, жетілдірілген. Кейін толықтырылған, бір томдық «Қазақ сөздігі» сөздігі 2013 жылы жарық көрді [3-4]. Он бес томдық сөздіктің мазмұны архаизмдерді, діни, сирек қолданылатын тарихи сөздерді, этнографизмдерді, диалектілік сөздерді, әдеби тілге көшу мүмкіндігі жоғары, он томдық сөздікке енбеген аймақтық сөздерді, сонымен қатар неологизмдерді, жаңа терминдерді және басқа лексикалық бірліктерді кеңінен қамтиды. Лексикалық және фразеологиялық материалдардан тұратын сөздік білімді тереңдетуге және пайдаланушының ақпараттық кеңістігін кеңейтуге көмектеседі.
Кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі, энциклопедияларды зерделеп, талдау барысында әрбір тілдегі жаңалықтар белгілі бір кезеңде пайда болып, қолданысқа еніп, бірте-бірте көпшілікке таныс, үйреншікті дүниеге айналатын жалпы жаңалыққа тән құбылыс екені байқалды. Нақты айтқанда ондай бірліктер 5-10 жылдай тілде жаңалық ретінде қарастырыла алады екен. «Тілдегі жаңалық дегеніміз белгілі бір тілдің даму барысындағы белгілі кезеңдерде пайда болған (қолданысқа түскен) жаңа зат, жаңа ұғым атаулары, жаңа сөз тіркестері, мағынасы жаңарған, яғни мағынасы ауысқан немесе қосымша мағыналық реңкке ие болған бұрынғы сөздер, сондай-ақ тілде жиі еркін қолданыла бастаған бөгде тілдік сөздер болып танылады. Бұларды л и н г в и с т и к а л ы қ  ж а ң а  б і р л і к т е р деп те атайды» [10, 168 б.]. Жалпы тілдегі өзгерістердің себептері мен механизмдерін түсіндіру теориясы шетелдік ғалым Эугенио Косериуға тиесілі. Ол тілдегі дәстүрлі нормалардан түрлі ауытқуларға мән беріп, оларды инновациялар деп атаған болатын. Өзге де тілші ғалымдардай инновацияны Косериу төмендегідей факторлармен түсіндіреді: дәстүрлі модельдердің бұрмалануы, тілдегі бірнеше нұсқалардың біреуінің таңдалуы, жүйе ішіндегі формалардың пайда болуы, басқа тілдерден кірме формалардың енуі, үнемдеу, артық өзгешеліктердің қолданыстан шығуы [11, 117 б.].
Сонымен тілдегі өзгерістерді былай сипаттауға болады. Алдымен жаңа ұғым пайда болады. Оны атау үшін бастапқыда бірнеше нұсқасы қолданыста болады да, кейін біршама уақыт өткеннен кейін бірнеше нұсқаның ішіндегі беруінің қолданылу жиілігі артып, орнығып, нормаға айналады. 
Кейінгі жылдарға дейін жаңа лексикалық бірліктер қазақ лексикологиясы бойынша оқулықтарда қысқаша ғана қарастырылып келді. 
Академик М.Балақаевтың 1984, 1989 жылдары жарық көрген (2007 қайта жарияланды) оқулығында қазақ әдеби тіліндегі жаңа сөздердің қолданылуына тоқталып өтеді. Ғалым жаңа сөздердің әдеби тілде пайда болуына мән беріп, неологизмдердің мол, жан-жақты өркен жайған кезі әдеби тілді қоғамдық қызметінің ұлғайып, жаңа сөздерге мұқтаждық күшейген кезі деп түсіндіреді. Жаңа сөздердің өсіп-жетілетін орны мерзімді баспасөз екендігін айтып, оның себебін «жарияланған материалдар тілін ұтымды, анық, дәл ету үшін, әсіресе публицистикалық стиль алғашқы кездерінде халық тілінде бұрыннан бар тілдік нормаларды қанағат тұтып отыра алмайды. Өйткені құшағын кең жайып, қолды алысқа сілтеген тұста мерзімді баспасөзге радио, теледидар) тілде бұрыннан бар байлықтар мен амал-тәсілдер қаншалықты мол болғанымен, оның тақиясына тар» болып жатуы заңды. Сондықтан өмір талабы тұрғысынан қажет болған кірме сөздерді еркін қабылдап, жаңа сөздермен тілді кеңейту публицистикалық стиль ресурстарын молайту болмақ» [12] деп тұжырымдайды. Қазақ тіліне жаңа сөздердің ену кезеңі бойынша 1920-1930 жж. жаңа сөз жасау қажеттілігі ерекше айқындалып, көптеген неологизмдер енді. Одан кейін де бұл процесс сәл саябырсығанымен, жаңа сөз жасау әрекеті тоқтамағандығын айтады. Мысалы, құлақтандыру, екпінді, белсенді, мүше, ұйым, дауысқа қою, сауық кеші, бесжылдық сияқтылар алшашқы жылдары енсе, құрылыс, құрам, құрылым, оқулық, өнеркәсіп т.б. 1940-1950 жылдары, ал аялдама, жағажай, балмұздақ, перзентхана, оқырман, көкөніс т.б. 1970 жылдардан кейін енгендігін көрсетеді. 
Еңбекте неологизмдердің тілімізде көптеп қолданысқа түскен кезі ретінде Қазақ төңкерісінен кейін орыс тілі арқылы енген сөз ұғымдардың дәлме-дәл қазақша сөз жасау (калька жасау) әдісімен жүзеге асқандығын атап, мына мысалдарды келтіреді: үшбұрыш, көбейткіш, құбылыс, анықтау, анықтауыш, міндеттеме, дауыс беру, дауысқа қою, кіріс, шығыс, өндіру, бесжылдық, шекара, кәсіподақ т.б. 
Жаңа сөздердің материалдық негіздері – тілде бұрыннан бар сөздер мен грамматикалық тұлғалар, солар жаңа сөз жасауға керекті тілдің ішкі мүмкіндіктері болып есептелетіндігін дәл көрсетіп өтеді. Ал мұндай сөздердің қолданылу аясының кеңеюін газет-журнал тиражының көптігімен байланыстыра отырып (газет-журнал тиражынан статистика берілген), болжам жасайды. Автор жаңа сөздерді басқа стильдерде кездескенімен ғылыми-техникалық сала тілінде (шеттілдік терминдер плутон, боксит, порода, орыс тілінен аударып осаждение – шөктіру, жила – желі, дальномер – алыс өлшем сияқты баламасының қолданылуы), оларда жиі кездеспейтіндігін ескертеді. Бұған қарап, сол кезеңдерде жаңа сөздердің қолданылу аясы негізінен баспасөз беті, публицистикалық стиль болғанын көреміз. Бұл үрдіс әлі жалғасып келе жатқанымен, бүгінде ғылыми еңбектерден, оқулықтардан, сөздіктерден де жаңа сөздерді жиі кездестіретініміз анық. 
Жаңа сөз жасауда тіліміздің морфологиялық құрылысында белгілі бір қосымшалардың жұмсалу аясының кеңейгендігіне де назар аударылады. Әсіресе жаңа сөз жасауда мына қосымшалардың белсенділігін көреміз:
1. -шы, -ші – жазушы, тілші, тұтынушы; 2. -шыл, -шіл – марксшіл, лениншіл, ойшыл, еңбекшіл; 3. -шылық, -шілік – басшылық, жетекшілік, шаруашылық, әкімшілік, ұйымшылдық; 4. -лық, -лік – бостандық, қырағылық, шаруашылық, минералдық; 5. -ма, -ме, -ба, -бе – көрме, шығарма, балама, бастама, қондырма т.б.; 6. -у қосымшасының осы күнге дейін қолданылып келген -мақ, -мек жұрнағының синонимі ретінде жұмсалып, кейін оның орнын басқанын дәл тауып көрсетеді (шолу, шайқасу, шоғырландыру, суандыру т.б.). Бұларды ғалым жаңа сөз тудыратын өнімді жұрнақтар деп атап, одан бөлек -ыс, -іс, -с (қозғалыс, табыс, жеңіс), -қыш (атқыш, тыңайтқыш), -лы, -лі, -ды, -ді (өнімді, мәртебелі, талантты, тәуелді), -сыз (жұмыссыз, тәуелсіз), -іңкі (көтеріңкі), -паз (жасампаз) т.б. қосымшалар, сөз бен сөзді біріктіру, қосарлау, тіркестіру арқылы да жаңа сөздер көп жасалып, қазақ әдеби тілінің аясы кеңіп, мыңдаған жаңа сөздермен байып, кемелденгенін көреміз деп қорытындылайды» [12, 394 б.]. 
Лексиколог Ә.Болғанбаевтың 1988 жылы жарық көрген оқулығында да неологизмдер 2-3 бет көлемінде сөз етіліп, олардың «ғылым мен техниканың, өндіріс пен ауыл шаруашылығының, мәдениет пен тұрмыстың қанат жайып, кеңінен дамыған шағында жаңа ұғымдарды білдіретін жаңа сөздер тілге топтап» енетіндігі, ондай сөздер «5-10 жыл өтісімен, неологизмдердің тізімінен шығып ең актив сөздердің қатарына барып қосылып жататындығы» айтылады [13, 89 б.]. Автор жаңа сөздердің лексикалық және семантикалық болып екі түрге бөлінетіндігін, лексикалық неологизмдерге жаңа ұғымдардың тууымен пайда болған терминдер (телевизор, атомоход, атомник, космос, космодром, нейлон, кибернетика т.б.), ал семантикалық неологизмдерге калька тәсілімен сөзбе-сөз аудару арқылы төл сөзге қосылған жеке мағынаны (жүйе, қор, талдау, шарт, кесте, үзіліс, қорғау, шөгінді т.б.) айтуға болады деп тұжырымдайды. Қазақ тіліндегі лексикалық неологизмдер орыс тіліндегі терминдерді сол қалпында ешбір өзгеріссіз алумен қатар, төл сөздерді тудырудың барлық тәсілін қолдану арқылы да ана тілінің төл сөзімен беру жолымен де жасалатындығына мынадай мысалдар келтіреді: аялдама, балмұздақ, өміршең, еңбеккүн, тыңайтқыш, қаламақы, өзіндік құн, өнеркәсіп, шикізат, қырғи қабақ соғыс т.б. [13, 89 б.]. 
Неологизмдер туралы ғалым А.Айғабылұлының келесі бір оқулығынан да таныса аламыз. Автор жаңа сөздердің қолданылуындағы мына бір ерекшелікке назар аудартады. «Неологизмдердің актив лексикадан өзгешелігі тек жаңалығымен өлшенбейді. Кей сөз пайда болысымен актив лексика қатарына өтіп, жиі қолданысқа түседі. Енді бірі неологизм қалпын ұзағырақ сақтайды. Мұның өзі неологизмдердің қандай ұғымды аңғартатындығында болса керек» [14, 70 б.] - деп, ғалым өз кезінде белсенді қорымызға еніп кеткен космос, спутник, телевизор сияқты сөздерді атаса, кей неологизмдер өзінің жаңа қолданысқа түскендік белгісін ұзақ сақтайтын жемшөп, құранды жем, пішендеме сөздерін «біршама уақыт болса да, көпшілікке түсінікті болатындай дәрежеге жете алған жоқ» деп келтіреді. Себебі мұндай сөздер тек мал шаруашылығымен шұғылданатын адамдардың қажетін өтеуде. Пассив лексика қатарындағы неологизмдер мен көнерген сөздерді салыстырсақ, әрдайым неологизмдер аз кездеседі. Оның себебі көнерген сөздердің ұмтылу процесі мен неологизмдердің актив лексика қатарына өту процесі бірдей емес. «Сонымен неологизмдер дегеніміз – актив лексика қатарына енбеген жаңа сөздер» деп қорытады ғалым [14, 70 б.].
Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен жаңа қолданыстардың пайда болу, қолданылу барысын, олардың түрлерін пайда болуы бойынша кезеңдерге жіктеп, тақырыптарға бөліп, арнайы зерттеген академик Р.Сыздықтың «Қазақ тіліндегі жаңалықтар мен ескіліктер» атты еңбегі. Бұл кітапта көне, ескі сөздер мен соңғы кезде пайда болған жаңа тұлғалар, кірме сөздер ғылыми-теориялық тұрғыдан зерттелген. Еңбектің мазмұнына қысқаша тоқталсақ, онда тілдегі жаңалықтар екіге бөліп қарастырылады: «бірі – лексикалық бірліктер: жаңа сөздер, тіркестер, морфологиялық жаңа түзілімдер; екіншісі – грамматикалық жаңа тәсілдер. Автор тілдегі жаңалықтар тек лексика саласында емес, тілдің өзге қаттауларында: фонетика жүйесінде, грамматикалық, әсіресе синтаксистік құрылымында да болуы мүмкін» екендігін айтады. «Әсіресе оның лексикалық қабаты – ең бір жанды жері; дыбыстар әлемі мен грамматикалық бітіміне қарағанда, тілдің сөздік қазынасы сол халықтың әлеуметтік, рухани, мәдени, саяси өмірінде болып жататын өзгеріс, жаңалықтарды бойына тез сіңіреді, соған орай кейбір сөздер қолданыстан ығыса түседі, көнере бастайды, енді біреулер жаңадан пайда болады, сөздердің тағы бір тобы байырғы мағынасын өзгертеді не үстемелейді» [15, 168 б.]. 
Кейінгі жиырма жылдың ар жақ бер жағында пайда болған жаңа лексикалық бірліктерді сөз еткенде, ғалым Р.Сыздықтың «өткен ХХ ғ. соңғы онжылдығынан бермен қарай қазақ тілі арықша мәнді т а р и х и  к е з е ң д і басынан кешіріп отыр. .. қазақ қоғамының әлеуметтік-саяси құрылысының өзгеріп, өз алдына тәуелсіз мемлекет болғанына және соның нәтижесінде мәдени-рухани дүниесінде үлкен өзгеріс-жаңалықтардың пайда болғанына байланысты қоғам өміріндегі өзгерістер тілдің сөздік қазынасына жаңалықтар әкелді» деген сөзіне толықтай қосыламыз. Қазақ тілінің лексикология саласында бұл проблема бұрын қарастырылмай, өз алдына жеке зерттеу нысанына кейін іліккендігінің себебі де осында жатқан болу керек. Еңбекте [15] тіліміздегі жаңалықтардың әр кезеңдегі көрінісіне шолу жасалып, бірнеше кезеңі көрсетіледі. Бұл кезеңдерді белгілеп, тілдік деректер келтіруі жай ғана болжам емес, іс жүзінде тілдің тарихына бойлап, тілдік ескерткіштерді танып, зерттеп барып жинақтаған ғалымның тұжырымы болғанын айта кету керек. Сонымен қатар, кітапта жаңа бірліктердің типтері, олардың пайда болу уәждері мен себептері, жасалу көздері, тақырыптық топтары мен жаңа бірліктердің қолданыс әлеуеті сынды теориялық мәселелер қарастырылады. Ғалым тілдегі жаңа лексикалық бірліктерді сөз еткенде оның теориялық негіздерін тіл білімінің номинация, сөзжасам теориясы, кірме сөздер, терминология салаларымен тығыз байланыста қарау керектігін, соның ішінде лексикалық жаңалықтарды жинастыру, сұрыптау, сөздігін жасау сияқты практикалық қарекеттерді; кірме сөз деп танудың белгілері, интернационал терминдер, термин емес қарапайым интербірліктер, олардың ара салмағы сияқты шешімін таппаған мәселелерді атап көрсетеді. Осы бір тұста, жаңа сөздер бұрынғы зерттеулерде терминологиялық, түсіндірме сөздіктерде қамтылғандықтан болу керек, өз алдына жаңа сөздер мен қолданыстар сөздігін түзу, жасау керектігі туралы мәселе қойылмағандығы айта кететін жайт. 
Қазіргі қазақ тіл білімі ғылымы алдында бұл салада жинақталған тәжірибені теориялық, әрі практикалық тұрғыдан тиянақтап қорытындылау, тиісті ғылыми талдау жүргізіп, соның негізінде сөздіктерді жетілдіруге бағытталған ұсыныстарды анықтап белгілеу міндеттері қойылып отыр. 
Жаңа терминдер жасауда тілдің ішкі заңдылықтарына сай түрлі тәсілдер қолданылады. Дегенмен, ең маңыздысы, тілдің ішкі заңдылықтарына сай қалыптасқан жаңа терминдерді жалпы әдеби тілде бар сөздер негізінде жасау ең өнімді көздердің бірі болып табылады. Терминдену үрдісі сөздердің семантикалық өзгеруіне, жаңа мағыналардың пайда болуымен бірге, жеке, дербес сөздердің форманттарға айналуына да алып келеді. Кез келген тіл терминжасамда өзінің қалыптасқан тілдік қорына сүйенеді. Дегенмен, әрбір ұлттық терминологияның қомақты бір бөлігін, сонымен бірге жаңа атаулар қатарын да өзге тілден қабылданған терминдер, кірме сөздер құрайды. Мұндай сөздер қазіргі қазақ тілінің қорында баршылық. Мысалы: желі, өзек, шөктіру, т.б. Қазақ тілінде бұрын қолданылған сөз геодезия саласында жаңа ұғымды білдіретіндіктен, бұл сөздер де жаңа қолданыс болып табылады. Бұл сөздер қазақ тілі сөздік құрамына, бір жағынан, жаңа қолданыс болып, екінші жағынан, термин болып кіріп отыр. Бұл тілдегі құбылыс қоғамның дамуына қарай сөздердің бастапқы мағыналары өзгеріске ұшырап, қосымша мағынаға ие болғандығын дәлелдейді. Қазақ тілінің терминологиялық лексикасын құрайтын терминдену тәсілімен жасалған терминдердің елеулі бөлігі ұлттық әдеби тілдің құрамындағы жалпы қолданыстағы сөздер негізінде жасалған. Жалпы қолданыстағы байырғы жалпыхалықтық сөздер термин жасаудың барлық жолдары арқылы терминдене алады. Жалпы қолданыстағы сөздердің терминделуі арқылы жасалған терминдердің енді бір бөлігінің таңбаланушылары да, таңбалаушылары да өзінің жасалуына негіз болған сөзбен сәйкес келеді. Мұндай лексикалық қабаттың әдеби тіл жүйесі мен оның терминологиялық кіші жүйесіне бірдей қызмет ететіндігі айтылып жүр. 
Біріншіден, терминденуші сөз екі түрлі жағдайда да жалпы әдеби тіл мен оның терминологиялық жүйесіне бірдей қызмет етеді. Омоним туындаған жағдайда сөз екі басқа ұғымды белгілегенімен оның дыбыстық жағы, яғни лексема екі жүйеге де ортақ. Мұндағы ортақтық деңгейінің әркелкілігін олардың арасын бөлудің негізгі шарты ретінде тануға болмайды. 
Екіншіден, әдеби тілдегі сөз бір мезгілде екі жүйеге бірдей қызмет еткен жағдайда да сөз бен терминнің арасында елеулі айырмашылықтар болады. Сөз жалпы лексикалық өрістен терминологиялық өріске өткенде жаңа сапаға көшіп, терминге тән қасиеттерді иеленеді. Жалпы лексикалық өрістегі сөзге тән қасиеттерінен айырылады.
Желі – халық тілінде «ірі қара малды сауған кезде төлдерді (құлын немесе бұзау) байлау үшін екі қазыққа керіп байлаған ұзын арқан. Сонымен бірге қазақ тілінде ауыспалы мағынада желі сөзі «бір нәрсенің ұзын-ырғасы, бір-бірімен байланыстылығы, сабақтастығы дегенді білдіреді». Геологиялық термин ретінде желі – «екі бағытта біршама ұзақ қашықтықтарға сағаланатын, жер қыртысына тән жарықтардың минералдық заттармен толуынан не жарықтар бойынша тау жыныстардың орнын минералдық заттардың метасоматоздық алмастыруынан пайда болған геологиялық дене» мағынасында қолданылады. Ал геодезия саласында «желі немесе биіктік желі - теңіз деңгейінен биіктігі нивелирлеуден анықталған жер беті пункттерінің тізбегі» деген мағынада қолданылады. Мысалы, «Нивелирлік желі пункттерін жергілікті жерде нивелирлік маркалармен немесе репермен бекітеді, олар берік құрылыстардың қабырғаларына немесе тікелей топыраққа біраз тереңдікке салынады». Мұнда аталмыш екі салада «желі» терминінің қалыптасуына тілдегі «желі» сөзінің «екі қазық арасына кере тартылатын арқан» деген мағынасы уәж болып тұр. 
Түсіндірме сөздікте [3] «өріс» ұғымына «ауыл маңынан шалғайлау, оты мол, мал жайылымдық жер» деген түсінік беріледі. Ал геология, географияда саласында «геомагнит өрісі», «жердің магнит өрісі» кеңістік, бөлік мағынасын берсе, геодезияда «өріс» кең жобаланған бағыт дегенді білдіреді. Мұнда «өріс» сөзінің термин ретіндегі қолданыстарының мағынасына жалпы халықтық тілдегі «өріс» сөзі уәж болып, белгілі бір іс-әрекетке арналған орын, кеңістік, бөлік, аудан, бағыт деген ұғым беріп тұрғанын көреміз. Егер кен орындарын барлап анықтауда негізінен жалпы геологияға қатысты қабат, жыныс, әктас, тақтатас, шоғыр, малтатас, тау жыныстары, ойпат, шөгінділер, лықсыма, қиық, қатпар, иірім, қыртыс, дөң сияқты термин сөздер қолданылса, бұрғылау сатысында бұл терминдермен қатар механикаға қатысты бұрғылау, дірілдеткіш, науаша, қашау, сорғы, ротор, қондырғы секілді арнаулы құрал-саймандардың аттары мен өндірістік іс-шара атауын білдіретін арнайы сөздер жиі қолданылады. Кен алу кезінде геологиялық терминдер де қолданбалы механикаға да қатысы бар термин сөздер де бір-бірімен байланысты түрде кең қолданыс табуда. Геологияға қатысты: қабаттың өнім бергіштігі, өнімді қабат, горизонт, миграция, т.б. сөздер қолданылса, барлау және бұрғылау сияқты өндірістік процестен соң ұңғы, кенжар, ернеу, оқпан, құбыр аралық кеңістік, өңдеу ұңғымаларының торы, мұнайлы алқап жиегі деген бір қатар арнаулы сала терминдері сөз айналымына түседі.
Қорыта айтқанда, қоғамның дамуының әр кезеңінде тілге енген өзгерістермен байланысты тілдің сөздік құрамы да молайып отырады. Жаңа ұғымдар пайда болады. Тілдің сөздік құрамына тән қасиет туынды жаңа сөздермен толығып, үнемі дамуда болу. Бір сөздер қолданысқа жаңадан еңіп жатса, кейбіреулері күнделікті қолданыстан шығып қалады. Кейінгі жылдары жарық көрген көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктердегі жаңа арнаулы лексиканы жинақтап, жаңа сөздер мен қолданыстарды ажыратып, лингвистикалық кешенді талдау жасау үшін ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндеріндегі геология, геодезия, география саласындағы жаңа терминологиялық бірліктерді, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстарды біріздендіру, жүйеге түсіру қажет. Бұл зерттеу жұмысының келесі міндетін шешу барысында жүзеге асады.











2 ЛЕКСИКОГРАФИЯЛЫҚ ЕҢБЕКТЕРДЕГІ, ҒЫЛЫМИ ТЕХНИКАЛЫҚ ӘДЕБИЕТТЕР МЕН ОҚУЛЫҚТАР МӘТІНДЕРІНДЕГІ ӘР САЛАДА ӘРТҮРЛІ МАҒЫНАДА ҚОЛДАНЫЛЫП ЖҮРГЕН ТӨЛ, ЖАРЫСПАЛЫ ТЕРМИНДЕРДІ, ШЕТ ТІЛІНЕН ЕНГЕН ЖАҢА ТЕРМИНОЛОГИЯЛЫҚ БІРЛІКТЕРДІ, МАҒЫНАСЫ КҮҢГІРТ ТЕРМИНДІК ҚОЛДАНЫСТАРДЫ БІРІЗДЕНДІРУ, ЖҮЙЕГЕ ТҮСІРУ. ЛЕКСИКАЛЫҚ ЖАҢАРУ ҮРДІСІНДЕГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ СӨЗЖАСАМДЫҚ ӘЛЕУЕТІНІҢ ЖАҢА МҮМКІНДІКТЕРІН, ЕРЕКШЕЛІКТЕРІН АШЫП КӨРСЕТУ

2.1 Лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдерді, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктерді, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстарды біріздендіру, жүйеге түсіру.
Күнтізбелік жоспарға сай зерттеудің осы кезеңінде лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндеріндегі әр салада әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл, жарыспалы терминдерді, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктерді, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстарды біріздендіру, жүйеге түсір жұмыстары жүзеге асты.
Қазіргі заманда сөздік құрамында шет тілінен енген кірме сөздер жоқ төл лексикадан ғана тұратын таза тілді кездестіре алмаймыз. Кірме сөздердің ену процесі кез келген тілдің нақты коммуникативтік салада дамуының нәтижесі болып табылады [16, 27 б]. 
Негізгі мәселеге бармас бұрын тіл біліміндегі кірме сөз деген терминге тоқталып өткенді жөн көреміз. «Кірме сөз» деген терминге әртүрлі үдерістің нәтижесінде тілімізде өзге тілдегі элемент пайда болып, сөздік қорымыздан орын алатын тілдік процесс деген анықтама береміз. Осы бағытта жазылған ғылыми әдебиеттерде «кірме сөздер» деген ұғымға байланысты анықтамалардың түрі көп. Оның себебі, «кірме сөз» деген ұғымды зерттеушілер әртүрлі түсініп, түрліше анықтама беруінде. Тағы бір ескерте кететін жәйт, кейінгі анықтамаларда біз басқа да зерттеушілермен қатар, О. Высочина тікелей кірме сөздер деп санайтын кірме сөздерді ғана сөз етеміз. Олай болса, калькалау, яғни құрылымдық кірме сөздерді бұл мақаламызда мүлдем сөз етпейміз. 
Лингвистердің басым көпшілігінің пікірінше, кез келген шет тілінен енген жаңа сөз ана тіліне үш негізгі кезең арқылы сіңеді: біріншіден – бөтен, өзге тілдегі сөздің жаңа тіл-рецептор жүйесіне енуі; екіншіден – ол сөздің жазбаша және ауызекі тілде қолданылуы; үшіншіден, кірме сөзді қабылдаушы тілдің грамматикалық жүйесіне енуі, яғни кірме сөз байырғы сөздерге тән белгіге ие болып, жаңа тілдің тілдік жүйесіне толықтай бейімделеді [16, 31 б.]. 
Кірме сөздің жаңа тілдік жүйеге бейімделуі туралы зерттеушілердің бірыңғай пікіріне қарамастан, «кірме сөз» деген терминге нақты анықтама беру қиындау. Мәселен, О. Высочина шет тілден енген кірме сөздердің бірнеше түрін сөз етеді. Оның пікірінше, қабылдаушы тіл игерген, яғни жаңа тіл жүйесіне енген шет тілінен енген кірме сөздер толық кірме сөздер болып табылады. Тілдегі жаңа кірме сөздердің толық ассимиляцияланған жүйесінен өзгешелігі – ол шет тіліндегі өзіне тән белгілерді, мысалы, байырғы сөздерге жат өзінің дыбыстық, грамматикалық және семантикалық ерекшеліктерін сақтайтын сөздерді бөліп көрсетеді. О. Высочина мұндай сөздерді шет тіліндегі сөздер немесе шет тілінен енген сөздер деп атайды, оның пікірінше, мұндай сөздерге өзге тілден енген варваризмдер мен экзотизмдер жатады [16, 28 б.]. 
Л. Ферм өзге тілден енген тілдік бірліктерді толық кірме сөздер мен шет тілінен енген кірме сөздер деп бөлсе де, кірме сөздің деңгейіне қарай, яғни кірме сөз кең мағынада алғанда немесе тар мағынада алғанда кірме сөз болып табыла ма деген мәселеге байланысты, оларды қатар қолданады. Л.Фермнің зерттеуіне сәйкес, кең мағынада алғанда, «кірме сөз» дегеніміз – кірме сөздің тілге ену уақытына немесе қай деңгейде игерілгендігіне қарамастан, орыс тіліне тән емес, кез келген сөз. Тар мағынада алғанда, «кірме сөз» дегеніміз – өзге тілден енген, орыс тіліне толықтай бейімделген сөз. Олай болса, «кірме сөздің» тар мағынасы, жаңа лексикалық жүйеге әлі қабылданбаған сөз «шет тілінен енген кірме сөз» болып табылады [17, 140 б.]. Зерттеуде «кірме сөз» деген терминді кең мағынада алып қарастырамыз, яғни «кірме сөздер» және «шет тіліндегі сөздер» деген ұғымдардың аражігін ажыратпаймыз, бұл терминдерді бірдей деп түсінеміз. 
Жалпы тілімізге енген кірме сөздерді ену формасы бойынша топтастыруға болады. О.Высочина тікелей кірме сөздерді мынадай төрт топқа бөледі: 
1) лексикалық кірме сөздер, мұнда сөздің материалдық формасы мен мағынасы алынады; 
2) семантикалық кірме сөздер, мұнда байырғы сөз жаңа, қосымша мәнге ие болады, яғни сөз тура мағынада емес, ауыспалы мағынада қолданылады;
3) сөздің шет тіліндегі формасының ғана енуі, мұнда сөзге жаңа мағына үстеліп, жазбаша немесе ауызша тілде қолданылады;  
4) морфемалық кірме сөздер, мұнда түбір немесе деривациялық морфемалар еніп, жаңа сөз жасалады [17, 29 б.]. 
Тілімізге кірме сөздер бірнеше себептер арқылы енеді. Негізінен бір тілдің екінші тілден өзге тілді элементті алу себебі өте көп. Мысалы, Высочина О., Ферм Л., Дьяков А.И. сияқты шетелдік ғалымдардың пікірінше, кірме сөздердің ену себептерін ішкі лингвистикалық (тілдік) және сыртқы лингвистикалық (тілден тыс) себептер деп бөлуге болады [16, 30 б., 31 б.; 17, 145 б.; 18, 35-43 бб.]. Сонымен қатар кейбір зерттеушілер кірме сөздердің әлеуметтік-психологиялық себептері мен факторларын жеке бір топ ретінде бөліп көрсетеді [16, 131 б.; 11, 4; 17, 142-161, 146]. 
Бұл үдерісті зерттеушілер әртүрлі классификациялайды. Жоғарыда аты аталған ғалымдардың пайымдауларына сүйене отырып, жалпы тіліміздегі кірме сөздерді төмендегідей бірыңғай классификация жасауға талпыныс жасалынды: 
Кез келген тілдегі жаңа кірме сөздер ішкі лингвистикалық себептермен пайда болады. Оларға мыналар жатады: 
1) кірме сөзді қабылдайтын тілде балама сөз болмаған кезде жаңа зат, құбылыс және ұғымды атау қажеттілігі (мысалы, факс, принтер, компьютер, скейтборд және т.б. тәрізді сөздер);
2) мағынасы жағынан ұқсас, бірақ айырмашылығы бар ұғымдарды шектеу қажеттілігі (мысалы, жайлылық – комфорт, қызмет көрсету – сервис, хабарлама – информация сияқты сөздердің жұбы);
3) белгілі бір саладағы ұғымдардың мамандану қажеттілігі, яғни бұл жағдайда нақты беруге тырысу (мысалы, басқару – менеджмент, шетке шығару – экспорт, кісі өлтіруші – киллер); 
4) сипаттау орамының орнына бір кірме сөзді пайдалану үрдісі, яғни ықшамдылыққа ұмтылу, белгілі бір атауды сөз тіркесімен емес, бір сөзбен атауға ұмтылу (мысалы, саммит – жоғарғы жақтағы кездесу, сейф – жанбайтын шкаф [19]. Тілдік, ішкі лингвистикалық себептер кезінде кірме сөздерге деген қажеттілік тілдің ішінде пайда болады. Сыртқы себептер кезінде кірме сөздер қажеттілігі тілден тыс факторлардың ықпалымен пайда болады. 
Сыртқы лингвистикалық факторларға мыналарды жатқызуға болады: 
1) бір халықтың мәдениетінің екінші халықтың мәдениетіне ықпал етуі, яғни қазіргі кезде қазақ жастарының америкалықтардың өмір сүру салтын дәріптеуі және «америкалықтардың өміріне» ұмтылуы (мысалы, шоп – дүкен, байк – мотоцикл, консалтинг – кеңес беру);
2) белгілі бір терминдер жүйесінің халықаралық қолданыста болуы, мысалы, ағылшын тілінің негізіндегі қазіргі компьютер немесе спорт терминологиясы, итальян тілінің негізіндегі ежелгі музыка терминологиясы (бұл тармақ 1-тармаққа жақынырақ) (мысалы, сканер, джойстик, овертайм, армреслинг, бодибилдинг және т.б.);
3) ұғымдарды жасыру қажеттілігі, кірме сөз ұғымның жағымсыз немесе тура мағынасын жасырады (мысалы, педикулез (биттеу), канцер (обыр), гениталии (жыныстық органдар); 
4) шет тілін, өзге тілді үйренуге деген қызығушылықты арттыру 
Кейбір зерттеушілер кірме сөздердің әлеуметтік-психологиялық себептерін бөлек топтап көрсетеді. Бұл топқа мыналар жатады: 
1) экспрессивтілік үрдісі, яғни, шет тіліндегі сөздің мәртебелілігі, бұл жаңа стилистикалық синонимдердің пайда болуына, сәнді, сөздің анағұрлым заманауи нұсқасын пайдалануға әсер етеді (мысалы, макияж – мейкап, жасөспірім – тинейджер, жарнама – паблисити және т.б.);
2) ұғымның коммуникативтік өзектілігі (мысалы, сайлау алдында электорат, рейтинг, импичмент және т.б. деген сөздер жиі қолданылады);
3) халықаралық жаргонды қалыптастыру (мысалы, сингл, лейбл, хайлайф, блейзер және т.б.) [16-19].
Қазақ ғалымдары кірме сөздерді әртүрлі қырынан қарастырады. Кірме сөздердің тілімізге ену тәсілдерін қарастырған ғалым К.Аханов тікелей ауысу және жанама түрде ауысу деп екіге бөлсе [20], І.Кеңесбаев пен Ғ.Мұсабаев араб және иран тілінен кірме сөздерді атқаратын қызметіне қарай үш топқа: шаруашылық, үй тұрмысы және діни деп бөліп қарастырған [21]. Ә.Болғанбайұлы және Ғ.Қалиұлы атқаратын қызметіне қарай оларды төрт топқа:
1) тілге әбден сіңісіп, қазақтың байырғы төл сөздеріндей болып кеткен актив сөздер;
2) терминдік сипаты бар арнаулы сөздер;
3) экспрессивті-эмоциялық мәні бар сөздер;
4) әдеби тілдің шеңберінен біржола ығысқан немесе ығысуға жақын жүрген сөздер, ал ену саласына қарай үш топқа: ғылым мен мәдениетке байланысты сөздер, үй тұрмысы мен шаруашылыққа қатысты, дінге байланысты сөздер деп бөлген [22].
Академик Ө.Айтбайұлы кірме сөздерді: «Араб-парсыдан енген терминдік атаулар, моңғол тілмен ортақ атау сөздер, орыс және орыс тілі арқылы енген интернационалдық терминдер деп қарастырып, олардың басым көпшілігі діни, ғылыми, қоғамдық-саяси, түрлі шаруашылыққа, ұсақ өндіріске, қолөнерге, үй іші жабдықтарына, құрал-саймандарына, әскери-әкімшілікке байланысты термин сөздер» – болып келетінін атап көрсетеді [23].
Сонымен тіл біліміндегі кірме сөздер туралы айтылған көзқарастарды саралай келгенде жалпы кірме сөздердің ену формасы бойынша сызбасын Сурет 1-дегідей көрсетуге болады:
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морфемалық кірме сөздер
лексикалық кірме сөздер
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сөздің шет тіліндегі формасының ғана енуі





Сурет 1 – Кірме сөздердің құрамы

Кірме сөздердің тілге ену себептерін сызба арқылы төмендегідей көрсетеміз:   
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Әлеуметтік-психологиялық себептер

Сыртқы лингвистикалық факторлар




Сурет 2 – Кірме сөздердің пайда болуы факторлары

География саласына байланысты терминдерді талдауда Сурет 2-дегі осы кестеге сүйенеміз. Себебі тіліміздегі барлық кірме сөздер осы кестелердің қалыбына сыяды. 
Зерттеу нысаны ретінде 2014 жылы шығарылған «Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздігінің» геология, геодезия және география саласына арналған 19-томын алдық [24]. Оның ішінде география, геология, геодезия терминдеріне сараптамалық талдау жасалды.
Сөздікте география саласына қатысты барлығы 3460 термин қамтылған. Оның 583-і баламасыз терминдер. Қазақ тілінде баламасы табылған немесе төл терминдердің саны – 1782 бірлік. Гибрид терминдер – 1095 термин.
Сурет түрінде төмендегідей көрініс табады (Сурет 3). 



Сурет 3 – География терминдерінің пайыздық көрсеткіші

Сурет 3-те көрсетілгендей география ғылымындағы кірме сөздердің көп қабатын балама немесе төл терминдер құрайды. Оларға мынадай мысалдар қатарын жатқызамыз: ағынды көл – проточное озеро, адырлар – адыры, аймақ – регион, ақшам – сумерки, аңғар желі – фён, арал – остров, арна – русло, атырау – дельта, әрекетшіл халық – самодеятельное население, бағдар – ориентир, беткейлер – склоны, бөгесін – запруда, дөң, өркеш– горб, елді мекен – населенный пункт, жағалау – побережье, жайлау – летовка;воронка, көл – озеро және т.б.
Жалпы өзге тілден термин қабылдауда транслитерация және транскрипция, калька, сипаттама аудару, түрлендіріп (трансформация) аудару сияқты әдістер арқылы жүзеге асырылады. Келтірілген мысалдардағы терминдердің көпшілігі калька тәсілі арқылы тілімізге игерілген. Адыр, жайлау сияқты санаулы сөздерден басқаларының барлығы осы үдерістің нәтижесі деуге болады. Зерттеудің бас жағында тілімізде осы тәсіл арқылы пайда болған терминдер жайында сөз қозғамайтындығымызды ескерткен едік. Себебі бұл тәсіл көпшілікке түсінікті және терминжасам шығармашылығында жиі қолданылатын тәсіл.
География саласындағы кірме сөздердің келесі қабатын гибрид терминдер құрайды. Мысалы: абиссал жазықтар – абиссальные равнины, агроэкожүйе – агроэкосистема, аспан сферасы – небесная сфера, ауылшаруашылық зонасы, сельскохозяйственная зона, әкімшілік-аумақтық карталар – административно-территориальные карты, биокөрсеткіш – биоиндикатор, географиядағы баланстық әдiстер – балансовые методы в географии, географиялық үштаған – географическая триада, геожүйе – геосистема, ғарыштық география – космическая география, демаркация сызығы – демаркационная линия, жайлы зона – зона комфорта, зоогеографиялық аудандау – зоогеографическое районирование және т.б. Гибрид терминдер дегеніміз – бір немесе одан да көп сыңары шеттен енген сөзден тұратын қалған сыңар (сыңарлары) қазақтың төл сөздерінен құралатын терминдер. Бұл қатардағы терминдердің жасалу тәсілі жартылай калька болып табылады. 
География саласындағы кірме сөздердің келесі қабатын баламасыз терминдер құрайды. Мысалы: абиссал – абиссаль, авиациялық климатология – авиационная климатология, антициклон – антициклон, биогеография – биогеография, биосфералық факторлар – биосферные факторы, вегетациялық кезең – вегетационный период, гавань – гавань, дефляция – дефляция, изоамплитудалар – изоамплитуды, интергляциал – интергляциал, картография – картография, ландшафт – ландшафт, макрометеорология – макрометеорология, медициналық география - медицинская география, нозогеография – нозогеография, планеталық геоморфология – планетарная геоморфология, саванна – саванна, фитогеография – фитогеорафия және т.б. Баламасыз терминдерді өз ішінен екі түрге бөлуге болады. Біріншісі, орыс тілінде қалай айтылып, жазылса, қазақ тілінде де солай айтылып жазылатын терминдер. Екіншісі осы түбірге қазақ тілінің қосымшалары жалғану арқылы жасалған терминдер. Бірінші топқа жататын терминдерге жоғарыдағы мысалда қою, көлбеу қаріп түрімен белгіленген терминдер тізбегін жатқызамыз. Екінші топқа жай көлбеу қаріппен келтірілген мысалдарды жатқызамыз.
Бұл топтағы терминдер тілге ену формасы жағынан лексикалық кірме сөздер түріне жатады. Тілге ену себептері:
1) Ішкі лингвистикалық себептер: а) кірме сөзді қабылдайтын тілде балама сөз болмаған кезде жаңа зат, құбылыс және ұғымды атау қажеттілігі (мысалы, атлас, галоклин, грабен, муниципалитет және т.б. тәрізді сөздер); ә) мағынасы жағынан ұқсас, бірақ айырмашылығы бар ұғымдарды шектеу қажеттілігі (мысалы, жерғылымы – география, сутаным – гидрология, өзгеру – динамика сияқты сөздердің жұбы), б) белгілі бір саладағы ұғымдардың мамандану қажеттілігі, яғни бұл жағдайда нақты беруге тырысу (мысалы, су маманы – гидролог, сарапшы – эксперт, көшіп-қонушы – эмигрант, т.б.), в) сипаттау орамының орнына бір кірме сөзді пайдалану үрдісі, яғни ықшамдылыққа ұмтылу, белгілі бір атауды сөз тіркесімен емес, бір сөзбен атауға ұмтылу (мысалы, орография – жоталардың, қыраттардың, өзен аңғарларының, қазаншұңкырлар мен бедердің басқа түрлеріңің сырт бейнелерін және өзара орналасуын зерттейтін ғылым, картография – географиялық карталар, оларды жасау және пайдалану туралы ғылым).
2) Сыртқы лингвистикалық факторлар: бір халықтың мәдениетінің екінші халықтың мәдениетіне ықпал етуі, кеңес үкіметі жылдары орыс халқының терминдерін құрамындағы елдерге өзгеріссіз қабылдауды мідеттеу (мысалы, география – жағрапия, автономия – тәуелсіз, аккумуляция – жерсіндіру, т.б.). Сыртқы лингвистикалық факторлардың белгілі бір терминдер жүйесінің халықаралық қолданыста болуы, ұғымдарды жасыру қажеттілігі, шет тілін, өзге тілді үйренуге деген қызығушылықты арттыру түрлері және әлеуметтік-психологиялық себептердің барлық түрлері география терминдерінің тілімізге ену себептеріне негіз бола алмайды.
Қорыта келгенде, география, геология, геодезия терминдері тілімізге игерілу тұрғысынан балама терминдер, гибрид терминдер және баламасыз терминдер деп үш түрге топтап қарастыруға болады. Баламасыз терминдер лексикалық кірме терминдер тобына жатады. Олардың тілімізге ену формалары – ішкі және сыртқы лингвистикалық себептер болып табылады.


2.2 Лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктерін, ерекшеліктерін ашып көрсету.

Терминтаным метатілінде мәтін ішінде терминдердің бір мағынаны білдіретін, бірақ, әртүрлі формада берілуіне байланысты синоним, вариант, дублет, баламалық сияқты ұғымдар қолданылады. Олар әртүрлі болғандықтан, ғылыми әдебиеттердегі атаулары да бірізді емес. Сонымен қатар қазіргі таңда терминтануда синонимияға берілген жалпыға ортақ анықтаманың жоқ екендігін де атап өткен жөн. 
Ғалымдар көбіне жалпытілдік синонимия құбылысын терминологиядағы дублеттік құбылысына қарсы қояды. Ол жайында Л.А.Капанадзе: « ... Лексикалық мағынасы бар жалпы әдеби сөздердің синонимі мен антонимі болады, ал терминологияда мұндай ештеңе жоқ. «Мағынасы жағынан жақын» терминдер жоқ, «терминологиялық дублеттер» бар [25, 78 б.] деп пайымдайды. А.П.Коваль мен И.С.Квитко да осы пікірде: «Бір затты параллель атау дублет деп аталады. Дублеттілік – түп-тамыры жағынан жалпытілдік синонимиядан өзгеше құбылыс» [26, 261 б.]. Л.Л.Кутинаның пікірінше, «ғылыми контекст шегінде синонимдердің бәрі (терминдер) – дублеттер» [27, 123 б.]. «Дублеттер арасында, - дейді Е.Н.Толикина, - синонимдік қатар қалыптастыратын қатынас жоқ, эмоционалды-экспрессивті, стилистикалық немесе реңкті оппозиция жоқ, олардың өзара қарым-қатынасы белгіленбеген, олардың әрқайсысы білдіретін затына тікелей қатысты және этимологиялық немесе құрылымдық жағынан өзгеше болуы мүмкін» [28, 61 б.]. 
Кейбір ғалымдар терминологияда синонимия деген ұғымды қолданғанды жөн көреді. «Ғылыми-техникалық терминологияда синонимияның көп таралғаны байқалады, яғни бір ұғымды білдіретін екі немесе одан да көп термин бар» – деп жазады Д.С. Лотте [29, 16 б.]. Ғалым синонимдерді абсолют және салыстырмалы синонимдер деп екіге ажыратады. Абсолют синонимдер дегеніміз – мағынасы толық барабар терминологиялық бірліктер, ал мағынасы жартылай сәйкес келетін терминологиялық бірліктер – салыстырмалы синонимдер. 
В.П. Даниленко бірліктерді нақты терминжүйедегі бір ұғымның әртүрлі нұсқасы ретінде қарастыра келе, терминологиядағы синоним дегеніміз – «терминнің синонимдік нұсқасы» немесе «жай ғана нұсқасы» деген пікірін білдірді [30, 176 б.].
Авторлардың көпшілігі мағынасы жағынан толық немесе жартылай барабар, бірақ, дублет, синоним, вариант сияқты бірлік формасы бойынша барабар емес сөздерді бөліп көрсеткен. Бұл ұғымдардың барлығын бір жерге топтастырып тұратын ұғымды – тең мағыналы терминдер деп атайды. Бұл атауды терминологияға ең алғаш енгізген ғалым С.В.Гринев-Гриневич. С.В.Гринев-Гриневич «Мағынасында терминдердің абсолют және шартты синонимиясын (ол үшін синонимия термині қолданылады) ғана емес, сондай-ақ әртүрлі тілдегі терминдердің баламасын да қамтитын жаңа жинақтаушы термин ойлап табу қажеттілігі туындағандықтан, біз тең мағыналылық деген терминді ұсындық. Тіл білімінде мұндай ұғымды беруде «вариативтілік» деген де терминді қолданады [31, 129-135 бб.].
 Бұл терминнің және одан туған тең мағыналы терминдердің формасы семантикалық тұрғыдан таза, анық әрі уәжді, сондықтан да ыңғайлы» дей келе, тең мағыналы терминдер деп – «бір ұғымды атау үшін қолданылатын бірдей немесе ұқсас мағынасы бар терминдерді» [31, 105 б.] атайды. Шындығында да ғалымның ұсынып отырған термині көңілге қонымды. Тең мағыналы терминдер өз ішінен бірнеше түрге бөлініп кетеді: 1) синоним терминдер және балама терминдер; 2) толық синоним терминдер және шартты синоним терминдер; 3) вариант терминдер және дублет терминдер. 
Синоним терминдер дегеніміз – бір тілдегі барабар немесе ұқсас мағынасы бар терминдер (бір тілдегі тең мағыналы терминдер). 
Балама терминдер дегеніміз – негізінен, қазақ тілінен тыс терминжүйелерде қолданылатын, аударма сөздіктерде берілетін төл тілдегі терминдерге қатынасы бар сөздер.
Толық синонимдер дегеніміз – мағынасы толық барабар терминологиялық бірліктер, ал мағынасы жартылай сәйкес келетін терминологиялық бірліктер – шартты синоним терминдер. 
Вариант терминдер дегенімізі – терминнің формасын түрлендіру жолы арқылы пайда болған толық синоним терминдер. Дублет терминдер дегеніміз – әртүрлі формадағы абсолют синонимдер) болып бөлінеді. Тілдік бірліктің варианттылығы дегеніміз – оның барабарлығын бұзбайтын түрлену қасиеті.
Сөзіміз түсініктірек болу үшін Сурет 4-тегі мынадай сызба ұсынамыз:

Тең мағыналы терминдер



Балама терминдер
Синоним терминдер


Синоним терминдер



Шартты синоним терминдер
Толық синоним терминдер



Дублет терминдер
Вариант терминдер



Сурет 4 – Тең мағыналы және синоним терминдер

Лингвистикалық әдебиеттердегі синонимия лексикадағы парадигмалық қарым-қатынастардың көрінісі ретінде қарастырылады. Алайда «синонимдер» деген ұғым тәрізді «синонимия» деген ұғымға да әртүрлі түсінік беріледі [25; 26; 27]. Кейбір зерттеушілер мағынасы жағынан ұқсас сөздерді ғана синоним деп атауды ұсынады. Зерттеушілердің екінші тобының пікірінше, синоним дегеніміз – ұғымның әртүрлі қырларын көрсетуге арналған, ұқсас, шектес, белгілі бір сәйкес мағынасы бар, мағынаның белгілі бір реңктерін көрсететін лексикалық бірліктер, яғни мағынасы жағынан жақын, бірақ барабар емес лексикалық бірліктер [28; 29]. 
Тілшілердің бірқатар тобы синонимия ұғымына анықтама бере отырып, лексикалық бірліктер синонимиясының міндетті шарты – мағынаның жалпы семантикалық компоненті мен әртүрлі семалардың болуы деп санайды. Синонимиялықтың басты талабы – лексикалық бірліктерді бірінің орнына бірін қолдана беру, олардың әртүрлі семаларының ішінара семантикалық сәйкес келуі [30; 31] деп көрсетеді. Терминологияда синонимия құбылысын бірқатар ғалымдар дұрыс деп таныса, енді бірқатар ғалымдар бұл құбылыс ғылыми дәлдікке кері әсерін береді деп санайды. Осымен байланысты ғалымдар тобын екі топқа бөліп қарастыруға болады. Б.С.Кокорев былай деп жазады: « ... Терминологиядағы синонимия атауларды қайталау арқылы тілді ластап жатыр, әртүрлі кикілжің мен жаңсақтықтың орын алуына себеп болуы мүмкін» [32, 47 б.]. Оның пікірін Е.Н.Толикина да қостайды: «Қандай жағдай болмасын, терминологияда дублеттердің болуы таңбаны іріктеудің аяқталмағанын, терминологиялық жүйе мазмұнының ретсіздігін айғақтайды» [28, 61 б.]. 
Кейбір ғалымдардың пікірінше, атаулардың варианттарының болуы терминжүйенің алғашқы қалыптасу кезеңіне ғана тән болған екен. Л.Л.Кутинаның орыс ғылымының тілі қалыптасқан кезеңдегі процестерге жасаған талдауы оның «Бұл бастапқы кезең теминологиясының ерекшелігі – оның ерекше синонимділігі болып табылады. Бір ұғымның кейде онға жуық әртүрлі қолданысы болады» [27, 124 б.] деген пікіріне негіз болған. Ол синонимдік қатынастың «бір ұғым – бір таңба» деген кез келген бірізді терминология заңын бұзатынын атап өткен. В.П.Даниленко бұл құбылысқа қатысты пікірін былайша жеткізеді: « Терминологияда (жеке терминжүйеде) бір ұғымның синонимдік атауларының пайда болуына және қолданылуына ықпал ететін себеп пен алғышарт көп. Әлбетте, синоним деген – ереже емес, бірақ олардан үзілді-кесілді бас тарта алмаймыз, олар тым жиі кездесетін ерекше жағдай. Меніңше, бір стандартты терминге бір ұғымды белгілеу қажет» [30, 176 б.].
Әртүрлі іштілдің көптеген зерттеулері терминжүйедегі синонимдік бірліктерді ығыстыру бойынша реттеу жұмыстарының белсенді түрде жүріп жатқанына қарамастан, олардың азды-көпті таралғанын айғақтап отыр. Терминологиялық жүйелерде синонимияның болатыны заңды екенін негіздей келе, Б.Н.Головин [33], Н.З.Котелова [34], Н.П.Кузьмин [35] тілдік заңдардың әмбебап екенін, сондықтан терминология оған толықтай бағыну керектігін айтады, яғни синонимия – терминдер үшін заңды құбылыс. Н.З.Котелова терминдерге тән синонимия – функционалды тұрғыдан уәжді құбылыс деген пікірде. Мағынасы жағынан жақын немесе мағынасы барабар сөздердің қатарында терминдер ғана емес, сондай-ақ термин емес сөздер де тұрады дей келе, төмендегідей мысалдар қатарын береді: генерировать (тех.) – воссоздать (общеупотр.); фальцифировать (юрид.) – подделовать (общеупотр.) – искажать (общеупотр.). Сондай-ақ Н.З.Котелованың пікірінше, «термин деген – синоним тудыратын сөздердің негізгі разрядтарының бірі» [34, 123 б.]. 
Лексикалық варианттардың болуы қарым-қатынас жасауға еш кедергі болмайды деп пайымдаған Н.П.Кузьмин де осы пікірді жақтайды. Ол бір нысанға берілген бірнеше параллель атаулардың бәсекелестігі оны ауқымды етіп көрсетуге әсер етеді, синонимдер нысандарға жан-жақты сипаттама беруге ықпал етеді деген пікірде. «Синонимия адам санасының танымдық, жиынтық қызметін көрсетеді. Кез келген материалдық нысанның алуан түрлі, шексіз белгісі болады. Бір нысанды қабылдаудың бірнеше қыры оның бірнеше атауының пайда болуына себеп болады, сөйтіп пайда болған атауларда ол нысанға тән әртүрлі белгілер сипатталады, бұл атаулардың бір нысанды әр қырынан қабылдауының нәтижесі болмақ [35, 78 б.].   
Олай болса, қазіргі терминтанудағы синонимия мәселесі синонимия – тілдің, оның ішіндегі терминология саласындағы тілдің қалыптасу, даму және жетілуін айғақтайтын құбылыс деген пікірден шығып отыр. Сондықтан синонимияны ғылым тілі үшін зиянды немесе пайдалы деп айта алмаймыз, бұл тірі тілдің заңды құбылысы. Мағынасы жағынан жақын (немесе барабар) сөздердің болуы негізінен, кәсіптік тұрғыдан қарым-қатынас жасауға кедергі болмайды. Табиғи тілдің бірлігі болып табылатын терминге жаңа мағыналарды дамыту және семантикалық шекараларды жою үрдісі тән. 
Географиялық терминдердегі синонимия бес түрлі фактормен қалыптасатын құбылыс: 
1) кірме сөздердің көп болуы, бұл байырғы терминдер мен кірме терминдердің қатар қолданылуына әсер етеді (аномалия – аномалия, ауытқушылық; динамика – динамика, серпін; категория – категория, санат; комлекс – комплекс, кешен және т.б.); 
2) синоним терминдердің біреуін метонимия түрінде қолдану (архипелаг – топарал, гамада (хамада) – тастақты шөл, вади – құраңғар, миграция – көшi-қон және т.б.);
3) әртүрлі пән саласындағы ұстанымдардың әртүрлі болуы салдарынан әртүрлі атаулар болады (горб – дөң (геогр.), өркеш (биолог.), кочка – томар (орман шаруашылығы), төмпешік (географ.). 
4) жалпы лексикадағы синонимдік қатарлар терминологияда да көрініс табады (бабье лето – мизам шуақ, кемпір шуақ, коңыр күз; валун – дөңбектас, қойтас; набухание почвы – топырақтың iсiнуі, топырақтың бөртуі және т.б.);
5) фонетикалық дублеттердің қатар қолданылуы (дождь обложной – ақжауын, ақжаңбыр, страноведение – елтану, елтаным және т.б.)
Қорыта келгенде, терминжасамда синонимділік құбылыстың болуы заңды. Себебі, қандай да бір жаңа ұғымға атау беруде алдымен бірнеше нұсқа ұсынылады. Ғылыми көпшілік терминологиялық талаптарға толықтай жауап беретін нұсқаны таңдайды. Қалған нұсқалары сұрыптаудан өтіп, біртіндеп қолданыстан шығып қала береді. География терминдерінің де қалыптасуында пайда болған синонимдік қатарлар осындай қағидаттан туындаған.
Терминологиядағы тең мағыналы терминдердің оның ішінде синоним терминдердің өміршеңдігін жоққа шығара алмаймыз. Ол белгілі бір деңгейде терминдердің сапасын арттыруға негіз бола алады. 

3 ҰЛТТЫҚ ЭНЦИКЛОПЕДИЯЛАРДА, СӨЗДІКТЕРДЕ БЕРІЛІП КЕЛГЕН (БІР ТОМДЫҚ, ОНБЕС ТОМДЫҚ ТҮСІНДІРМЕ, ТЕРМИНОЛОГИЯЛЫҚ СӨЗДІКТЕР Т.Б.) ЖАҢА БІРЛІКТЕРДІҢ ДЕФИНИЦИЯЛАРЫН САЛЫСТЫРЫП ТАЛДАУ, АҚПАРАТТАРДЫҢ ТҮСІНДІРМЕДЕ АЙҚЫНДАЛЫП, КӨРНЕКІ МАТЕРИАЛДАР (ИЛЛЮСТРАЦИЯ) АРҚЫЛЫ НАҚТЫЛАНУ ЖОЛДАРЫН КӨРСЕТУ; ИЛЛЮСТРАЦИЯЛЫҚ МАТЕРИАЛДАРДЫҢ, ЦИТАТАЛАРДЫҢ РЕЕСТРГЕ АЛЫНҒАН СӨЗ БЕН СӨЗ ТІРКЕСТЕРІНІҢ СӘЙКЕСТІГІН АЖЫРАТУ, ЖЕТІЛДІРУ

3.1 Ұлттық энциклопедияда, сөздіктерде беріліп келген (бір томдық, онбес томдық түсіндірме, терминологиялық сөздіктер т.б.) жаңа бірліктердің дефиницияларын салыстырып талдау, ақпараттардың түсіндірмеде айқындалып, көрнекі материалдар (иллюстрация) арқылы нақтылану жолдарын көрсету; иллюстрациялық материалдардың, цитаталардың реестрге алынған сөз бен сөз тіркестерінің сәйкестігін ажырату, жетілдіру.
Күнтізбелік жоспарға сәйкес жобаның осы кезеңінде ұлттық энциклопедияларда, сөздіктерде беріліп келген жаңа бірліктердің дефиницияларын салыстырып талдау, ақпараттарды түсіндірмеде айқындау, көрнекі материалдар (иллюстрация) арқылы нақтылану жолдарын көрсету; иллюстрациялық материалдардың, цитаталардың реестрге алынған сөз бен сөз тіркестерінің сәйкестігін ажырату, жетілдіру бағытындағы жұмыстар орындалды. 
Жасалынған жұмыс нәтижесі қазақ тіл білімінің лексикография саласында жинақталған тәжірибе де, сөзді лексикографиялаудағы үлгі-дәстүр де бар екенін дәлелдеді. Атап айтқанда, қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігі, фразеологиялық сөздік, бір томдық түсіндірме сөздік, сондай-ақ кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің аймақтық және синоним сөздіктері, он бес томдық түсіндірме сөздік, бұрын-соңды шығып жатқан терминологиялық түсіндірме сөздіктер, ғылым салаларына байланысты екі тілді терминологиялық сөздіктің түрлері, варианттар сөздігі, ұлттық энциклопедиялар т.б. – Қазақстанда сөздік өндірісінің қарқынды қалыптасып келе жатқанын көрсететін еңбектер. Бұларда ұлтымыздың материалдық және рухани мәдениетін қайта жаңғыртып көрсете алатын, жаңаша үлгідегі тілдік және мәдени құндылықтар сөздігін түзу бойынша тәжірибе жинақталды. 
Ресейлік лексикографияда өткен ғасырдың жетпісінші, сексенінші жылдарынан бастап неология бойынша шетелдік іс-тәжірибеге (Le Petit Robert. Paris, 1978; Cellard J. Et Sommant M. Paris, 1978 және т.б.) назар аударылып, жаңа сөздер сөздігін түзу қолға алынған болатын [36]. 
Отандық тіл білімінде де тілдегі жаңа қолданыстарды, жаңалықтарды жинақтау бағытындағы еңбектер, зерттеулер жарық көре бастады. Атылмыш зерттеулердің нәтижесі, жинақталған материал бірқатар сөздіктерден көрініс тапты. Мұндай деректер қазақ тіл білімі ғылымында «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» [37], «Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар» [15] атты анықтама-сөздіктерде, жекелеген терминологиялық, қысқаша (бір томдық) және көп томдық түсіндірме сөздіктерде (онбес томдық) қамтылып, сипаттама немесе қысқаша сөздік мақала түрінде әрқилы беріліп келді. Бұлардың қатарына Б.Момынованың «Газет тіліндегі қоғамдық-саяси лексика» [38], Ш.Құрманбайұлының «Қазіргі қоғамдық лексика» [39] атты жеке авторлықпен жарық көрген шағын сөздіктерді және т.б. жатқызуға болады. Бұл еңбектерде көбінесе мерзімді басылымдардағы соңғы жиырма жылдай көлемінде пайда болып, қолданысқа еніп үлгерген жаңа сөздердің сипаты, қолданылу өрісі, ерекшелігі, мазмұндық топтары қарастырылып, сараланады. Дегенмен бұларда жаңа қолданыстарды көрсету, сипаттауға басымдық беріледі де, лексикографиялық жаңалықтарға, оның ішінде кейін айқындалған, қолданысқа енген тарихи сөздер, ұғым атаулары, диалектілік сипаттан әдеби тілге енген тілдік бірліктер назардан тыс қалып отыр. Әрі соңғы шыққан сөздіктерде де мұндай бірліктер арнайы қарастырылмағандықтан, жалпы реестр сөздермен қатар беріліп, толық қамтылмаған. Тіл дамыған сайын қоғамдық және тілдік жайттардың әсерінен сөздердің бір тобы ескіріп, екінші бір тобы жаңадан пайда болып жатады. Соның нәтижесінде бір тілдің тарихындағы түрлі дәуір, кезеңдер аралығында тілдік өзгешеліктердің орын алары сөзсіз. Түсіндірме сөздіктердің кейбір арнаулы түрлері осындай өзгешеліктерді түсіндіру мақсатымен жасалады. Бүгінгі таңда ғылымға белгілі ортағасырлық парсы түсіндірме сөздіктерінің ұзын саны екі жүзге жетіп отыр. Еуропа тілдеріндегі алғашқы түсіндірме сөздіктер де осы тәрізді кірме немесе ескірген лексиканы түсіндіру мақсатында жасалған екен. Мәселен, бастапқыда ағылшын тілінің тұңғыш түсіндірме сөздігі тілдегі мағынасы қиын сөздерге түсінік беруден басталған. Осы келтірілген мысалдардан ерте кезеңдегі түсіндірме сөздіктердің көбі кірме лексика мен ескірген лексиканы түсіндіруге қызмет еткенін байқауға болады [4, 4 б.]. 
Қазақ тіл білімінің лексикография саласы соңғы елу жылда үлкен жетістіктерге жетіп, тәжірибе жинақтап, сөзді лексикографиялауда үлгі-дәстүрге ие болды. Бүгінге дейін қазақ тіл білімінде бірнеше түсіндірме сөздік жарық көрді. Атап айтқанда, 
- акад. І.Кеңесбаевтың редакторлығымен шыққан алғашқы екі томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1959-1961 жж.); 
- акад. А.Ысқақовтың редакторлығымен шыққан он томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1976-1984 жж.);
- проф. Т.Жанұзақтың редакторлығымен шыққан бір томдық «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» (1999 ж.); 
- проф. Н.Уәлидің редакторлығымен шыққан он бес томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» (2006-2011 жж.);
- онбес томдық түсіндірме сөздіктің заңды жалғасы – проф. Н.Уәлидің редакторлығымен шыққан бір томдық «Қазақ сөздігі» (2013 ж.).
Аталған түсіндірме сөздіктердің әрқайсысы уақытында өзіне жүктелген міндетті атқарып, әлі де мақсатын орындап келе жатқан күрделі еңбектер. Түсіндірме сөздік кез келген өркениетті дамыған елдің атрибуты ретінде, тілдің жеткілікті жоғары дәрежеде дамығанда және тілдің сөз байлығын нормаға түсіру қажет болғанда академиялық сипатта орындалатыны белгілі [40]. Олай болса дамыған сайын тілдің байлығын, дамуын, өзгерісін тіркеп көрсететін көптомдық түсіндірме сөздіктер 10-20 жыл өткенде, ал біртомдық ықшам сөздіктер 3-5 жыл сайын жаңартылып, толықтырылып отырады. Қарап отырсақ, кейінгі шыққан қазақ тілінің көптомдық түсіндірме сөздігі (он бес томдық) 21 жылдан кейін, ал біртомдық түсіндірме сөздігі (Қазақ сөздігі) 13 жылдан соң жарық көріп отыр. 
2006-2011 жылдары «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы аясында жарық көрген сөздіктердің бірі – «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» академиялық сипатта шығарылған еңбек. Бұл еңбек туралы көптеген пікірлер баспасөз беттерінде сөз болып, белгілі ғалымдардың берген бағасы мақалалар түрінде жарық көрді. Академик Р.Сыздықтың он бес томдық туралы мақаласындағы «Бұл – жай ғана көзге көрініп, қолға ұстайтын 15 кітап емес, халықтың мәдени-рухани тірлігінің баға жетпес құндылығы. Сонымен қатар, шаңырақ иесі – қазақ халқының ана тілінің заңдастырылған мемлекеттік тіл дәрежесінде толық қызмет етуі үшін жүріп жатқан игілікті ашық майданда қолға ұстайтын мықты құралы деп білеміз» деген сөзін келтіргіміз келеді [40]. 
Қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігі өз кезегінде қазақ халқының тілінің, мәдениетінің, діні мен ділінің, рухани дүниесінің жалғасуы мен сақталуына орасан зор үлес қосса, жаңа типтегі он бес томдық сөздіктің ғылыми деңгейі мен мәдени-ақпараттық маңызы бұрынғыдан да күшейтіле түскен. Бұрынғы он томдық сөздіктің негізінде жазылғанмен, бұл он бес томдық сөздіктің деңгейін ұлттық калоритпен байытылған, ғылым-білімнің жаңалықтарын толық қамтыған, энциклопедиялық деңгейде жазылған академиялық түсіндірме сөздік деп бағалауға болады. Мұнда жалпыхалықтық лексикамен бірге діни ұғымдар, жергілікті сөздер, салааралық терминдер, мәдени-тарихи лексика, прецедент сөздер т.б. жан-жақты қамтылған. 
Сондай-ақ сөздікте иллюстративтік материалдар негізінде анықталған фразеологиялық және тұрақты тіркестер молынан қамтылған. Олардың бір тобы бұрынғы фразеологиялық сөздіктерде бар материалдар болса, көпшілігі түрлі мәтіндерден алынған мысалдар негізінде қайта жинақталып берілген. Бұрынғы онтомдық сөздікте тіркес түрінде берілген семантикалық даму арқылы универбтенген біраз сөздер атау сөз ретінде сөзтізбеде беріліп, реестр сөздер санын толықтырған. Сөздікте берілген сөздердің саны бұрынғы сөздікпен салыстырғанда әлдеқайда көп. Нақты айтқанда, «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» осы уақытқа дейін тиімді қолданылып келе жатқан сөзтізбеге толықтыру, реестр сөздердің санын көбейту, жаңадан енген сөздерді, терминдерді қосу, мағынасын нақтылай түсу, бұрынғы сөздікте орын алған бірқатар кемшіліктерді реттеу, қазіргі сөздік жасау ісіндегі жаңартпаларды кеңінен қолдану т.с.с. жұмыстар жүргізілген [41].
Он бес томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» 92 300 сөз бен 57 856 сөз тіркесі – барлығы 150 156 лексикалық бірлік қамтылды. Сөздікте 166 612 сөздің мағынасы ашып көрсетілген [42]. Он бестомдық лексикалық бірліктердің ішінде жаңа сөздермен толыға түскені жиі аталады. Жаңа тілдік бірліктер кейінгі жарық көрген еңбектерден, баспасөз бетінен, интернет басылымдардан, терминологиялық сөздіктерден, ұлттық энциклопедиялардан жинақталған. Соңғы 20-25 жыл ішінде ұлттық тілдің сөздік құрамында күрделі, қауырт өзгерістер болды: сөздік қордың құрылысы айтарлықтай молықты, кейбір сөздер салғырт қорға көшті, қайсібір сөздер белсенді қолданыла бастады, бірсыпыра сөздің мағынасы көнерді, едәуір көп сөздердің мағынасы жаңғырды; ... көптеген сөздің стильдік мағыналары сараланып, қайсібір сөз ғылым саласында, көркем әдебиет саласында, қайсібір атаулар мен тіркестер тек ісқағаздарында, енді біралуан сөз БАҚ-та ғана қолданылып, «мамандана» түсті [43, 7 б.].
Жалпы сөздіктегі жаңа тілдік бірліктердің мазмұны, қолданылу саласы, құрамы әрқилы болып келеді. Зерттеу нысанымыз геология, геодезия, география салаларындағы жаңа лексикалық бірліктер болғандықтан, геология, геодезия, география салаларындағы жаңа терминдердің сөздіктегі көрінісіне назар аударылды.
Онбестомдықта терминдік лексиканың білдіретін ғылыми терминдердің ұғымын негізінен сөздің түсіндірмесі арқылы айқын, ықшам түрде беру жағы көзделген. ... Лұғаттық мақаладағы мысалдар сөздің қолданыста бар екенін, я болмаса бір кезде болғанын дәлелдей түседі. Сөздіктің алғысөзінде бұл турасында «әртүрлі ғылым салаларындағы термин сөздерді түп-түгел қамту сөздіктің міндетіне жатпайды. Сондықтан мерзімді баспасөз беттерінде жиі кездесетін, әлеуметтік өмірде, қоғамдық қатынастың әр алуан салаларында белсенді қолданылатын, сондай-ақ бірнеше ғылым саласына ортақ пәнаралық терминдер іріктеліп алынған» деп ескертіледі [43, 8 б.]. 
Сөздікте қазақ әдеби тілінің лексика-фразеологиялық жүйесіндегі кеңінен тараған сөздер, тұрақты тіркестер, олардың лексикалық мағыналары түсіндірілген. Сөздердің грамматикалық, стильдік мағыналары көрсетіліп, олардың сол мағыналарына тиісті әдебиеттен мысалдар келтіріліп, кейбір шеттілдік сөздерге қажетті жерінде этимологиялық анықтама беріліп отырады. Сөздіктің құрамы мен құрылысы жазылған бөлікте «Лұғаттық мақалада тақырыпқа алынатын сөз азатжолдан (абзацтан) басталады, қоюлатылған бас қаріппен берілді; грамматикалық мағынасы, яғни қай сөз табына жататыны көрсетілді; уақыт тұрғысынан көне болса көне (к ө н е.); территориялық жақтан шектеулі жергілікті (ж е р г.); стильдік қызметі шектеулі болса, кітаби (к і т.), сөйлеу (с ө й л.), эмоционалды (э м о ц.), экспрессивті (э к с п р.), алғыс (а л ғ.), қарғыс (қ а р ғ.) т.б.; қолданылу аясы шектеулі болса, лингвистикалық (л и н г в.), техникалық (т е х.), биологиялық (б и о л.), этнографизм (э т н.) т.б. белгілері қойылды» [43, 12 б.] деп келтіріледі. Бұған қоса сөздікке алынған жаңа тілдік бірліктерге (ж а ң а.) деген белгі кейінгі томдарда қойылып отырғаны жайында мәліметті толықтыра кеткіміз келеді. Көпшілікке таныс, кеңінен таралған жаңа сөздер мен сөз тіркестеріне мысал ретінде бағдаршам, әлеует, ғаламдану, дәйексөз, дәмқосар, затдерек, зілтемір, кептеліс, сараптама, сарыжағал газет, жаңа мағыналы салауат (з а ң. [грек. amnestia]), ғаныш сынды реестр сөздерді көптеп келтіруге болады. Сондай-ақ, сөздікте жаңа сипаттағы төл сөздерімізбен қатар кейінгі жылдары тілдік айналымдағы спичрайтер, эдвайзер, гастарбайтер, имиджеология, имиджмейкер, риэлтор сияқты шеттілдік сөздер, терминдер де сөздік материалдарының біраз бөлігін құрайды. 
Дегенмен сөздікке жаңа пайда болған сөздердің бәрі енгізіле бермегенін ескертіп өтеміз. Оның сұрыптау жайында сөздіктің редакторы, проф. Н.Уәлидің «Сөздікшілер қолданыстағы «су жаңа» атаулардың бәрін тіркеп, талғаусыз ала бермей, әдеби тілдіңдәстүріне, тілдік нормасына қайшы келмейтіндерін таңдап алды, ал оларды «өмір жасы» ұзаққа бармайтын «біркүндік» сөздерден ажырата қарады» [44] деген сөзімен толықтыра кеткіміз келеді.
Геология, геодезия, география салалары бойынша терминдерде ж а ң а. деген белгі ұшыраспайды, бірақ қолданылатын саласын білдіру үшін г е о л., г е о д., г е о г р. деген белгілер қойылып отырған. Сөздікте реестрге алған кез келген термин сөзден кейін грамматикалық белгіден кейін оның қолданылу саласы белгілер арқылы көрсетіледі. Мысалы: ф и з., г е о м., м а т е м. т.б. Олардың иллюстрациялық материалдары баспасөз материалынан, ғылыми журналдардан, энциклопедиялардан және терминологиялық түсіндірме сөздіктерден алынған. Лексикографиялық еңбектерде иллюстрациялық материалдардың түсіндірмемен бірге берілуі міндетті болмағанымен, түсіндірме сөздіктердегі олардың орны, атқаратын қызметі маңызды. Сөз бен сөз тіркесінің мағынасын айқындауда дефинициясымен қатар, оны толықтырып, сол тілдік бірліктің мазмұнын аша түсетін бірден-бір материал ретінде көркем әдебиеттен, баспасөзден, ғылыми мәтіннен алынған сөйлем болып табылады. Иллюстрациялық материал деп отырғанымыз мағынасы ашылып отырған сөздердің немесе сөз тіркестерінің түсіндірмесінен кейін көркем, ғылыми, публицистикалық, діни әдебиеттерден, т.б. дереккөздерден алынған, сол сөздің қолданылу өрісін көрсететін дәйексөздер (цитаталар). 
Дәйексөз – орыс тілінде цитата [лат. citare ат қою] мәтіннен сөзбе сөз алынған үзінді дегенді білдіреді. Сөздіктегі иллюстрациялық материалды лексикография маманы М.Малбақов дәйектеме материал (иллюстративный материал, illustrations of usage/ verbal illustration) деп атап, «лексикографиялық тезауруста: негізгі қызметі сөздік тұлғаның мазмұнын ашу болып табылатын сөздік мақаланың ішінде орналасқан дәйексөздерден, айтылым үлгілерінен, фразалардан, сөздік мақаланың жанындағы сызбалардан, суреттерден тұратын көрнекі мысалдар түрінде берілетінін» [45, 69 б.], көп томдық түсіндірме сөздіктегі дәйектеме материалдар құрамында көркем әдебиет үлгілерінен алынған мысалдар мен авторлық қолданыстар болатынын атап көрсетеді. Мәселен, бір сөздің түсініктемесін беруде сөздің сипатына, болмысына қарай мысалды сұрыптап қолданған дұрыс. Бұл ұстаным онбестомдықта түбегейлі сақталмаса да ескеріліп отырған. Байқауымызша, терминдік сипаттағы сөздерге кез келген әдебиеттен емес, мысалды мүмкіндігінше ғылым салаларымен байланысты осы сөздер жиі қолданылатын ғылыми, салалық әдебиеттен алуға мән берілген. Сөздіктегі геология, география салаларына қатысты терминдерден мысал ретінде келтіре кетсек: 
АККУМУЛЯТТАН= е т. г е о л. Геологиялық түзілістердің жер бетіне немесе су түбіне жиналуы. Аккумуляттану нәтижесінде а к к у м у л я т т а н ғ а н жер бедері қалыптасады (ҚҰЭ). 
АНТИКЛИНДІК с ы н. г е о л. Антиклинге тән. А н т и к л и н д і к көтерілім геосинклиннің ішкі өңірінде немесе оның геоантиклиндермен жапсарласу аймағында көрініс беретін антиклин пішінді тектоникалық құрылым (Қаз.тілі термин. Геология). 
АТОЛЛ [ағыл. atoll] з а т. г е о г р. Теңіздердегі таяз қолтықты қоршап жатқан сақина тәріздес маржан аралдарының бір түрі. А т о л д ы ң негізін су астындағы жанартаулар төбесі құрайды (ҚҰЭ). 
Қышқыл сулар. г е о л. Реакциясы анық қышқыл болып келетін сулар. 
ЛАВА1 [итал. lava] з а т. г е о л. Жанартау атқылаған кезде шығатын табиғи минералдардан құралған сұйық қоспа. Көтеріліп жер бетіне шыққан және газдардан арылған магма л а в а деп аталады (К.Сапарбайұлы, Геология.). 
Түсіндірме сөздіктегі геология, геодезия, география терминдерінің құрамын жаңадан қолданысқа енген төл, кірме, шеттілдік және гибрид терминдер құрайды. Бұл салаларға қатысты мына реестр сөздерді жаңа сипаттағы сөздер ретінде келтіруге болады. 
ҚОШҚАРМАҢДАЙ з а т. г е о л. Мұздықтар қозғалысы әсерінен тегістелген және жалтарай өңделген дөң-дөңес (Қаз. тілі термин. Геология).
ҚҰЛПЫРМАЛАР з а т. г е о л. Белгілі бір бағалы қасиетімен (жоғары дәрежелі қаттылық, мөлдірлік, әдемі түс немесе түрлі түстердің құлпыра астасуы, жылтырлық, жарықты шашырату қабілеті, қырлауға не өңдеуге төзімділік т.б.) сипатталатын мейлінше мөлдір түсті және түссіз асыл яки әшекей минералдар мен таужыныстардың жалпылама атауы (Қаз. тілі термин. Геология.).
Сөздіктегі геология, геодезия, география терминдерінің, оның ішінде жаңа терминдердің де сөздік мақаладағы дәйексөзіне қарап ұлттық энциклопедия, екі тілді терминологиялық түсіндірме сөздігінен материал жинақталғандығына көз жеткіземіз. 
Сөздікте жаңартпалар едәуір ғылыми терминдік мазмұндағы, мағынадағы сөздер арқылы да беріліп отырады. Онбестомдықта көп мағыналы сөздердің бұрынғы сөздіктерде көрініс таппаған жаңа мағыналары ажыратылып, түсініктемесі берілген. Әрі жаңа мағыналарын аша түсетін қосымша дәйексөздер жұмсалып, табылмаған жағдайда сөз тіркестер арқылы көрініс тапқан. Мысалы:
КОРОНКА з а т. т е х. Бұрғының кескіш бөліктерінің жиегі, ұш жағы. ≈ К о р о н к а н ы ң жанында (ҚӘТС, 7-том). 
ҚАЙРАҢДЫ с ы н. Қайраңы бар, қайраңы көп. ≈ Қ а й р а ң д ы көл (ҚӘТС, 9-том).  
Қазақcтан Ұлттық энциклопедиясы. Онбестомдық түсіндірме сөздікті құрастыру барысында соңғы жылдары жарық көрген Қазақстан ұлттық энциклопедиясы, 30 томдық екі тілді салалық терминологиялық сөздіктердің материалдары кеңінен пайдаланылды. Ұлттық энциклопедия 1972-1978 жж. жарық көрген он екі томдық «Қазақ совет энциклопедиясының» жаңартылған, қоғамдағы түбегейлі өзгерістерді қамтитын, ескі түсініктер мен жаңа ұғымдар қайтадан жүйелеп жазылған, көптомдық еңбек. Энциклопедия 10 томнан тұрып, 1998-2007 жж. аралығында жарық көрген. 
Энциклопедия материалдары, көптеген мәліметтер қайта қаралып, жаңартылған. Қазақстан тарихына, мәдениетіне, экономикасына, табиғатына қатысты деректер жаңа көзқарастар мен ғылыми ізденістер негізінде қайта жүйеленіп, ежелгі дәуірден бастап күні бүгінге дейінгі Еуразия аумағындағы өткен үлкенді-кішілі оқиғалар қазақ халқының мүддесі және тарихи тағдырына қатсы тұрғысынан барынша ашық баяндалады [5, 7 б.]. Еңбектің мазмұндық жағынан бөлек тілдік тұрғыдан көптеген терминдер, атаулардың аударылған, қайта қаралған жаңа баламалары алынып, энциклопедия жаңа сипатта жасалғанына көз жеткіздік. Өз кезінде энциклопедияның алғашқы басылымы туралы академик Ө.Айтбаев «Қазақ Совет Энциклопедиясы мен он томдық Қазақ тілінің түсіндірме сөздігіндегі термин жасау жасау тәсілдері, сан алуан оқулықтар мен оқу құралдарындағы термин сөздер пішіні жүйелі сөз болмай келе жатқан тіпті тың сала» - деп жазған болатын [46]. Ендігі кезекте соңғы шығып жатқан 15 томдықтағы, жаңа шыққан ҚҰЭ-дағы терминдердің жасау тәсілдері де өз алдына қарастырылып, зерттеуге нысан болуы тиіс. Себебі бұрынғы ҚСЭ-дегі бірқатар терминдер ұлттық энциклопедияда қазақша аударылып, шеттілдік терминдердің қазақша баламаларына басымдық берілген. Бір терминнің «қай нұсқасын аламыз» деген мәселе онбестомдықты құрастыру барысында туындаған болатын. 
«Қазақ сөздігі» қазіргі қазақ әдеби тілінің сөз байлығын, оның лексика-семантикалық, грамматикалық үлгілері мен стильдік өрнектерін қамтитын толық әрі ықшам еңбек. Бұл сөздік 15 томдықтың тек иллюстрациялық материалдарын алып тастап, тек қысқаша берілген нұсқасы емес, үсті-үстіне толықтырылған, 15 томдықтағы қателерді мүмкіндігінше түзетіліп әзірленген сөздік. Сөздікте берілген сөздердің саны бұрынғы сөздікпен салыстырғанда едәуір толыққан. Нәтижесінде 15 томдықта сөз саны 92 300-ге, ал сөз тіркесі 58 мыңға жуық болып, барлығы 150 156 лексикалық бірлік қамтылса, «Қазақ сөздігінде» реестр сөз 106 000-ға жеткізілді. Бұл сөздіктегі сөз санын 15 томдықтың әрбір томындағы сөздердің санына шағып, есептейтін болсақ, 2 томның көлеміндей едәуір сөз қосылғаны анықталды.
Ықшам сөздікті құрастыру жұмысында сөздіктің иллюстрациялық материалдары қысқартылып қана қоймай, он бес томдықта кеткен қателерді түзету, әрі сөздермен толықтыру мақсаты қойылған. Оны жинау үшін құрастырушы-авторлар бұрын онбестомдықта қамтылмады деген әдебиеттерді, кейінгі шыққан сөздіктерді қайта шолып, сөздер мен сөз тіркестерін жинаумен шұғылданған. Әсіресе, ғылыми әдебиеттердегі терминдер (франчайзинг, сидеролит, сиенит-аплит), Алаш қайраткерлерінің еңбектеріндегі ескі кітаби (ләбін), тарихи сөздер қайта қаралып, дефинициясы ашылып, осындай сипаттағы лексикалық бірліктермен толықтырылған. Бұрынғы жарық көрген сөздіктерден аталмыш сөздіктің үлкен өзгешелігі ондағы ақпараттардың әралуандығымен, молдығымен, ақпараттың сығымдалған түрде берілуімен, пайдалануға қолайлылығымен ерекшеленеді. Мәселен, бұрынғы қазақ тілінің түсіндірме, қазақша-орысша сөздіктерінің реестріне жаңа сөздер әбден тұрақталып, қалыптаспайынша енгізілмесе немесе сақтықпен орын алса, «Қазақ сөздігіне» неологизмдер батыл түрде енгізілген деп айта аламыз. Яғни сөздікшілер жаңа сөздерді сұрыптап, әдеби тілге ену әлеуеті бар деген лексика-фразеологиялық бірліктерді алуға аса мән берген. Сөздіктің алғысөзінде «Қазақ лексикасының әртүрлі қабаттарын к ө н е., ж а ң а. деген стильдік белгілер көрсетіп тұрады» делінген [6]. 
Сөздікте геология, геодезия, география салаларының жаңа терминдері де қамтылған. Реестрге берілген бұл сөздерге де ж а ң а. белгісі қойылмағанмен, зерттеу барысында кейінгі шыққан сөздіктердің материалымен салыстыра отырып, олардың жаңа терминдер екені ажыратылды. Мысалы:  
АУДАНТАНУ з а т. г е о г р. Қандай да бір елдің аудандарын географиялық зерттеумен және сипаттаумен айналысатын елтану ғылымының бөлігі (Қазақ сөздігі, 126-б.).
БАТПАҚТАНУ з а т. г е о г р. Жердің ылғалды телімдері ретіндегі батпақтарды зерттейтін ілім (Қазақ сөздігі, 205-б.).
ТОПАРАЛ [итал. arcipelago] з а т. г е о г р. 1. Бір-біріне жақын орналасқан аралдар тобы. 
ЖІКҚАБАТ з а т. г е о л. Бірегей стратиграфиялық (жержылнамалық) шкаланың бесінші дәрежелі бірлігі немесе бөлімшесі (Қазақ сөздігі, 551-б.).
Қамтылған жаңа терминдердің көпшілігі «Қазақ тілі терминдерінің салалық түсіндірме сөздігі» материалының негізінде екендігі анықталды. Алдағы жаңа терминдердің сөздігін түзуде аталған еңбекті үлгі ретінде пайдаланып, лекскографиялау тәсілдерін басшылыққа алуға болады. 
Кейінгі жылдары сөздік жасау елімізде жақсы жолға қойылып, әр сала бойынша терминологиялық сөздіктер, орфографиялық, екі тілді, онлайн сөздіктер көбейіп келеді. 15 томдықтың алғы сөзінде жазылғандай, елімізде «сөздік индустриясы» қалыптасқанын байқатады. 
4 ГЕОЛОГИЯ, ГЕОДЕЗИЯ, ГЕОГРАФИЯ ЖӘНЕ ОЛАРМЕН ШЕКТЕС САЛАЛАРДАҒЫ ҒЫЛЫМИ ЕҢБЕКТЕР МӘТІНДЕРІНДЕГІ АВТОРЛЫҚ ҚОЛДАНЫСТАРДЫ, ОККАЗИОНАЛ СӨЗДЕРДІ, АЭЛОГИЗМДЕРДІ, ХАЛЫҚТЫҚ ТЕРМИНДЕРДІ АЙҚЫНДАП, ҚОЛДАНЫЛУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІН, ТІЛДІК ТАБИҒАТЫН АШУ, ЛЕКСИКОГРАФИЯЛАНУ ЖОЛДАРЫН КӨРСЕТУ. ЛЕКСИКАЛЫҚ ЖАҢАРУ ҮРДІСІНДЕГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ СӨЗЖАСАМДЫҚ ӘЛЕУЕТІНІҢ ЖАҢА МҮМКІНДІКТЕРІН АШУ.

4.1 Геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстарды, окказионал сөздерді, аэлогизмдерді, халықтық терминдерді айқындап, қолданылу ерекшеліктерін, тілдік табиғатын ашу, лексикографиялану жолдарын көрсету.
Зерттеу жұмысының күнтізбелік жоспарына сай есепті кезеңде геология, геодезия, география салаларындағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстарды, окказионал сөздерді, аэлогизмдерді, халықтық терминдерді айқындап, қолданылу ерекшеліктерін, тілдік табиғатын ашу, лексикографиялану жолдарын көрсету міндеттерін шешу бағытында жан-жақты жұмыстар жүзеге асты. Қазақ тілінде ғылыми терминдер жасау және жетілдіру мәселесі бүгінгі күні өзектілігін жойған жоқ. Өйткені терминология мәселесін дұрыс шешпей қазақ тілін жалпы халықтың мемлекеттік тілі, ұлтаралық тіл деңгейіне көтеру мүмкін емес. 1940-1990 жылдар аралығында 150-ден астам терминологиялық сөздіктер шығыпты. Ал, 1991-2003 жылдар кезеңінде тағы 100-ден астам сөздік шыққанын мақтанышпен айтуға болады. Техникалық сөздіктер терминдеріне қатысты айтатын болсақ Қазақ КСРО Ғылым академиясының академигі Қ.И.Сәтбаевтың бастамасымен 1957 жылы ғылыми-зерттеу институттары өз мамандықтары бойынша терминологиялық сөздіктер жасау жөніндегі жұмыстарға кіріскенін атап өту керек [47]. Техникалық терминдер жасау мәселесі техникалық жоғары оқу орындарында қазақша оқыту процесімен байланысты да қолға алына бастады. Бұл процеске әсіресе 1989 жылы қабылданған “Тіл туралы” заң ерекше әсер етті. Алғашқы он жылдың ішінде техника саласы бойынша елімізде мыңдаған оқулықтар, оқу құралдары, әдістемелік нұсқаулар, монографиялар жарық көрді. Әрине, қазақ тілінде осы шыққан әдебиеттердің жаңа терминдерді пайдалану сапасы жоғары деп айта алмаймыз. Оларды әрі қарай жетілдіру үрдісі әлі жүріп жатыр, жүре де береді. 
Қазақ тілінде математика, физика, химия, биология ғылымдарына қарағанда геология саласында ғылыми терминдер кейін ғана ХХ ғасырдың 50 жылдарынан бастап ене бастады. Бұл бағытта алғашқы болып шыққан А.Машанов және басқалардың орысша-қазақша сөздігі мен «Кристаллография, минералогия және петрография» оқу құралы. Бұл кітаптарда сол кезең үшін геологияға байланысты көптеген жаңа терминдер бар. Аударма орыс тілі арқылы келгендіктен, терминдердің басым көпшілігі орыс тілінде қалай жазылса, қазақ тілінде де солай жазылған. Мысалы, вулкан, гидратация, геохронология, химиялық элементтердің миграциясы, пермь системасы, торф, бұрғылау вышкасы, т.б. 3000-ға жуық атауды қамтитын бұл орысша-қазақша терминология сөздігінің 20 % шамасын көп тілдерде бірдей аталатын, жалпы халықаралық саналатын минералдар мен таужыныстардың атаулары алып жатыр. Қазақша аудармасы берілген кейбір терминдердің мағынасы дәл келе бермейді. Мысалы, грань кристалла – кристалдың қыры, простой двойник – қарапайым қосақ, пляж – қайраң, разлом – опырылма, выщелачивание – еру, друза – қабат, обломок – ұнтақ, щебень – қиыршықтас, очковый – балықкөз деп берілген. Осы аудармалардың мағынасы мүлдем келмейтіні анықтама бермесе де түсінікті. Орыс тілінен аударылмай алынған сөздердің өздері де грамматика жағынан да қате жазылған: абиссальная – абиссалдық, гидротермальная – гидротермалдық, акцессорный – акцессорлық, т.б. Бұл сөздерде ағылшын тілінде грек, латын тілдеріндегі түбірлеріне «al», «or» деген анықтауыштың жұрнақтары қосылған. Енді оларды қазақшалағанда соларға қазақ тілінің «дық-дік, тық-тік, лық-лік» сияқты жұрнақтары тағы да қосылып жазылған. 
Одан кейін атап өтуге болатын геологиялық терминдер біршама қамтылған Қазақ ССР-ының 1972-1978 жылдары шыққан 12 томдық сөздік. Онда да, қазақша терминдердің көпшілігі орыс тіліндегідей жазылған. Зерттеу міндеттерін жүзеге асыру барысында сөздіктер, анықтамалар, геология, геодезия және география бойынша оқулықтар қарастырылып, нақты материалдар жинақталды. Геология, геодезия және география бойынша жаңа терминдерді ажыратып, олардың жасалу тәсілін анықтау үшін шетел ғалымдарының, республика және Сәтбаев университеті ғалымдарының күшімен жасалған төмендегі сөздіктер, оқулықтар мен анықтамалықтар, мақалалар зерделенді:
Түсіндірме сөздіктер [1-3; 48], геология бойынша орысша-қазақша терминологиялық сөздіктер, политехникалық сөздіктер, геология, литология, пайдалы қазбалар геологиясы, геоморфология, тарихи геология т.б. салалар бойынша сөздіктер, әдебиеттер, оқулықтар, оқу құралдары [49-60], геодезия бойынша әдебиеттер, оқулықтар, оқу құралдары [61-70], география бойынша қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздіктер, әдебиеттер, оқулықтар, оқу құралдары зерделенді [71-81].
Зерттеу барысында зерделенген еңбектерден «Тіл туралы» заң қабылданғаннан кейін шыққан қазақша геологиялық терминдердің орысша-қазақша сөздіктерінен К.Табылдиев құрастырған «Геологиялық терминдердің орысша-қазақша сөздігі» мен К.Сапарбаев, Т.Нүсіпбаев құрастырған «Орысша-қазақша геологиялық түсіндірме сөздікті» (Алматы: ҚазҰУ, 1991) атап өтуге болады. К.Табылдиевтің сөздігіне 500-ден аса терминдер кірген. Бұл сөздіктің негізгі материалы орыс тіліндегі 2 томдық “Геологический словарь” (1973) кітабынан алынған. Ол кезде де орыс тілінің басымдығы байқалады. Олардың барлығы геологиялық терминдер орыс тілінде қалай жазылса, солай алынған деуге болады. Мысалы, абиссаль, алеврит, антиклиналь, синклинорий т.б. Одан басқа қазақ тілінде аудармасы бар кейбір сөздер орысша алынған. Мысалы, скважина, вулкан т.б. сол күйінде берілген. Орыс тіліндегі кейбір терминдердің аудармасы мағынасына дұрыс келе бермейді. Мысалы, выветривание - мүжілу, отложение - шөгінді, известняк - ізбес тас, т.б. [72-73].
К.Сапарбаев пен Т.Нүсіпбаевтың сөздігін алсақ, онда да жоғарыда аталған сөздіктердей орыс тілі грамматикасы бойынша жазылған геологиялық терминдер сол қалпында өзгертілмей беріледі. Мысалы, элювий, антеклиза, антиклинорий, т.б. Мұнда қазақ тілінде жақсы баламалары бар кейбір терминдер де мағынасы басқа болып аударылған. Мысалы, водопроницаемость – су сіңірімділік, выветривание – үгілу, акцессор – иірім, залежь – иірім, ил – батпақ, разлом – жарық, рябь – бедер, щебень – үшкіртас, сдвиг – ысырылма, взброс – кептелу т.б. Осы мысалдардан-ақ бұл аудармалар орыс тіліндегі терминдердің мағынасын дәл бермейтіні көрініп тұр.
Геологиялық терминжасау мәселесі бойынша осы саламен тығыз байланысы бар кен істерінің Ш.Әбдіраманов, М.Жаркенов, М.Нұрпейісова, М.Тоқтамысовтардың «Тау-кен атауларының орысша-қазақша, қазақша-орысша терминологиялық сөздігі» (1993) туралы айта кеткен жөн. Бұл сөздікте кен ісіне байланысты терминдердің қазақша сәтті баламалары бар [74]. Бірақ геология жағына келсек, ол бойынша терминдерінің қазақ аудармалары сын көтермейді. Мысалы, взброс – сырғыма, слой – қатпар, выщелачивание – сілтілеу, россыпное золото – қайраңдық алтын, коренная порода – байырғы жыныс, сброс – жылыспа, породный массив – жыныс шыңтасы, свита – нөкер, т.б. Геологияны түсінетін маманға бұл аудармалар мүлдем жат деуге болады. 
Одан кейінгі екі тілді сөздіктердің бірі – «Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздігі. Геология, геодезия, география» (2000) [75]. Бұл сөздік ғылым, мәдениет, халық шаруашылығы салаларының барлығын қамтитын көптомдық қазақша-орысша, орысша-қазақша салаларалық 31 томдық сөздіктің  бір томын құрайды. Осы алғашқы көпсалалы сөздік шығарда терминдерді қазақ тілінде сөйлетеміз деген ұранмен халықаралық геологиялық терминдердің 70-80 % шамасы келсін-келмесін қазақ сөздерімен алмастырылды. Оның ішіне қолдануға келмейтін сөздер де кездесіп қалады. Мұндай бағыттың қате тұсы болатыны енді көрініп келеді, сондықтан ыңғайлы, сәтті баламасы болмаған жағдайда халықаралық терминдерді қалдырып, оларды тіліміздің заңдылығына бағындыру керек деген ойға келеміз. Оған үлгі ретінде өз заманындағы орыс тілінде терминжасам әдісін алуға болады. Орыс тілі XVIII, XIX, XX ғасырларда ғылым саласында қарқындап кеткені белгілі. Өйткені олар орыс тілінде жаңа термин жасауда өздерінше жаңа сөздер ойлап тапқаннан гөрі, түбірі латын, грек тілдерінен жасалған неміс, француз, ағылшын тілдерінің терминдерін алып, орыс тілі грамматикасына бейімдеп алды. Осы бағыт орыс тілінде терминжасам ғылымының барлық салаларында осы күндері де жалғасып келеді. Алып қарасаңыз, орыс тіліндегі қазіргі геологиялық терминдердің 90 %-ға жуығы шет тілдерден келген сөздер. 
Екі тілді сөздіктің негізгі кемшін тұсы – бір сөз әр томда әртүрлі аударылып жүргені және өзге тілден енген термин төңірегінде шешілмеген даулы тұстары көп. Оған ғалымдар арасындағы белең алған екі түрлі пікірді, бірі – термин атаулының бәрін өз тілімізге аударып алу, екіншісі – халықаралық сипат алған терминдер мен сөздерді өзгеріссіз қабылдау керек деген көзқарастардың әсері болғаны анық [76]. 
Алғаш 2000 жылы шыққан қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздіктің 20-томында да көптеген геологиялық терминдер жоғарыда аталған сөздіктер сияқты орыс тілінің көлеңкесінен шыға алмай сол орыс тіліндегі нұсқасы бойынша жазылып кетті. Мысалы, антеклиза, аллювий, делювий, лагуна, литораль, моласса, батиаль, пелагиаль, сиаль, синеклиза, синклинорий, терраса, т.б.
2000 жылы жарық көрген бұл сөздік кейін құрамындағы салалық терминдер мен терминдік қолданыстары екі есеге толықтырылып, 2014 жылы қайта жарық көрді. Оның алдыңғы нұсқасының көлемі шамамен 5000-нан астам термин мен терминдік қолданыстарды қамтып, 347 беттен тұрса, 2014 жылы шыққан нұсқада шамамен 10000-ға жуық термин мен терминдік қолданыстар қамтылып, 455 беттен тұрады. Яғни, сөздік көлемінің екі есеге ұлғайып, толыққанын көреміз. 2014 ж. жарық көрген сөздікте тек геология саласы бойынша шамамен 5305 термин мен терминдік тіркестер қамтылғанын, оның ішінде төл терминдердің көлемі – 1804, халықаралық терминдер – 825, гибрид терминдердің үлесі – 2676 құрайтыны анықталды. Демек, жалпылай алғанда геология терминдерінің 34 %-ы төл терминдер, 16 %-ы халықаралық терминдер, 50 %-ын гибрид терминдері құрайтынын көреміз. 
Сондай-ақ аталмыш сөздікте геодезия саласы бойынша жалпы 1718 термин, оның ішінде төл терминдердің (жеке сөздер мен сөз тіркестерін қоса алғанда) саны – 534, баламасыз шеттілдік терминдер – 193, екі сыңары да шеттілдік сөзден тұратын тіркесті терминдер саны – 213, гибрид терминдердің жалпы үлесі – 778 сөз құрайтыны анықталды. Техникалық салада кездесетін гибрид терминдерге тән бір құбылыс – ол терминдердің екі, үш, төрт сөзден тұратын тіркестер түрінде берілуі. Сондықтан, көлемі 778 сөзден тұратын гибрид терминдердің ішінде, бір сыңары шеттілдік сөзден тұратын екі сөзден тұратын тіркесті терминдер саны - 302, бір немесе екі сыңары шеттілдік сөзден тұратын үш сөзден тұратын тіркесті терминдер саны - 226, бір немесе екі сыңары шеттілдік сөзден тұратын төрт сөзден тұратын тіркесті терминдер – 53. Сонымен қатар, алдыңғы сыңары аэро-, космо-, гео-, фото-, стерео-, изо- сияқты сөз алды тұлғалардың қазақ сөздерімен бірігіп жасалған жаңа бірліктер саны да біршама. Мысалы, алдыңғы сыңары аэро - 49 сөз, космо- 1, гео- 71 сөз, фото- 34, изо- 8 сөз, стеро- 34 терминді құрайды.
Сөздікте география бойынша жалпы 3460 термин қамтылған, оның ішінде төл терминдер – 1782 бірлік, 583-і баламасыз терминдер, гибрид терминдердің үлесі – 1095 терминді құрайды. 
Сөздіктің екі нұсқасында біршама жаңа терминдер мен терминдік қолданыстар енгені айқындалды, арнайы кестесі жасалды (Кесте 1). Бүгінде ондай лексикалық бірліктер геология, геодезия және география саласындағы көпшілік ғылыми әдебиеттерде, зерттеу мақалаларда кеңінен қолданысқа еніп, терминқорымызды байытты. Ендігі кезекте, тілдегі мұндай тілдік бірліктерді жинақтап, жұртшылыққа таныстырып, оларға тілдік талдау, саралау жұмысын жасап отыру өте маңызды. Осы жұмыс тиісті кәсіби деңгейде атқарылмаса, соның салдарынан жалпы қолданыстағы сөздер мен терминдердің жұмсалуындағы бірізділікке жету қиындап, жарыспалылыққа жол берілуі мүмкін» [77]. Сөздіктің 2014 жылғы нұсқасын құрастыру жұмысына қатысқандықтан орыс және шет тілдеріндегі терминдердің қазақша жаңа баламалары енгізіліп, кейде олардың жарыспалы әрі жүйесіз қолданылып жүргендігі байқалады. Сөздіктегі геологиялық жаңа терминдерді арнайы қарастырудағы мақсатымыз – алдымен геология саласындағы, кейіннен геодезия, география салаларындағы жаңа терминдер мен терминдік қолданыстарды анықтап, жүйелеу, тілдік талдау жасау арқылы біріздендірудің жолын ұсыну болып табылады.

Кесте 1 - Геология терминдерінің салыстырмалы кестесі

	Орыс тіліндегі баламасы
	Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздік. Геология, геодезия, география. 2000
	Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздік. Геология, геодезия, география сөздігі. 2014

	александрит
	александрит (құбылтас)
	александрит, құбылматас

	аномалия
	-
	қалыпсыздық

	вулканология
	жанартаутану
	вулканология

	выбросы
	атынды
	атынды

	газобразование
	
	газжаралу

	залежь
залежи нефти
	шоғыр
мұнай шоғыры
	жатын
мұнай жатыны

	карьер
	-
	карьер, ашықкеніш

	компас
	компас, тұсбағдар
	компас, тұсбағдар, құбылнама

	космология
	ғарыштану
	ғарышнама

	обнажение
	ашылым
	

	океанология
	мұхиттану
	мұхиттану

	пласт
	қойнауқат
	қойнауқат

	порода
	таужыныс
	таужыныс

	реликт
	-
	сүлдер

	рельеф
	бедер
	бедер

	риф
	кедертас, риф
	кедертас, риф

	скважина
	ұңғыма
	ұңғыма

	форфор
	-
	кәрлен

	шельф
	қайраң
	қайраң



Бұл турасында сөздіктің авторларының бірі, геология саласының білгір маманы Н.Сейітов: «..ғылым мен техниканың қарыштап дамуы дәйім жаңа ұғымдар мен түсініктерді туындатып отыратыны түсінікті, сондықтан да қазақ тілінің туындау және қалыптасу барысында ондай ұғымдар мен түсініктердің мүлдем болмағаны аян. Ендеше мұндай тың түсініктерге байырғы қазақ сөздерін күштеп телу ісі де үлкен көрегенділік емес... Алайда бұдан тың түсініктердің бәрін шетелдік сөз күйінде қалдыру міндеттілігі туындамаса керек, оларды қазақ тілінің байырғы қаражаттары көмегімен жасақталған мүлде жаңа сөздермен алмастырудың еш сөкеттігі жоқ» – деп түсіндіреді [78]. Сөздік материалымен жұмыс істеу барысында геология саласында шет тілдік бірқатар терминдер аударылып, олардың қазақша жаңа баламасы ұсынылған көреміз. 
Қарастырылып отырған лексикалық бірліктердің көпшілігі түбір сөздердің бірігуі арқылы жасалған авторлық қолданыстар, яғни бұрыннан белгілі екі ұғымды немесе екі түсінікті бір-бірімен біріктіру әдісімен жаңа терминдер туындату іс-тәжірибесі енгізілген. Бірқатар терминдер түбірге сөз тудырушы қосымшалардың жалғануы арқылы жасалған. Термин жасауда бұл тәсілдер өнімді болып табылғанымен, тіліміздің терминжасам дереккөздерін (кәсіби, көне, аймақтық сөздерді пайдалану), одан қалса өзге түркі тілдерінің деректерін де пайдалану жағын еске салғымыз келеді. 

Кесте 2 - Геодезия терминдерінің салыстырмалы кестесі

	Орыс тіліндегі баламасы
	Сарыбатыров С. Русско-казахский словарь по геодезии. - Алматы, 1991
	Казахско-русский, русско-казахский терминологический словарь. Геология, геодезия и география. -Алматы, 2000
	Казахско-русский, русско-казахский терминологический словарь. Геология, геодезия и география. 
- Алматы, 2014

	аэрокосмические методы
	аэрокосмостық әдіс
	аэроғарыштық әдістер
	әуеғарыштық әдістер

	аэрокосмосъемка
	аэрокосмостық түсіру 
	аэроғарыштық түсіру
	аэроғарыштық түсіру

	аэрофотосъемка
	аэросурет түсіру
	аэрофототүсіру
	әуефототүсіру

	космос
	космос
	ғарыш
	ғарыш/космос

	космология
	космология
	ғарыштану
	ғарыштану

	космическая геодезия
	космостық геодезия
	ғарыштық геодезия
	ғарыштық геодезия космостық геодезия 

	космическая триангуляция
	космостық триангуляция
	ғарыштық триангуляция
	ғарыштық триангуляция

	космические снимки
	космостық түсіру
	ғарыштық түсірімдер
	ғарыштық түсіру суреттері

	спутниковая геодезия
	спутниктік
геодезия
	жерсеріктік геодезия
	жерсеріктік геодезия

	штатив
	штатив
	үшаяқ, штатив
	үшаяқ



2000 ж. және 2014 ж. шыққан сөздіктердің материалдарындағы жаңа терминдерді Кесте 1, Кесте 2-ден салыстырып көруге болады. Өйткені шеттілдік терминдерді қазақыландыруда, жаңа атау беріп, термин жасауда бірізділіктің сақталуына мән беру қажет. Сөздікте көне сөздерді қайта жаңғыртып қолданған деректер 2014 ж. нұсқада кездесіп қалады. Мәселен, ғылым салаларында қалыптасқан компас термині кестеде көрсетілгендей алғашқыда компас, тұсбағдар деп берілсе, кейінгі сөздікте құбылнама аэлогизмі қосылып берілген. Бұл сөзді XIX ғ. басындағы Алаш ғалымдарының еңбектерінен ұшыратуға болады. Осыған ұқсас алап (бассейн) аэлогизмін де мысалға келтіруге болады. Өткен ғасырдың басында жарияланған «Қазақша-орысша тілмашта» да бассейн сөзі алап болып реестрде берілген [79]. 
Сонда неологизация үдерісі дегеніміз тіліміздегі жалпы қолданыстағы сөздердің, оның ішінде көнерген т.б. жаңа мағынаға ие болуы. Бұндай құбылысты кірме терминдерге балама ұсынғанда немесе жаңа құбылыс анықталып, оған берілген атауды таңдау қажеттігінен пайда болады [80]. Яғни тілдегі жаңа бірліктер дегенде тіліміздегі тек жаңа пайда болған қазақтың төл сөздері деп түсінбеуіміз керек. 
Екі сөздіктің реестрге алынған терминдерін салыстыру барысында сөздіктің кейінгі нұсқасында толықтырулар мен өзгерістер, әрі екі сөздіктер қате қолданыстар кездеседі. 2000 жылғы сөздіктің реестріне алынған кейбір терминдік бірліктер (шоғыр, жанартаутану, құбылтас) қолданыс ретінде қалып, 2014 жылғы сөздікте (жатын, вулканология, құбылматас) түзетілген не өзге баламасына ауыстырылған. 
Океанология термині сөздіктің екі нұсқасында да мұхиттану деп берілсе, кейбір геология сөздіктерінде мұхит сөзіне -нама қосымшасын қосу арқылы жасалған мұхитнама баламасы кездесіп қалады. Мысалы: жарнама, жұлдызнама, сауалнама, тұғырнама т.б. [77]. Алайда бұл сөздердегі -нама формасы -логия тұлғасының орнына қолдануға келмейтінін көреміз. Сондай-ақ, логос (logos – ілім) тұлғасымен келетін терминдерді орыс тіліндегі -ведение тұлғасының аудармасы -тану қосымшасымен аударып қалыптастыру да қисынсыз санаймыз. Кестеде берілгендей, вулканология терминін де жанартаутану деп аудару сәтсіз деп танылып, сөздіктің кейінгі нұсқасында вулканология термині қайта қалдырылды. 
Жалпы кез келген сөздік түзу жұмысында түзету, толықтыру жұмыстары болуы заңды әрекет. Себебі тіл дамыған сайын ондағы жаңа тілдік бірліктер тілдік қолданысқа ену арқылы атауы болып отырған ұғымды дәл беру-бермеуі, сәтті-сәтсіздігі анықтала түседі. Ұғымды бере алатын сәтті қолданыстар тілдік айналымға еніп, өз орнын тауып жатса, сәтсіз алынғандары қолданысы шектеліп, сырт қалып жатады. Сондықтан тілде қалыптасқан өзге тілдік терминдерді аударуда, жаңа атауын ойластыруда бір ғана ғылым саласындағы нақты бір мағынасымен шектелмей, өзге ғылым салаларындағы мағыналарын ескере отырып сөздікке енгізген жөн. Ұсынылған жаңа атау басқа салалардағы мағынаны дәл қамти алмайтын жағдайда сөздікке енгізу ісін қоя тұру керек деп есептейміз. Өйткені бекітілген, сөздіктерге енген реестр бірліктерді өзгерте беру жарыспалылыққа жол беріп, қолдануда шатасу орын алады. 
Жалпы алғанда, барлық салада қалыптасқан шеттілдік терминнің әр салада әрқилы қазақша атауларының болуынан ұтарымыз көп емес. Кейде әр ғылым саласын айтпағанда бір терминнің бір ғылым саласында әр маманның еңбегінде, сөздіктерде екі түрлі жұмсалып жүруі кездесіп жатады. Мұндай жүйесіздікке жол бермеген абзал.  
Сондықтан қазіргі қазақ тіл білімінің терминология, терминография саласы алдында бұл салада жинақталған тәжірибені теориялық, әрі практикалық тұрғыдан тиянақтап қорытындылау, тиісті ғылыми талдау жүргізіп, соның негізінде сөздіктерді жетілдіруге бағытталған ұсыныстарды анықтап белгілеу міндеттері қойылып отыр. 



4.2 Лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктерін ашу. 

Күнтізбелік жоспарға сәйкес есепті кезең ішінде нақты лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен оқулықтар мәтіндерін, бар сөздіктерді, оқулықтарды, оқу құралдары мен анықтамалықтарды, сондай-ақ ғалымдардың жекелеген ғылыми мақалаларын талдау негізінде геология, геодезия және география бойынша арнайы салалық жаңа терминдерді анықтау үшін оларды құру және жүйелеу тәсілін анықтау мақсатында нақты материал іріктелді. Лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері, ерекшеліктері ашып көрсетілді.
Еңбектерді талдау қазіргі уақытта геология, геодезия және географияда қолданылатын терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер әртүрлі екендігін көрсетеді. Арнайы терминдердің едәуір бөлігі салалас ғылымдардан (тау-кен ісі, картография, топография, маркшейдерлік іс, ғарыштық геодезия, геомеханика, экология, геохимия, геофизика, құрылыс және т.б.) алынған және сол ұғымның мағынасын кейде айқын ашпайтыны да байқалады. Мысалы, геодезияда қолданылып жүрген план сөзінің мағынасы: 1) Жазықтықтағы шартты белгілерде (1:10000 масштабта және ірірек) жер бетінің бір бөлігін (топографиялық план) бейнелейтін және жердің қисықтығын ескермей салынған сызба, карта. деген ұғымды білдіреді (Нұрпеисова М.Б., АК, 225-б.). Қазақ сөздігінде сөзге келесідей түсіндірме беріледі: План 1- (лат. planum-жазықтық) зат. - 1) геогр. Жер бетінің бір телімін жазықтықта (1:10000 не одан да үлкенірек масштабта) шартты белгілердің көмегімен бейнелейтін сызба. 2) сәулет. Қандай да бір құрылыстың немесе нәрсенің көлденең қимасы немесе оның жоғарыдан қарағандағы көрінісі. 3) сөйл. Белгілі бір жұмыстың алды ала жасалған жобасы, жоспары. План 2 - зат. Суретшінің картинасында айтпақ болған ойының негізгі идеясыныың көрінісі (ҚС, 1063-б).
Орыс тілінің қос тілді сөздігінде план сөзі жоспар деп аударылады да, Қазақ сөздігінде бұл сөзге келесідей түсіндірме беріледі: Жоспар з а т. - 1. Бір күнде немесе бір жылда жасалатын жұмыстардың жобаланған тәртібі, реті. 2. лат. planus – белгілі бір жұмыстың алдын ала жасалған жобасы.т.б. (ҚС, 521-б.).
Кейбір нақты атаулары бар ұғымдар үшін жаңа терминдер немесе қазақша атауларының абсолюттік немесе ішінара инварианттары болып табылатын шетелдік терминдер қолданылатын жағдайлар жиі кездеседі. Мысалы, соңғы жылдары тапсырманы орындаудың соңғы күні, мерзімі - дед-лайн, жаңаша өң беру, өзгеру, жаңғыру – ребрендинг, геодезияда: радиодабыл – альманах, геодезистер одағы- геодезистер альянсы, бағдар бұрышы – румб, т.б. деп қолданылып жүр.
Зерттеу барысында геология, геодезия және география мамандығы бойынша оқулықтарды пысықтау, нақты материалдарды жинау және талдау негізінде терминологиялық құрамды жаңа сөздермен байыту әр түрлі тәсілдермен жасалатыны анықталды. Жалпы алғанда, зерттеушілердің сөзжасам тәсілдері мен үрдістері туралы пікірлеріне жасалынған талдау жаңа сөздердің жасалуында көбіне морфологиялық, семантикалық тәсілдердің қолданылатынын көрсетеді, бұл терминологияны тілдің барлық лексикалық жүйесімен байланыстырады. Лексикалық бірліктердің сөзжасамдық қасиеттерін қарастырған зерттеулерде сөздердің жасалуына тән негізгі тәсіл – синтаксистік, ол екі түрлі: морфологиялық және семантикалық болып бөлінеді.
Геология, геодезия және география бойынша оқулықтардың, сөздіктердің, анықтамалардың талдауы көрсеткендей, аталған жаңа қолданыстардың жасалу тәсілдері осы саланың терминжүйесін байытуға негіз болып табылады. Осылайша, тілді неологизмдермен байытудың негізгі әдістері жаңаша мағына алған жаңа қолданыстар, семантикалық неологизмдер және шеттілден енген сөздер болып табылады. Жаңа лексемаларды «жаңашылдық» дәрежесі бойынша сипаттай отырып, біз экстралингвистикалық тұрғыдан жаңа зат пен ұғым; лингвистикалық тұрғыдан: семантика, құрылым, фонетика және графика деңгейінде жаңа көріністерді ескердік. Осылайша, қазіргі қазақ тілінің лексикалық жүйесі шеттілінен енген сөздер есебінен ғана емес, сондай-ақ тілдің өз әлеуеті негізінде сөзжасам үрдісін жандандырудың арқасында, яғни ескі морфемдерден жаңа сөздерді жасау, ескі сөздерге жаңаша өң беру арқылы жаңартылғаны байқалды. Біздің материалдарымыз басқа тілден енген сөздермен қатар жаңа қолданыстардың баршылық екенін көрсетеді. Мысалы, еліміз тәуелсіздік алғаннан бері геодезияда орысша штатив сөзінің орнына қолданылып жүрген үшаяқ сөзі, «металл басынан немесе онымен тоспалы бекітілген үш ағаш немесе металл аяқтардан тұратын маркшейдерлік-геодезиялық аспап» деген мағына білдіреді. Қазақ тілінде үш және аяқ сөздерінің бірігуімен жасалған бұл сөздің мағынасы үшаяқ зат. сөйл. – 1. Темір мосы. 2.жерг. Шайдың шоғын салатын ыдыс.3. Бауырсақ пісіретін үш аяқты қазан (ҚС, 1354-б.).
20-шы ғасырдың аяғында еліміздегі саяси-әлеуметтік өзгерістерге сай тілімізге де біраз ықпал етіп, біраз жаңа атаулар енгізілген болатын. 21-ші ғасырдың басында бұрын орысша аталып келген кейбір ұғымдардың қазақша түсінікті, мүмкіндігінше дәл баламасы қабылданып, көптеген атаулар мен ұғымдар тұрақтанып, тілдік қолданыста орнықты. Мысалы, бүгін тілімзде әбден орныққан астрономия, ғарыштық геодезия, картография, геомеханика ғылымдарына ортақ атаулардың бірі космос ұғымының жаңаша атауы ғарыш сөзінен шыққан жаңа ұғымдарды алайық. Ғарыш – ғарышкер – ғарыштық – ғарышайлақ, - ғарыш кемесі- ғарыш кеңістігі- ғарыштану – ғарыштық түсірім – ғарыштық барлау - ғарыштық аппарат –ғарыштық ұшу аппараты т.б. 
Ғарыш ар. зат. - 1. Аспан кеңістігі. 2. Ғаламның астрономиялық анықтамасының синонимі. Уақыт өте келе алғашқы уақытта қатар қолданылған екі (космос, ғарыш) сөздің бірі- ғарыш сөзінің тілімізде орнығып қалуының себебі - бұл тіліміздің төл сөзіне айналған ұғым болғандықтан, оның мағынасын қазақша білетін кез келген тіл иесі тұлға түсіне алғанына байланысты деп санаймыз. Осы сөзден тілімізде қалыптасып, қазақ тілі сөзжасамында әбден орныққан -кер, -тық форманттары арқылы жасалынған ғарышкер, ғарыштық сөздері мен ғарыш және айлақ, ғарыш және тану төл сөздеріміздің бірігуі арқылы пайда болған ғарышайлақ, ғарыштану сөздері де тіл қолданушының жаңа ұғымдарды түсініп, қабылдауына негіз болғаны белгілі. Сонымен бірге ғарыштық геодезия саласында сөздердің тіркесу заңдылығына сай ғарыштық түсірім – ғарыштық барлау - ғарыштық аппарат – ғарыштық ұшу аппараты тіркестері де жеңіл қолданысқа енген. 
Бұл жаңа енген сөздер мен жаңа қолданыстардың тілде ұтымды тұрақтануына әрине әр түрлі факторлар ықпал еткені белгілі. Соның ең бастысы, біріншіден, жаңа сөздің мағынасының баршаға түсінікті болуында, екіншіден, тек тілдік қана емес, танымдық сана арқылы да қабылдануында, үшіншіден, сала тілінде жиі қолданылуында. Жаңа қолданыстар қанша түсінікті, ұғынықты болғанымен алдымен жеке сала мамандары және жалпы қоғамда еркін тілдік қолданысқа түспесе, әдеби тіл қорына ене алмайды және нормаға айналып, сөздік құрамынан тиісті орын ала алмайды. Нақтылы ғылым саласында термин мағынасының ұғынықтылығы мен тұлғасының таныстығы сол ұғымды игеру кезінде ғана емес, оның тәжірибеде жиі қолданылып, ұзақ уақыт есте сақталуына, сөйтіп сол салада және жалпы тілдік қолданыста тұрақталып қалуына себеп болады деп айтуға болады. Десек те, бұл жайында ғалым Р.Сыздықова « бағалауыштық мәні бар сөздерді жасау қажетгілігінен туындаған ғарыш сөзі космос ұғымын дәл бермейді, оның ғылыми терминдік мағынасы әлдеқайда кең дей келе, кейінгі кезде ғарыш сөзінің космос терминінің таза баламасы ретінде жиі қолданылып, әдеби нормаға айналып бара жатқаны өз алдына бөлек мәселе» деген тұжырым айтады [15].
ХХ ғ. басында жаңа лексикалық бірліктерге жататын сөздердің тағы бір тобын алдыңғы сыңары аэро, космо, гео, фото, сияқты сөз алды тұлғалардың қазақ сөздерімен бірігіп жасалған жаңа бірліктерден жасалуы. Мысалы, геодезияда, ғарыштық геодезияда аэрофототүсіру, геодезиялық, фотосуреттер, космология,т.б.
Техникалық салада жаңа сөзжасам сипатындағы тағы бір құбылыс – жаңа қолданыстардың елеулі көзі болып табылатын аббревиациялар мен қысқартулар. Р.Сыздықованың пайымдауынша, «бұл – қазақ тілінде орыс тілінің тікелей ықпалы арқылы пайда болғанамал, дәлірек айтсақ, таза калька құбылысының көрінісі» [10, 251 б.]. Аббревиатуралық лексика қазіргі техникалық сала терминологиясының сөздік құрамының ажырамас бөлігі болып табылады, өйткені ғылым мен техниканы дамытудың қазіргі кезеңі қарым-қатынаста барынша қысқартылған атаулардың қолданылуын талап етеді. Жаңа қолданыстардың көпшілігі көп компонентті болғандықтан оны аудару да, баламасын табу да және қолдану да ыңғайсыз. Түсінудегі белгілі қиындықтарға қарамастан, қысқартылған сөздер шын мәнінде үнемді, бірақ кез келген салада аббревиатуралар тәжірибеде кеңінен қолданыла келе, түсінудегі қиындықтар біртіндеп жоғалатыны сөзсіз. Мысалы: ғарыштық геодезияда жиырмасыншы ғасырдың аяғында қолданыла бастаған «ҒС» - «ғарыштық сурет», «ҒК» - «ғарыштық кеме», «ОК» - «орбиталық кешен», «ЖҚЗ» -«Жерді қашықтан зондтау» аббревиатуралары қазір бәрімізге түсінікті. 
Техникалық салада сөзжасам жасаудың күрделі қысқартулар тәсілі соңғы уақытта өнімді болып табылады, өйткені терминдерге қойылатын ықшамдылық пен тұтас форматтылық талаптарына жауап береді. Техникалық салада көбіне терминдер ретінде үш, төрт, кейде көп компоненттен тұратын күрделі сөздер қолданылады, мысалы: Rapid Static – дифференциалдық жерсеріктік бақылауларды үдете отырып, статикалық орындау; Real-Time Kinematik GPS (RTK GPS) – нақты уақыттағы жерсеріктік өлшеу және өндеудің кинематикалық кезеңі және т.б. мұндай көп компонентті терминдер терминделетін ұғымдардың ең маңызды белгілерін беру тұрғысынан ыңғайлы, алайда, шамадан тыс күрделі тіркестен құралғандықтан мамандар арасында ауызша қарым-қатынас жасауда ыңғайсыз. Тілдік қатынас барысында бастапқы күрделі терминдер неғұрлым қысқартылып қолданыла келе, кейін мамандар арасында үйреншікті болып кетеді. Дегенмен, әрбір күрделі атаудан қысқартылған нұсқа оның мағыналық тұтастығы, семантикалық бірлігі сақталғанда ғана жаңа термин болуға қабілетті. Мұндай көп сөзден тұратын құрама атауларды әріп, буын түрінде беру де SOS, IGS, GPS, DOP т.б. кездеседі. 
Геодезия бойынша оқулықтар, оқу құралдарындағы арнайы мәтіндерді зерттеу бұл салада қысқартулар негізінде де жаңа қолданыстар пайда болғанын байқалады. Техникалық салада көбіне бір ұғым атауы екі, үш немесе төрт сөзден тұратын тіркестерден тұратыны белгілі, сондықтан осы салада пайда болған жаңа қолданыстарға сай затты атауының бастапқы әріптерінен тұратын модель арқылы, яғни аббревиатуралармен немесе қысқартулармен атау тәжірибеге ене бастаған. Геодезия саласындағы қазақша аббревиатуралар сала мамандары шығармашылығы деп атауға болады. Көптеген қысқартулар ағылшын тіліндегі толық атаулардан шыққан, мысалы, LGS (International GPS Service ) – геодинамикаға арналған GPS халықаралық қызметі, GPS (Global Position System) - жаһандық позициялау жүйесі, OTF (Ambiguity fixing on the fly ) – ұшудағы арнайы жылдам істеуші әдіс. және т. б. аббревиатуралар түрінде алынған. Мұндай қысқартулар геодезияның ғарыштық геодезия саласындағы ағылшын тілінен алынған әріптік аббревиатуралар, олар тәжірибеде ағылшын әліпбиінің әріптерінің атаулары бойынша оқылады: LGS – «лджиэс», GPS - «джпиэс», OTF - «өутиэф». 
Ойымызды қорыта келе, тәжірибеде жаңа қолданыстардың ағылшын тіліндегі қысқартылған түрін алу біріншіден, мамандар арасындағы қарым-қатынаста қолайлы екенін айқындайды, екіншіден, аббревиатуралық жаңа қолданыстар арқылы да тіліміздің одан әрі дамуына ықпал етеді. Зерттеу барысында көрініс берген мұндай жағдайлар лексикалық жаңару үрдісіндегі қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктерінің ашылғанын байқатады.
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Мемлекеттік тапсырыс аясындағы 2018-2020 жылдарға арналған «Ғылыми зерттеулерді гранттық қаржыландыру» бюджеттік бағдарламасы Басымдық: «Мәңгілік ел» ғылыми негіздері (ХХІ ғасыр білімі, гуманитарлық ғылымдардағы іргелі және қолданбалы зерттеулер) Жоба тақырыбы: ИРН AP05134289 «Геология, геодезия, география бойынша арнайы лексикадағы инновациялар: біріздендіру және лексикографиялау»
Ғылыми зерттеу жұмысының нәтижелері туралы қысқаша тұжырымдар 
Жұмыстың дереккөзі ретінде: 
- теориялық тұрғыдан – лексикология, лексикография және терминография 
саласындағы зерттеулер; ғылымның әр түрлі салаларында терминологиялық сөздіктер жасау теориясы, төл сөздер, жарыспалы терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер, мағынасы күңгірт терминдік қолданыстарды біріздендіру, жүйелеу, жаңа сөздер мен қолданыстарды ажыратып, табиғатын ашу, қолданылу ерекшеліктерін айқындау, лингвистикалық кешенді талдау жасау бойынша шет елдік және отандық ғылыми-зерттеу еңбектер; 
- практикалық тұрғыдан – кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің біртомдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктері, терминологиялық түсіндірме сөздіктер, энциклопедиялар, жақын және алыс шетелдерде жарық көрген геология, геодезия және география салалары бойынша терминдер сөздіктері, арнайы оқулықтар, отандық, шетелдік ғалымдар мен Сәтбаев университетінің ғалымдарының күшімен жасалған оқулықтар мен оқу құралдары қолданылды.
Есепті жылдың күнтізбелік жоспарына сай геология, геодезия, география бойынша жаңа сөздер мен қолданыстарды ажырату, лингвистикалық кешенді талдау жасау үшін жоғарыда көрсетілген ғылыми-теориялық еңбектер зерделеніп, кейінгі жылдары жарық көрген қазақ тілінің бір томдық, он бес томдық түсіндірме, екітілді, көптілді салалық терминологиялық сөздіктердегі, терминологиялық түсіндірме сөздіктерден, энциклопедиялардан фактологиялық материал ретінде жаңа арнаулы лексикалар анықталып, жинақталды, жүйеленді.
Ғылыми зерттеу нәтижесінде лексикографиялық еңбектердегі, ғылыми техникалық әдебиеттер мен салалық оқулықтар мәтіндеріндегі әртүрлі мағынада қолданылып жүрген төл терминдер, гибрид терминдер, шет тілінен енген жаңа терминологиялық бірліктер, терминдік қолданыстар айқындалып, біріздендіріліп, жүйеге түсірілді, қазақ тілінің сөзжасамдық әлеуетінің жаңа мүмкіндіктері, ерекшеліктері анықталды.
Лексикографиялық еңбектерді талдау нәтижесі келесідей қорытынды жасауға мүмкіндік береді:
- тілде жаңа сөздің тұрақталу немесе тұрақталмауын алдын-ала анықтау мүмкін емес, бірақ алғышарттарын анықтауға болады;
- кез келген тілдегі жаңа қолданыстар, кірме сөздер ішкі лингвистикалық, сыртқы лингвистикалық факторлар негізінде тілімізге енеді.
1. Ішкі лингвистикалық себептер: а) кірме сөзді қабылдайтын тілде балама сөз болмаған кезде жаңа зат, құбылыс және ұғымды атау қажеттілігі (мысалы, атлас, галоклин, грабен, муниципалитет және т.б. тәрізді сөздер); ә) мағынасы жағынан ұқсас, бірақ айырмашылығы бар ұғымдарды шектеу қажеттілігі (мысалы, жерғылымы – география, сутаным – гидрология, өзгеру – динамика сияқты сөздердің жұбы), б) белгілі бір саладағы ұғымдардың мамандану қажеттілігі, яғни бұл жағдайда нақты беруге тырысу (мысалы, су маманы – гидролог, сарапшы – эксперт, көшіп-қонушы – эмигрант, т.б.), в) сипаттау орамының орнына бір кірме сөзді пайдалану үрдісі, яғни ықшамдылыққа ұмтылу, белгілі бір атауды сөз тіркесімен емес, бір сөзбен атауға ұмтылу (мысалы, орография – жоталардың, қыраттардың, өзен аңғарларының, қазаншұңқырлар мен бедердің басқа түрлеріңің сырт бейнелерін және өзара орналасуын зерттейтін ғылым, картография – географиялық карталар, оларды жасау және пайдалану туралы ғылым).
2. Сыртқы лингвистикалық факторлар: бір халықтың мәдениетінің екінші халықтың мәдениетіне ықпал етуі, кеңес үкіметі жылдары орыс халқының терминдерін құрамындағы елдерге өзгеріссіз қабылдауды мідеттеу (мысалы, география – жағрапия, автономия – тәуелсіз, аккумуляция – жерсіндіру, т.б.). Сыртқы лингвистикалық факторлардың белгілі бір терминдер жүйесінің халықаралық қолданыста болуы, ұғымдарды жасыру қажеттілігі, шет тілін, өзге тілді үйренуге деген қызығушылықты арттыру түрлері және әлеуметтік-психологиялық себептердің барлық түрлері география терминдерінің тілімізге ену себептеріне негіз бола алмайды.
Зерттеу нәтижесінде геология, геодезия, география салаларындағы ғылыми еңбектер мәтіндеріндегі авторлық қолданыстар, окказионал сөздер, аэлогизмдер, халықтық терминдер айқындалып, қолданылу ерекшеліктері, тілдік табиғаты ашылды, лексикографиялану жолдары көрсетілді, терминдер тілімізге игерілу тұрғысынан төл терминдер, гибрид терминдер және халықаралық терминдер деп топтастырылды. 
Геология, геодезия, география салалары бойынша 2014 ж. жарық көрген сөздікке жасалынған талдау жұмысының нәтижесінде геология саласы бойынша шамамен 5305 термин мен терминдік тіркестер қамтылғанын, оның ішінде төл терминдердің көлемі – 1804, халықаралық терминдер – 825, гибрид терминдердің үлесі – 2676 , бұл жалпылай алғанда геология терминдерінің 34 %-ы төл терминдер, 16 %-ы халықаралық терминдер, 50 %-ын гибрид терминдері құрайтыны анықталды. 
Сөздікте геодезия саласы бойынша жалпы 1718 термин, оның ішінде төл терминдердің (жеке сөздер мен сөз тіркестерін қоса алғанда) саны – 534, баламасыз шеттілдік терминдер – 193, екі сыңары да шеттілдік сөзден тұратын тіркесті терминдер саны – 213, гибрид терминдердің жалпы үлесі – 778 сөз құрайтыны анықталды. Гибрид терминдердің ішінде, бір сыңары шеттілдік сөзден тұратын екі сөзден тұратын тіркесті терминдер саны - 302, бір немесе екі сыңары шеттілдік сөзден тұратын үш сөзден тұратын тіркесті терминдер саны - 226, бір немесе екі сыңары шеттілдік сөзден тұратын төрт сөзден тұратын тіркесті терминдер – 53. Сонымен қатар, алдыңғы сыңары аэро-, космо-, гео-, фото-, стерео-, изо- сияқты сөз алды тұлғалардың қазақ сөздерімен бірігіп жасалған жаңа бірліктер саны да айқындалды: алдыңғы сыңары аэро - 49 сөз, космо- 1, гео- 71 сөз, фото- 34, изо- 8 сөз, стеро- 34 термин.
Сөздікте география бойынша жалпы 3460 термин қамтылған, оның ішінде төл терминдер – 1782 бірлік, 583-і баламасыз терминдер, гибрид терминдердің үлесі – 1095 термин белгіленді. Сөздіктің екі нұсқасында біршама жаңа терминдер мен терминдік қолданыстар енгені айқындалды, арнайы кестесі жасалынды.
Зерттеу жұмысының алға қойған міндеттерін шешудің толықтығын бағалау. Жоба аясында соңғы жылдары «Қазақ сөздігі» сөздігінде (2013) және 15 томдық «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» сөздігінде (2006-2011), екі тілді және көп тілді салалық терминологиялық сөздіктерде, терминологиялық түсіндірме сөздіктерде, энциклопедияда жарияланған геология, геодезия, география бойынша 90-ға жуық жаңа лексика-фразеологиялық бірліктер (арнайы лексика, терминдер, терминологиялық сөз тіркестері және т. б.) анықталып, жиналды, жаңа арнаулы лексика белгіленіп, жүйеленді, ішінен жаңа сөздер мен қолданыстар ажыратылды, тілдік талдау жасалынды.
Зерттеу нәтижелерін нақты пайдалану бойынша ұсынымдар мен бастапқы деректерді әзірлеу. Зерттеу жұмысының нәтижелерін тіл білімінің лексикология, сөзжасам, лексикография, терминология, терминография салаларымен қатар, геология, геодезия және география салаларымен сабақтас басқа ғылым салалары мамандары мен тілші-ғалымдар ғылыми ізденушілік жұмыстарда ұтымды пайдалана алады; зерттеу нәтижелері қазақ лексикографиясындағы терминдердің мүлдем жаңа қабаттарын және жаңашылдықты зерттеу кезінде қолданылуы мүмкін, бұл терминдердің осы бөлігін қазақ тілінің жалпы лексикографиялық жүйесінде толық ұсынуға, оның дамуының негізгі тенденциялары мен байыту көздерін анықтауға, сондай-ақ жоғары оқу орындарының оқу процесінде лексикография, лексикология, сөзжасам, терминология бойынша дәріс, семинар және практикалық сабақтарда қолдануға мүмкіндік береді. 
Зерттеу нәтижелерінің артықшылығы мен маңыздылығы мынада көрініс береді: Қазақ тілінің сөздіктерінде арнаулы жаңа лексикалық бірліктерді анықтау, жүйелеу және лексикографиялануын кешенді түрде талдау жұмысы алғаш рет жүргізілді. Бұл бір ғана сөздіктің құрамы мен құрылысын емес, соңғы жиырма бес жылда жарық көрген бірқатар сөздіктердің ерекшелігін, басымдықтарын айқындауға, сөздіктермен бірге танымал ғылыми әдебиеттерде, оқулықтарда қолданысқа енген жаңа терминдер мен терминдік элементтердің сипатын, шамасын, статистикасын анықтауға, сол арқылы тілдің сөздік қорының толығуындағы, дамуындағы үдерістерді, түрлі құбылыстарды танып түсінуге, сөздерді лексикографиялаудың дәстүрін әрі қарай жалғастыруға мүмкіндік береді. Сонымен қатар, зерттеу нәтижесінде арнаулы лексикадағы инновациялардың типтері, олардың пайда болу уәждері мен себептері, жасалу көздері, тақырыптық топтары мен жаңа бірліктердің қолданыс әлеуеті айқындалды. Кірме сөз деп танудың белгілері, халықаралық терминдер, термин емес қарапайым интербірліктер, олардың ара жігі ажыратылып көрсетілді. 
Зерттеу нәтижесі қазақ лексикологиясының барлық салалары және лексикография бойынша болашақта жүргізілетін ғылыми зерттемелер мен практикалық жұмыстар үшін қажетті еңбек; геология саласы бойынша әзірленіп, оқу тәжірибесіне енгізілген үш тілді сөздік қоғамдық сананы жаңаша жаңғырту жағдайында техникалық жоғары оқу орындары студенттерінің көптілді қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда маңызды болмақ.
Осы саладағы үздік жетістіктермен салыстырғанда жүргізілген зерттеулердің ғылыми-техникалық деңгейін бағалау нәтижелері. Жұмыс нәтижелерінің ғылыми-техникалық деңгейі мынада: геология, геодезия, география салаларында арнаулы лексиканың анықталып, теориялық негізделуі және жаңа қолданыстар қорының құрылуы, олардың біріздендіріліп, лексикографиялануы қазақстандық салалық терминдік жүйені және лексикографияны жетілдіруге нақты үлес қосады. Зерттеу нәтижесінде құрастырылған үштілді геология сөздігі болашақ лексикографиялық ізденістерге үлгі болып, басқа да сөздіктермен бәсекелесе алады, сөздіктегі нормаланған лексикалық бірліктер келешекте жарық көретін сөздіктердің сапалы болуына мүмкіндік туғызады. 
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А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының 
жетекші ғылыми қызметкері, филол. ғ.к. Б.С.Жонкешов 

ГЕОГРАФИЯ ТЕРМИНДЕРІНДЕГІ КІРМЕ СӨЗДЕР

Аңдатпа
Бұл мақалада география саласына жататын терминдердегі кірме сөздер сөз болады. 
Қазіргі заманда сөздік құрамында шет тілінен енген кірме сөздер жоқ төл лексикадан ғана тұратын таза тілді кездестіре алмаймыз. Бұл үрдіс география саласында да кездесетін құбылыс. Жалпы тіліміздегі кірме сөздерді гибрид терминдер, баламасыз терминдер деп екі топқа бөліп көрсетуге болады. Баламасыз терминдер өз ішінен екі түрге жіктелінеді: а) орыс тілінде қалай айтылып, жазылса, қазақ тілінде де солай айтылып жазылатын терминдер; ә) осы түбірге қазақ тілінің қосымшалары жалғану арқылы жасалған терминдер. 
Кірме терминдер тілге ену формасы жағынан лексикалық кірме сөздер түріне жатады.
Тілге ену себептерін: 1) ішкі лингвистикалық себептер; 2) сыртқы лингвистикалық факторлар деп екіге бөліп көрсетеміз. Зерттеу негіздеріне сүйене отырып, география саласына жататын терминдерді тілімізге игерілу тұрғысынан балама терминдер, гибрид терминдер және баламасыз терминдер деп үш түрге топтап қарастыруға болады. Баламасыз терминдер лексикалық кірме терминдер тобына жатады. Олардың тілімізге ену формалары ретінде ішкі және сыртқы лингвистикалық себептерді көрсете аламыз.
Түйін сөздер: термин, кірме сөздер, шет тілінен енген сөздер, гибрид терминдер, баламасыз терминдер, лексикалық кірме сөздер, ішкі лингвистикалық себептер, сыртқы лингвистикалық факторлар және т.б.
Қазіргі заманда сөздік құрамында шет тілінен енген кірме сөздер жоқ төл лексикадан ғана тұратын таза тілді кездестіре алмаймыз. Кірме сөздердің ену процесі кез келген тілдің нақты коммуникативтік салада дамуының нәтижесі болып табылады [1, 27 б]. 
Негізгі мәселеге бармас бұрын тіл біліміндегі кірме сөз деген терминге тоқталып өткенді жөн көріп отырмыз. «Кірме сөз» деген терминге әртүрлі үдерістің нәтижесінде тілімізде өзге тілдегі элемент пайда болып, сөздік қорымыздан орын алатын тілдік процесс деген анықтама береміз. Осы бағытта жазылған ғылыми әдебиеттерде «кірме сөздер» деген ұғымға байланысты анықтамалардың түрі көп. Оның себебі, «кірме сөз» деген ұғымды зерттеушілер әртүрлі түсініп, түрліше анықтама беруінде. Тағы бір ескерте кететін жайт, кейінгі анықтамаларда біз басқа да зерттеушілермен қатар, О.Высочинаның тікелей кірме деп санайтын бірліктерін ғана сөз етеміз. Калькалау, яғни құрылымдық кірме сөздерді бұл мақаламызда мүлдем сөз етпейміз. 
Лингвистердің көпшілігінің пікірінше, кез келген шет тілінен енген жаңа сөз ана тіліне үш негізгі кезең арқылы енеді: біріншіден – бөтен, өзге тілдегі сөздің жаңа тіл-рецептор жүйесіне енуі; екіншіден – ол сөздің жазбаша және ауызекі тілде қолданылуы; үшіншіден, кірме сөзді қабылдаушы тілдің грамматикалық жүйесіне енуі, яғни кірме сөз байырғы сөздерге тән белгіге ие болып, жаңа тілдің тілдік жүйесіне толықтай бейімделеді  [1, 31]. 
Кірме сөздің жаңа тілдік жүйеге бейімделуі туралы зерттеушілердің бірыңғай пікіріне қарамастан, «кірме сөз» деген терминге нақты анықтама беру қиындау. Мәселен, О. Высочина шет тілден енген кірме сөздердің бірнеше түрін сөз етеді. Оның пікірінше, қабылдаушы тіл игерген, яғни жаңа тіл жүйесіне енген шет тілінен енген бірліктер толық кірме сөздер болып табылады. Тілдегі жаңа кірме сөздердің толық ассимиляцияланған жүйесінен өзгешелігі – ол шет тіліндегі өзіне тән белгілерді, мысалы, байырғы сөздерге жат өзінің дыбыстық, грамматикалық және семантикалық ерекшеліктерін сақтайтын сөздерді бөліп көрсетеді. Ғалым мұндай сөздерді шет тіліндегі сөздер немесе шет тілінен енген сөздер деп атайды, оның пікірінше, ондай сөздерге өзге тілден енген варваризмдер мен экзотизмдер де жатады  [1, 28]. 
Л. Ферм өзге тілден енген тілдік бірліктерді толық кірме сөздер мен шет тілінен енген кірме сөздер деп бөлсе де, кірме сөздің деңгейіне қарай, яғни кірме сөз кең мағынада алғанда немесе тар мағынада алғанда кірме сөз болып табыла ма деген мәселеге байланысты, оларды қатар қолданады. Л.Фермнің зерттеуіне сәйкес, кең мағынада алғанда, «кірме сөз» дегеніміз – кірме сөздің тілге ену уақытына немесе қай деңгейде игерілгендігіне қарамастан, орыс тіліне тән емес, кез келген сөз. Тар мағынада алғанда, «кірме сөз» дегеніміз – өзге тілден енген, орыс тіліне толықтай бейімделген сөз. Олай болса, «кірме сөздің» тар мағынасы, жаңа лексикалық жүйеге әлі қабылданбаған сөз «шет тілінен енген кірме сөз» болып табылады [2]. Мақаламызда «кірме сөз» деген терминді кең мағынада алып қарастырамыз, яғни «кірме сөздер» және «шет тіліндегі сөздер» деген ұғымдардың аражігін ажыратпаймыз, бұл терминдерді бірдей деп түсінеміз. 
Қазақ ғалымдары кірме сөздерді әртүрлі қырынан қарастырады. Кірме сөздердің тілімізге ену тәсілдерін қарастырған ғалым К.Аханов тікелей ауысу және жанама түрде ауысу деп екіге бөлсе [3.], І.Кеңесбаев пен Ғ.Мұсабаев араб және иран тілінен кірме сөздерді атқаратын қызметіне қарай үш топқа: шаруашылық, үй тұрмысы және діни деп бөліп қарастырған [4]. Ә.Болғанбайұлы және Ғ.Қалиұлы атқаратын қызметіне қарай оларды төрт топқа:
1) тілге әбден сіңісіп, қазақтың байырғы төл сөздеріндей болып кеткен актив сөздер;
2) терминдік сипаты бар арнаулы сөздер;
3) экспрессивті-эмоциялық мәні бар сөздер;
4) әдеби тілдің шеңберінен біржола ығысқан немесе ығысуға жақын жүрген сөздер.
Ал ену саласына қарай үш топқа: ғылым мен мәдениетке байланысты сөздер, үй тұрмысы мен шаруашылыққа қатысты сөздер, дінге байланысты сөздер деп бөлген [5].
Академик Ө.Айтбайұлы кірме сөздерді: «Араб-парсыдан енген темриндік атаулар, моңғол тілімен ортақ атау сөздер, орыс және орыс тілі арқылы енген интернационалдық терминдер деп қарастырып, олардың басым көпшілігі діни, ғылыми, қоғамдық-саяси, түрлі шаруашылыққа, ұсақ өндіріске, қолөнерге, үй іші жабдықтарына, құрал-саймандарына, әскери-әкімшілікке байланысты термин сөздер» [6], - болып келетінін атап көрсетеді.
Жалпы тілімізге енген кірме сөздерді ену формасы бойынша топтастыруға болады. О. Высочина тікелей кірме сөздерді мынадай төрт топқа бөледі: 
1) лексикалық кірме сөздер, мұнда сөздің материалдық формасы мен мағынасы алынады;
2) семантикалық кірме сөздер, мұнда байырғы сөз жаңа, қосымша мәнге ие болады, яғни сөз тура мағынада емес, ауыспалы мағынада қолданылады;
3) сөздің шет тіліндегі формасының ғана енуі, мұнда сөзге жаңа мағына  үстеліп, жазбаша немесе ауызша тілде қолданылады;    
4) морфемалық кірме сөздер, мұнда түбір немесе деривациялық морфемалар еніп, жаңа сөз жасалады [1, 29 б.]. 
Тілімізге кірме сөздер бірнеше себептер арқылы енеді. Негізінен бір тілдің екінші тілден өзге тілді элементті алу себебі өте көп. Кірме сөздердің ену себептерін ішкі лингвистикалық (тілдік) және сыртқы лингвистикалық (тілден тыс) себептер деп бөлуге болады [1, 30 б., 31 б.], [7, 145 б.], [8]. Сонымен қатар кейбір зерттеушілер кірме сөздердің әлеуметтік-психологиялық себептері мен факторларын жеке бір топ ретінде бөліп көрсетеді [1, 131 б.], [9, 146 б.], [8, 35-43 бб.]. 
Бұл үдерісті орыс зерттеушілері әртүрлі жіктеп көрсетеді. Біз жалпы тіліміздегі кірме сөздерді О. Высочинаның [1, 30-31 бб.], Л.П. Крысиннің [9, 146-148 бб.], Н.С. Валгинаның [11, 111-113 бб.] және А.И. Дьяковтың [8] зерттеулері негізінде бірыңғай классификация жасауға тырысамыз. 
Ішкі лингвистикалық себептер 
Негізінен алғанда, кез келген тілдегі жаңа кірме сөздер ішкі лингвистикалық себептердің негізінде пайда болады. Оған мынадай себептер жатады: 
1) кірме сөзді қабылдайтын тілде балама сөз болмаған кезде жаңа зат, құбылыс және ұғымды атау қажеттілігі (мысалы, факс, принтер, компьютер, скейтборд және т.б. тәрізді сөздер);
2) мағынасы жағынан ұқсас, бірақ айырмашылығы бар ұғымдарды шектеу қажеттілігі (мысалы, жайлылық – комфорт, қызмет көрсету – сервис, хабарлама – информация сияқты сөздердің жұбы);
3) белгілі бір саладағы ұғымдардың мамандану қажеттілігі, яғни бұл жағдайда атауды нақты беруге тырысу (мысалы, басқару – менеджмент, шетке шығару – экспорт, кісі өлтіруші – киллер); 
4) түсіндірменің орнына бір кірме сөзді пайдалану үрдісі, яғни ықшамдылыққа ұмтылу, белгілі бір атауды сөз тіркесімен емес, бір сөзбен атауға ұмтылу (мысалы, саммит – жоғарғы жақтағы кездесу, сейф – жанбайтын шкаф) [1, 31 б.], [9, 146 б., 147  б.], [10, 111 б.], [8, 2 б.].     
Сыртқы лингвистикалық факторлар 
Тілдік, ішкі лингвистикалық себептер кезінде кірме сөздерге деген қажеттілік тілдің ішінде пайда болады. Сыртқы себептер кезінде кірме сөздер қажеттілігі тілден тыс факторлардың ықпалымен пайда болады. Сыртқы лингвистикалық факторларға мыналарды жатқызуға болады: 
1) бір халықтың мәдениетінің екінші халықтың мәдениетіне ықпал етуі, осы кезге дейінгі орыс халқының мәдениетіне еліктеу, сонымен бірге қазіргі кезде қазақ жастарының америкалықтардың өмір сүру салтын дәріптеуі және «америкалықтардың өміріне» ұмтылуы (мысалы, шоп – дүкен, байк – мотоцикл, консалтинг – кеңес беру);
2) белгілі бір терминдер жүйесінің халықаралық қолданыста болуы, мысалы, ағылшын тілінің негізіндегі қазіргі компьютер немесе спорт терминологиясы, итальян тілінің негізіндегі ежелгі музыка терминологиясы (бұл тармақ 1-тармаққа жақынырақ) (мысалы, сканер, джойстик, овертайм, армреслинг, бодибилдинг және т.б.);
3) ұғымдарды жасыру қажеттілігі, кірме сөз ұғымның жағымсыз немесе тура мағынасын жасырады (мысалы, педикулез (биттеу), канцер (обыр), гениталии (жыныстық органдар); 
4) шет тілін, өзге тілді үйренуге деген қызығушылықты арттыру [16 30-31 бб.], [9, 147 б.], [10, 112 б.], [8, 2 б.];
5) Билік тарапынан заң, ереже, қағидалардың қабылдануы.
Әлеуметтік-психологиялық себептер
Кейбір зерттеушілер кірме сөздердің әлеуметтік-психологиялық себептерін бөлек топтап көрсетеді. Бұл топқа мыналар жатады: 
1) экспрессивтілік үрдісі, яғни, шет тіліндегі сөздің мәртебелілігі, бұл жаңа стилистикалық синонимдердің пайда болуына, сәнді, сөздің анағұрлым заманауи нұсқасын пайдалануға әсер етеді (мысалы, макияж – мейкап, жасөспірім – тинейджер, жарнама – паблисити және т.б.);
2) ұғымның коммуникативтік өзектілігі (мысалы, сайлау алдында электорат, рейтинг, импичлмент және т.б. деген сөздер жиі қолданылады);
3) халықаралық жаргонды қалыптастыру (мысалы, сингл, лейбл, хайлайф, блейзер және т.б.) [1, 31 б.], [9, 147 б.], [10, 112 б.], [8, 2 б.].
Сонымен тіл біліміндегі кірме сөздер туралы айтылған көзқарастарды саралай келгенде жалпы кірме сөздердің ену формасы бойынша сызбасын былай көрсетуге болады:
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Кірме сөздердің тілге ену себептерін сызба арқылы төмендегідей көрсетеміз:             
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География саласына байланысты терминдерді талдауда осы классификацияға сүйенеміз. Себебі тіліміздегі барлық кірме сөздер осы жіктелімнің қалыбына сыяды. 
Зерттеу нысаны ретінде 2014 жылы Қазақстан Республикасы Мәдениет және спорт министрлігі Тілдерді дамыту және қоғамдық-саяси жұмыс комитетінің тапсырысы бойынша «Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту мен қолданудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы аясында шығарылған «Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздігінің» геология, геодезия және георгафия саласына арналған 19-томын алдық. Оның ішінде тек география саласына жататын терминдерге сараптамалық талдау жасадық.
Сөздікте география саласына қатысты барлығы 3460 термин қамтылған. Оның 583-і баламасыз терминдер. Қазақ тілінде баламасы табылған немесе төл терминдердің саны – 1782 бірлік. Гибрид терминдер – 1095 термин.
Сурет түрінде төмендегідей көрініс табады.




Суреттен байқағандарыңыздай георгафия ғылымындағы кірме сөздердің көп қабатын балама немесе төл терминдер құрайды. Оларға мынадай мысалдар қатарын жатқызамыз: ағынды көл – проточное (сточное) озеро, адырлар – адыры, аймақ – регион, ақшам – сумерки, аңғар желі – фён, арал – остров, арна – русло, атырау – дельта, әрекетшіл халық – самодеятельное население, бағдар – ориентир, беткейлер – склоны, бөгесін – запруда, дөң, өркеш– горб, елді мекен – населенный пункт, жағалау – побережье, жайлау – летовка; яйла, иiрім – плёс; воронка, көл – озеро және т.б.
Жалпы өзге тілден термин қабылдауда транслитерация және транскрипция, калька, сипаттама аудару, түрлендіріп (трансформация) аудару сияқты әдістер арқылы жүзеге асырылады [11].  Келтірілген мысалдардағы терминдердің көпшілігі калька тәсілі арқылы тілімізге игерілген. Адыр, жайлау сияқты санаулы сөздерден басқаларының барлығы осы үдерістің нәтижесі деуге болады. Біз мақаламыздың бас жағында тілімізде осы тәсіл арқылы пайда болған терминдер жайында сөз қозғамайтындығымызды ескерткен едік. Себебі бұл тәсіл көпшілікке түсінікті және терминжасам шығармашылығында жиі қолданылатын тәсіл.
География саласындағы кірме сөздердің келесі қабатын гибрид терминдер құрайды. Мысалы: абиссал жазықтар – абиссальные равнины, агроэкожүйе – агроэкосистема, аспан сферасы – небесная сфера, ауылшаруашылық зонасы, сельскохозяйственная зона, әкімшілік-аумақтық карталар – административно-территориальные карты, биокөрсеткіш – биоиндикатор, географиядағы баланстық әдiстер – балансовые методы в географии, географиялық үштаған – географическая триада, геожүйе – геосистема, ғарыштық география – космическая география, демаркация сызығы – демаркационная линия, жайлы зона – зона комфорта, зоогеографиялық аудандау – зоогеографическое районирование және т.б. Гибрид терминдер дегеніміз – бір немесе одан да көп сыңары шеттен енген сөзден тұратын қалған сыңар (сыңарлары) қазақтың төл сөздерінен құралатын терминдер. Бұл қатардағы терминдердің жасалу тәсілі жартылай калька болып табылады. 
География саласындағы кірме сөздердің келесі қабатын баламасыз терминдер құрайды. Мысалы: абиссал – абиссаль, авиациялық климатология – авиационная климатология,  антициклон – антициклон, бассейн – бассейн, биогеография – биогеография, биосфералық факторлар – биосферные факторы,  вегетациялық кезең –  вегетационный период,  виргация – виргация, гавань – гавань, географиялық геоморфология – географическая геоморфология,  дефляция – дефляция, изоамплитудалар – изоамплитуды,  интергляциал – интергляциал, картография – картография, климаттық факторлар – климатический элемент, ландшафт – ландшафт, макрометеорология – макрометеорология, медициналық география - медицинская география, нозогеография – нозогеография, планеталық геоморфология – планетарная геоморфология, орография – орография, саванна – саванна, теориялық картография – теоритическая картография, техносфера – техносфера, фитогеография – фитогеорафия және т.б. Баламасыз терминдерді өз ішінен екі түрге бөлуге болады. Бірінішсі, орыс тілінде қалай айтылып, жазылса, қазақ тілінде де солай айтылып жазылатын терминдер. Екіншісі осы түбірге қазақ тілінің қосымшалары жалғану арқылы жасалған терминдер. Бірінші топқа жататын терминдерге жоғарыдағы мысалда қою, көлбеу қаріп түрімен белгіленген терминдер тізбегін жатқызамыз. Екінші топқа жай көлбеу қаріппен келтірілген мысалдарды жатқызамыз.
Бұл топтағы терминдер тілге ену формасы жағынан лексикалық кірме сөздер түріне жатады.
Тілге ену себептері:
1) Ішкі лингвистикалық себептер: а) кірме сөзді қабылдайтын тілде балама сөз болмаған кезде жаңа зат, құбылыс және ұғымды атау қажеттілігі (мысалы, атлас, галоклин, грабен, муниципалитет және т.б. тәрізді сөздер); ә) мағынасы жағынан ұқсас, бірақ айырмашылығы бар ұғымдарды шектеу қажеттілігі (мысалы, жерғылымы – география, сутаным – гидрология, өзгеру – динамика сияқты сөздердің жұбы), б) белгілі бір саладағы ұғымдардың мамандану қажеттілігі, яғни бұл жағдайда нақты беруге тырысу (мысалы, су маманы – гидролог, сарапшы – эксперт, көшіп-қонушы – эмигрант, т.б.), в) сипаттау орамының орнына бір кірме сөзді пайдалану үрдісі, яғни ықшамдылыққа ұмтылу, белгілі бір атауды сөз тіркесімен емес, бір сөзбен атауға ұмтылу (мысалы, орография – жоталардың, қыраттардың, өзен аңғарларының, қазаншұңқырлар мен бедердің басқа түрлеріңің сырт бейнелерін және өзара орналасуын зерттейтін ғылым, картография – географиялық карталар, оларды жасау және пайдалану туралы ғылым).
2) Сыртқы лингвистикалық факторлар: бір халықтың мәдениетінің екінші халықтың мәдениетіне ықпал етуі, кеңес  үкіметі жылдары орыс халқының терминдерін құрамындағы елдерге өзгеріссіз қабылдауды мідеттеу (мысалы, география – жағрапия, автономия – тәуелсіз, аккумуляция – жерсіндіру, т.б.). Сыртқы лингвистикалық факторлардың белгілі бір терминдер жүйесінің халықаралық қолданыста болуы, ұғымдарды жасыру қажеттілігі, шет тілін, өзге тілді үйренуге деген қызығушылықты арттыру түрлері және әлеуметтік-психологиялық себептердің барлық түрлері география терминдерінің тілімізге ену себептеріне негіз бола алмайды.
Қорыта келгенде, георгафия саласына жататын терминдерді тілімізге игерілу тұрғысынан балама терминдер, гибрид терминдер және баламасыз терминдер деп үш түрге топтап қарастыруға болады. Баламасыз терминдер лексикалық кірме терминдер тобына жатады. Олардың тілімізге ену формалары – ішкі және сыртқы лингвистикалық себептер болып табылады.
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1.4 O6mas cyswa npoekta 18 323 501 (socemnaoyam wurionos mpucma dsadvans
mpu mci nsmbcom o0na) mence, B ToM WHCTe ¢ pasGHBKOM N0 TOARN, I BEIOTHEHHS
pabo cornacko nymky 3:

- 2 2018 10 - B cysvi 6 005 456 (I1CCTs MILTHONOB IATS THER' SCTHPOCTA IHTBACCT
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mamath naTs) Temre;

Coxpanrs.
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2. Xapaxmepucmuxa nayuno-mexnuueckoi npodyKyuu no KeanupuKauuONHIY
MpuIHaKaM U IKOHONINECKNE NOKUTAMERU
2.1 Hanpasseime paGoTsi: (YHIBNCHTAIBHEIC UCCACIOBANAS B BGIACTH TYMARHTAPEEIX

2.2 O6nacrs npiveremts: Crerena oGpasopasie. OPaHISIIA  YIPERICHHE.

2.3 Koneunsi pesysrar:

-3 2018 rox ByleT CHCTEMATHSDOBAHO MO OTPACTAM HAYK, MPOPCTEN SAmrs
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2.4 TlarenToCNOCOGOCTS: HEMATERTOCTIOCOGeH.
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BAIICT B CBOT MCENCAOBATCNHCKAA MOHOTPAQU, TIOCBAITIEHHAZ BOTPOCAN BOSHHKHOBEHI,
coBCHHOCTEH HCTIONSJOBAHS TKCHSECKHX HANOBAIG 10 €OIONHH, WX YHMPHKAIM
CHCTeMITIIAILH, GYIET COCTABTEN TepNHHOTOTHHCCK CTOBApE.

2.6 Hlcnomaosaue Hay50-TexssecKol MPOLYKILH OCYMECTBACTCN: JaKaSMKOM 1
Menommmeren: coBvecTHo.
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sanan | Tlorosopy i ocropmse orams: | pemomnemna®
s, rpS— Faua10 | oxomian
stama ve
1. | TiporsecTh 01G0p MApOROR | Gcepans| Mapr | ByZeT IpoMSBeien oT60p MApOBOH 1
woTesecToenwof naysroil | 2018 | 2018 | oreneornenmoit Haywofi murcparyp
repatypu b pavienax PaSaETAX KON - EKCHEOTOTIL,
eiKosHaHHs - sexcuKorpaguw, Heonor,
JexcuKonors, tepnironorw, Tepumorpad; GynyT
nexciKorpadn, Heonor, onpeeaens: Haysro-reoperiniccke
TepuHOTOTHH, | ocioB H THROROTHECKHE ocobemmoGTH
repiorpadi; onpezeT | nexcrorpadn.
Hayao-TeopeTIniCcKHE
B —
ocotentocTin
nekcHKorpadi.
2| Ocwsicas onsrr Anper. | Flions | BYIET OoMEICASH OmbIT cocTannemnen
cocancina crosapeli nosix | 2018 | 2018 |cnosapeit Hossix caoe » Hetopun
108 B HeTOpHI MHpPOBOTH MHpOROF eKCHKOpahm; GyyT.
nexciKorpadi; pacewoTpers, PaCCNOTpEHH nOIXOmmE My
noaxoasume myrH HCTOTH30BHIA HOBHHS H NOTYHCHIEIX
HOTOTB30BHHA HOBHSIHE 1 HAYSIIX PE3YBTATOB NpOBEEHHOTO 8
TORYeHHEX Hay b aatof oGnacTH HecEa0BaHA.
PesyIETATOB MpOBEEHHOTO B
naiof oGnac 3
weenexonams.
B npouccce packpurTin Wiio, | Cerrratp | ByayT b pouecce packpa ceerering
cocrenii caosapiiofi cramuw, | 2018 | 52018 |crosapHOR Crate, Kacatouescs

KYHTYpHO-HCTOPHSECKOM, CoLMATbHO-
OTUTHSECKOR, HipopHAOHHO-
crpasosof, naymo-TeximecKkof cep
sk, onpezeni
JeKcHKOMpafiriceKoro Hanpasers,
ONOIALLETD 114 PACKPHITHA METEpHETA
610 OCMBCIENI, KORKPETIALA
MeromMK; paspaoTa THTOROrHA
eKCHECKIX HHOBALHH, DEBACHHC
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Knaceuuumposars,
onyGmKoBarse 3a
Hocyeswe 23 €T ocHoBHsIE
eKCHKOTpaHYECKHE TPYIH
10 reo0rH, reonesu,
reorpadi H CMEKHHM
HayKaw, ysEGHHKH,
¥3YHENEIE B BY3AX, YeOHHE
nocoBus, Hayayio |
mTepatypy, cxenats orGop
TeKCTOBOrO MaTepHATa.
Creremaminposas o
OTpaCIIAM HayKH, pOBeCTH
QAT CrEMIATE O NeKCHKH
(OB TepMmTE,
tepumonormeckue
cnosocoteTans,
npodeccuonaTHHE CoBa H
1p.), codpars
WToCTpaTHBHEH MaTEpHAL

ByayT KraccudumpoBars
onySnmKoBaNHHE 30 noCTesHE 25 et
ocHoBHbIE JleKCHKOpadHsECKHE TPYISL
10 reonoriM, reozenH, reorpagm 1
CMEXHAIM HAYKAM, YHEGHHKH, MEYHaEMEIX
| Bysax, yueSix nocoGui, HayaHoi
JIMTEPATYPH, OTOGPAHH TEKCTOBOTO
MaTepiaa. ByayT cHoTeMaTHIMpOBAHS
10 OTDACAAM HAYKH, NPOBECHHE aaTH3
CricuansHOH TEKCHKH (HOBBIX TepMHHOE,
TCPMUHOTOTHYECKHX CTOBOCONETatHH,
pOGeCCHOMATBIBIX C10B 1 Ap.), GyAYT
COBpaM WATIOCTpATHEHSIH MaTepHaZ.

B w
|encrenarisuposars Hosyio
CTCIHATHHYIO EKCHKY
onyGamKoBaHELX B

ocIezHe TOAs 1-TOMHOTO 1
15-TOMHOTO TOKOBX
c0Bape, ABYRIHHIX 1
MHOTORSHIIHEIX OTPACTEBIX
TepuHHOnOTIMECKIX
| enosape,
TepMHHOROTHYECKIX
ToKOBHX cA0Bape,
SHWIKTONCAWH, MPOBECTH
Kownaexchili
nracTHecKui

.

BYACT BHABICHa W CHOTEMATHIMpOBaNA
HOB: CTIELMATSHAR NEKCHKE,
onyGaKoBarHas B MoGEANME rOTa 1-
TOMHOTO H 15-TOMHOFO TOTKOBEIX
CTI0Bapel, ABYIBINHEIX H MHOTORIEIHEIX
OTPACIIEBEIX TEPMHHOTOTHIECKX
CHOBapeH, TEpMHHOTOTHHCCKAX TOKOBEIX
croBapef, Suukone i, nposenen
KOMILTeKCHBl| HHTBHCTeCKil aHATHS.

CoGpars Marepan,
cHETeMATHIMpOBATE
TepHHB, HOTOTE3YEMSIE B
pasmanbix cepax o
[ ——
JleKCHKOTpagHECKIX TPYaX,
HayHO-TeXHCCKOM
TepaType i yueGisix
TexcTax, sanMCTBOBa!

pyrIX A3BIKOB
Tepunonormeckye
exHLLL PACKpHTS HoBBIE
BOIMOKHOCTH  0cOBeHHOCTH
€10800GpasOBATENBHOT
enocoGHocTH B mpottecce.
TeKcHECKoT0 0GHOBTEHHA
KE30XCKOrO A3HIKA.

ByaeT nposecii cGop MaTcpHana,
CHCTEATHSALNA TepMIHOB,
HCTIONBIYEMERX B pAsTHHBIX cepax o
PASHbMH SHASCHAMMH B
TEKCHKOTPaHHECKHX TPYAIX, HayHo-
TexmveCKol THTEpaTYpE W YueBsX
TCKCTAX, SAHMCTBOBAHIHIC 13 JPYTHX
3HIKOB TEPMHHOTOTHIECKHE EMHHLE
BYIyT pACKPHITH HOBKE BOMOKHOCTH H
0c0GeHHOCTH ¢10B00GPA3OBATEABHO

| enocoGmoca’s npouecce nekcHeckoro
OGHOBACHIA Ka3XCKOTO A3HIKE.
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Tlposech cpasmTeneHi
anas RedHAMIIH HOBEIX
L, AaHHbX B
HAUHOHATHHEX
HuuKTONGAMAX, C0BapAX (1-
Tomrl, |5-Tomnl
ToKoBbE C10BapH,
TEPMHHOTOTIHECKHE CTOBAPH
1., BHABHTS CXOnCTSA H
PASAHINR HATIOCTPALHOIEX
MATEpHATOB  LHTAT CO
croBaw wi
croBocOUCTAHAMH,
BIIONCHHBINH B PECcTp.

ByACT nposeneH cpaBRITENLHAN anams
A€M HOBBIX CUIHLL ARHHEIX B
HAUIMOHRTSHSIX SHLHKIONEISX, CIOBPSX.
(1-ToMmui, 15-Tomnbi TonKOBHC
CHOBAPH, TEPMIMOTOTHECKHE CIOBADH
2p.). BYAYT BISBICHH CXOLCTEA H
DASTHYIA HATIOCTPALHIONHSX MATEPHATOS.
PR y———
CHOBOCOETAHHAMH, BKTIOHHHENH &

peecrp.

Packpsis ocobenocTH
HCTIOI30BaHH, RIHKOBYIO
npHpozy asropeKix
HoBoBBezeHHl B TeKeTaX
Hay4HHX TPYA0B 1o
reonorhw, reonesin,
FeOTpagHH H CMERHEX
06TaCTeH, OKKASHORATHHEX
108, B3710TH3MOB, HAPOIHHX
‘repmitop. TTokasas Howsie
BOIMOKIOCTH i OCOGEHHOCTH
cro0B006pasopaTensHolt
cnocoGHocTH B Mpottecce
KCHIECKoTo OGHOBMCHI
KA3AXCKORO ATBIKA.

BYAYT packpeiTH ocoBennoeT
"HCTIONB30BAHHS, AIBIKOBOH TPHPOL
ABTOpCKIX HOBOBBEIEHH]i B TEKCTAX
"HayMHLIX TPYJI0B 110 FeO7IOTHH, FEORE3HH,
reorpadk M cMeRHbIX 06TaCTEl,
OKKAIMONATLHAIX CIIOB, TMOTHINOB,
HapOTHLIX TepuHOB. ByayT nokasamst
HOBHE BO3MOAHOCTH  0COBEHHOCTH
croBO0GpasOBaTe EHON CTIOCOBIOCTH B
npoLICCCe AEKCHIECKOTO OGHOBTEHHS
KA3XCKOrO A3BIka,

Tiepepect 1a HaunoRaLbH
IHIK HEKOTOPHIE
MHOCTPAKHAIE €108 1
TepuHE
TeKCHKOTpaHYCCKIX TPY 0B,
noKasaTh myTH K
poneriaecrolt aammain,
RpeOKHTS YAOGHBL
nexcukorpaditeckitt
o6paseit nocpescTBOM
onpezenenus paswa
Hancaris Gyksasi
naTHHCKOro andaBHTa.

BYACT OcyIecTaCH NepeBoA Ha
HALHOHATBHBI A3BIK HEKOTOPBIX
HHOGTPRHILIX C7I0B H TEpMHTIOD
TeKCHKOTpaHHECKHX TPy 108, GyIyT
oKasalE MyTH KX o TIIECKOM
azamTauy, npesoRHTS YIOGHSIE
nexchKorpadecki obpasert
T0cpeCTEOM OmpezeneHiA MpasHIE
HATHCaNHA GYKBaMH NATHHCKOTO
anpasira.

Tloxasas 1 oroGpas
‘ocoGerHoCTH cofepkaiiis i
CTpYKTYpH L ©
vamwen
TepMHHOAOTIICCKOTD
[ ——
PaSrOBOPHOTO A3eiKz,
AHATEKTOR, PerHoOHATBHOT.
RIS, TPOGeCCHONATBHOTO
sa,

ByayT noKasars  oTobpans
0COBEHHOCTH COTEpKANHS H CTPYKTYPH!
XMHNILC HATHSHEM TEPHHOTIOTHIECKOTO
HATOTHEHHS H3 MATEPHATOR.
[PASTOBOPHOTO, F3HK, AATEKTOS,
PETHONATLHOTO A3HKA,
pOGeCCHOHATHOTD A3KA.
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Ha 0cHOBE CoOpaRHEX.
AexcHKOTpadHUECKUX.
MATEpHANOR, pesyTETATOB
HCCIETOBAHHS TOATOTOBHTS,
TepMHNOAOTHCCKHli C0BapH
HOBBIX G108 (TepMHHOB) Ha
Gykes A-M, H-C, T-51 o
reonorMK, reosesin,
reorpadum.

ByzeT noAroToBTeH Ha 0cHoBE
COBPHHEIX TeKCHKOTpagHIECKHX
MATEDHATOR, PE3yTSTATOB HCCENOBANIA
ToTKOBHH TepMHHONOTIECKIl CrOBapE
HOBEIX <7108 (repwH0B) Ha Gykesi A-H,
H-C, TS 1o reoorm, reones,
reorpadun.

Buansirs npaRIATE
sexcukorpadupoars,
ABIAOUMCCS BAKHENH B
npotecce co3TaHIA CT0BAPE
HOBOF CriemALIOR REKCHKI
Kasaxckoro sabika. lonsecti
sror HecaeaoBaNHA.
ToaroToBHTS rox0B0H OTHET.

BYAYT BUABACHL MpHHITE
AexcHKorpaHpOBaHNA, ABITODIECH
BEKHBIMH B TPOLIECCE COVIRHNS CIOBAPA
HOBOM CTIEUHATSHOM TIeKCHKH KE3aXCKOTO.
a3biKa. ByayT nozmezeis rorn
necaenoBans. Byaet noaroToses
10050t oTver. 3a Bech nepHox
peanIaH NpoeKTa Gy et onyGtmKO-
BaHO S CTaTet b 3apyGEAHEIX 1 OTe-
HECTBEHIEIX PELEHIMPYEMBIX FaydHEix
Kypiasax i xypranax KKCOH PK
(«Becrmi» KasHUTY, «Bectauo 1Y,
«Hayxa s Kasaxcranay, <lasko-
awaitven u ap.). Byzer onyGmukosana |
nororpads u 1 crosaps. Byzer
nO7y4eHo | aBTOpCKOE CHUIETENCTBO H
3AKTIONEHO | THIteHMOMHOE CornateHHe.

O Saxazaika

Tpencenarens IV (Kowntera nayxi
Muncrepersa oGpazobais 1 Haykh PK

[ i 7/«\ pacon b.C.

Mt

Or Henommrens:

Tipopexrap adiray
KM, Carrfbensss

Omakosen

Hay il By KGRI €1k IDOEKTa(on)
// VrepGaen AK.

Wt~
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BBIMMACKA

n3 npotokosa Ne 7 zacepanns Yucnoro Cosera (HayuHO-TeXHHUECKOE
Hanpasaenie)
HAO «Kaszaxckuii HaunoHaabHbIi HCCAEI0BATCIBCKHIT TEXHHYCCKHIT
ynusepeurter um. K.M. Catnaesa»
01 30.09.2019 .

TMPACYTCTBOBAJIH: unens! Yuenoro Copera 1o SBOYHOMY JHCTY.

Hosecmia ons

Mo Bompocy «3aciyliMBaHHe W YTBEPXKACHHE 1IPOMEXKYTOUHBIX OTYETOB O
HUP HAO «KasHUTY umenn K. Carnacsa» no 1paHToBOMY M [POrPaMMHO-
LENEBOMY (JHHAHCHPOBAHHIO HAYUHBIX HCCIIeA0BaHMI Ha 2018-2020 rofa» 3a 2019
o)
Jloknan HayuHoro pykoomens mpoekta AP-2018/05134289 «MuHosammn B
CMeUMaNbHOM JIeKCHKe 0 TEOJIOTHH, TeOJie3sHH, reorpa¢uu: yhudukaums n
nexcnkorpaguporanne» Viepbaesa Aumaca HKayeinGaesuua

Pesyavmamol 2010¢06aH.
«Ipomue» - nem; «Bo30epacasuuxcay - nem;
«3a ymeepoicdenie omuemay - eduno2iaco.

PELUIMIH:

VrBepauTh npoMeskyTouHbli order 3a 2019 roji HayyHOro pyKOBOAMTEINs
Vnepbaesa A.JK. no npoekty AP-2018/05134289 «MunoBauuu B crienHanbHOH
TleKCHKe  TI0  TeOJIOTHH,  TeoAesWW,  reorpapum:  ynumpuKkaums  H
NeKeHKorpahupoBaHue».

3amecturens npeaceaaresn Y G £y
(Hay4HO-TeXHHYECKOE HANPABIENHE), / B. Kenskanuen

I'naphbiii Yaensrii Cexperaps Y€, > /1. Haypri36aesa

3 ooz N

P =Y





image8.png
=] Myxaba 2019-05-20 at 09.59.35 - CpeacTso npocnotpa dotorpaguii Windows.

@aiin v Mesars ¥ 3nnowra  3anace v Orcpeims ¥

EQIOFHSLTBIK TEPMUH/IEP CO3ITT
b TEOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB
H.DICTIONARY OF GEOLOGICAL TERMS

COTBAEB @ SATBAYEV
VHUBEPCHTETI UNIVERSITY

OPBICIUA-AFbLILILIHIIA-KA3AKLUA
TEQJIOTHABIK

TEPMUHJIEP CO3/IITT

PYCCKO-AHTJIO-KA3AXCKHIi
CJIOBAPD -

i) q\é/

/) S
i !:’ \mw»‘\i‘!ﬂl‘l‘l\ . ““

J
"

o=





image9.png
Tl VaepGaes_A_60-90_16 3 sapuant.pdf - Adobe Reader - X
Osiin_Peaacruposanne_Mpocworp Owio_Crpseks x
o | & ZFSES ewzm | (=) @) (%] | 5 B | @ 3| ViHcrpymentol | 3anonuwTs v nognvcats | Kommentapun

KA3AKCTAH PECTIVBITHKACBL
BIIIIM JKSHE FBIIBIM MUHUCTPIITT

KII. COTBAEB ATBIHIAFBI KA3SAK ¥JITTBIK
TEXHUKATIBIK 3EPTTEV VHIIBEPCUTETI

OPBICHIA-AFBLITIIBIHIIA-KA3AKIIA
TEOJIOTHSLIBIK TEPMHHIEP CO3IIT'T

T

Amgarsr 2019

MITHNCTEPCTBO OBPA30BAHIA 1 HAVKH
PECTIVBIINKH KA3AXCTAH

KA3AXCKUIT HALIOHATIbHBIIT IICCIIETIOBATEIBCKUIL
TEXHIYECKUI1 VHIBEPCUTET HIMEHII K.I1 CATIIAEBA

PYCCKO-AHIVIO-KA3AXCKHIT CJIOBAPH
TEPMHHOB I'EOJIOTHH

T

Amgarsr 2019
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BOIKS50 (038)
KB 26322
074

‘Kasaxcrass PecrySixacs! BLtint A9He FELTEN MUEHCTPIIT
K M.Catdaes areizaret Kasax ¥TTEK TEXSHKATSIR SePTTey YHRBEPCHTETI

Tixip xasrarzap
K.Afizapbex — KP BFM A Bafrypestsngmst arersnarst Tit Gimivi meCTHTYTa
TepMHHOTOTIS GoTiMIFIE MERTepYIIICi, GHTOTOTHA FELTENTAPEINEIS TOKTOPEL

M. Acaros — K HL.Car6aes arsmmars: Kas¥ T3Y TTafitatst kas6anapmsis
~KCHOPEIEIIPEIE TOTOTHATEIK TYCIPY. 124€Y KaHe 63pIay KadeapackHsin
3CCOIIPOY... FeON.-MHHEPAT. FELTEMAGPHEEIE KARTIIATE

\TmL1 pexakmmschin Gackapran Baftdarma 8 5

0-74  OpHICHIA-AFLLTMILIEA-KA3AKITA TeOTOTNATEIK TePMIEIED Co3Tiri/
5. Baiidarma, AT exboraes, A XK Yaepoaes — Amuarer, «Kasax Tith
Gacmacer, 2019. 4326

ISBN 978-601-80756-1-2

‘CesmiKTe TeOTOMAAHSIE GAPTSIK CATATADSIE KaMTHTSIE TEMHELTEp YII (Kasak-
1A, aFUIMREMA, OpHICIIA) TiTle GepiTres. BypHE NEKKAR TepMIHOTOTHSTEK
‘CoRTIXTepTeH AMMPMATEITIFS!, MYRIA MAFSIEACE! S3TEpIll. KASD KOTIAREICTas
ISIKKAE TEPMIETEp CAH KHCKAPTEUTSITL GUTiM MeH FELTBIMHEIE 12MySIEA GaitTa-
BICTS! Nafi1a BOTFaH KaHA TePMHAICP KAMTSUTFA. Co3TiK A1AFSL YAKBITTA KISk
TepMHHOTOTHACHERI, CORBIX iIIifTe TEOTOTHX AJHe CORBMES CAJAKTAC FEUED
CATATADH! TepMHHOTPAQACKIME TAMYSIHA IeC KOCATHE, GOTAIAK VI Tt Feo-
ToT KaEe Kep KOREAYSIE MaFIATARATAIE KR iCi CATACH MAMARIAPHIE TaFREIayTa
‘aca Kaer Kypan
‘Ce3TiK CTyIeHTTepre, MATHCTPAHTapFa, TOKTOPAETTAPFA K2HE TEQTOTHA CATa-

CHIHEIE MAMAFLTDH! MeE OFAH KESSIFATSIH OKSIPMAKIAPFA APHATFAE.

'BaCyFa YHHBEPCHTE Tz OKy-27iCTeMeTiK KeRecisin 2010 Xsrtest 22 KARTapaarst
(xarTasa Net) memiscives yeRmEBITTSL

BOKS50 (038)
KB 26322

©Baitarma © 5., Bextoracs AT
Yaep6acs AK .. 2019
ISBN 978-601-80756-1-2 © «Kazax iz, 2019

BOIKS50 (038)
KBK 26322

074

MszmcTepetso oGpazosass 1 Bayks PecrryGmmxn Kasaxcran
‘Kasaxcrit HATHOHATS S50 HCCTET0BATe ThCKITH TEXHATeCKITH YHHBEpCHTET
mtesm K I, Catnaesa

Pememsenor
K. Afiap0ex — 10KTop HTOTOTHECKIX HayK, 3aBeXyTOMTE OTeT0M
‘TeprmsoTorn HECTHTY Ta #3sixossamms mi. A BafiTypeszosa KH MOH PK

M. ACAHOB — KARTIIAT Te0T -MHEEPAT. HAVE, ACCOM. IPod. Kaderpt
(T eOTOTIIECKAS CBeMKA, TIOHCKI I PA3BETKA MECTODOATEHH TOTEIHEX
‘Hexomaesnoy KasHHTY me K. Carmaesa

Tlox oSmeii pexaxmueit mpod. Bafidarma A B

0-74 PyccKo-aHT10-Ka3AXCKI C10BAPb TepMmHOBreoTorm/BafiGarma 5.
Bexboraes A T, Vaepoaes A K. — Amursr, maretscrso «Kasak Tith,
2019. ¢ 432

ISBN 978-601-80756-1-2

B CT08pe IQHEI TEpMIES!, ONBATHIEQIOIHE BCe EATPABTEEIEA TEQTOTHH HA
‘Tpe (pyccron, aETTIACKOM, KA3AXCKOM) F35IKX. Ero OLIIIHE OT pasee HYIAHERX
TepMHHOTOTHeCKITX CT0BApef, 31ech COKPATIERO KOTIIECTO TEPMITHOR, KOTOPSIE
TEPFIOT JHATEHNA H B HACTONIee EPEMS BSINOIAT K3 000DOTA, H BKTIERE! HO-
‘ESle TEPMHHEL, KOTOPSIe IOSBATHCS B CEAN C PAIBHTHEM HAYKIL K 0OAI0BAEHT
C:10Baps BEOCHT CB0%0 TeITy B PAIBHTHE KA3AXCKOR TEPMHEOTOTHE, B TOM THCTE
B TepMHEOTPAGHI0 TeOTOTH I CMEATB C Helf OTPACTeR HAYK. A TAKKe BTHETCE
O4€HE HOTESEEIM TI0COGHEN B HOTTOTOBKE TPEXTIEIHEIX CIEIHATHCTOS B OGTACTH
‘eoTOTHH i HeIPOOTE 0BT

‘C:T08ap5 1% CTYESTOR, MATHCTAHTOB, IOKTOPAHTOB H CHEIHATHCTOR B OG1CTH
"TEOUIOTTH, FOPHOTO fe7Ta H BCEX HETepeCy OMHNC THTATETe IHPOKOTO KpyTa

'PeKOMERI0BARO K HYJARHHO DEIIERHeN yIe0HO-METOEECKOTO COBETA YEHBED-
‘carrera o 22 smeaps 2019 (aporoxam Net).

BOIKS50 (038)
KBK 26322

©Baitarma A 5., Bextoracs AT
‘Vaepbace A XK. 2019
ISBN 978-601-80756-1-2 © «Kasax Tini, 2019
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KIPICIIE

Enacnm «Ka3AKCTARNER YIIHI KAHFSpyst KaharTsik Gacekere Kadirer-
Titixo aTTet KOTIAYBITA Ka3aK TUTiH TAMYEDA 30D KeHiT GeTHETIHAIT] AT
Kerin, GyriFTe AFEUTITEE TLTII QKA TEXHOTOTHA, KAHA HHIYCTPH, KaHA JKOHO-
KA Tii GOTIT OTHIPFABIFLINA Ha3ap AAPELIATEL

OcEess GATAHICTE! TeXHIKA Kdte TEXHOTOTHA CATATADEL QRS iIIFTe rearo-
1% GORSIHIA OKYISINTAp MeH TepMIBOTOTHATSIK COTIKTep TANBIRIAY KAKETTLTirl
Tysmzan orsp. Catbas yrmmepcrrerisis (K M. Catoaes arsmnars: Kasa yorrTe
TEXHFKATHK 3epTTEy VEMBEDCHTETi) FATEDTAPH! KA3AK TLTHIE TePMUHOTOTHATE
KOPEH AFEUTIIAE, OPSIC TUTTepisteri KaHA TEPMUETEPMEH, YFEIIAPMeH TOTHKTE:-
A TYCTit TeQTOTTA CATACHEBIH OpHICIIA-AFUTIIHHIA-KA3aKIIA TePMUHOTOTHATEIK
COUMINE TARBETAT ITETE

Byt cana Gofmma corFer per 2014 KeuTH Kot oFas efiis e GipkaTap reo-
TOTHATLIK (TYCITIpME, OpHCIIA-KAAKIIA A3He KA3AKIIA-OPHICIIA) TepMITHOTOTHS-
K Ce3TiKTep KaSIK Kepirt Ke:ti. BYT CeytKTepre Kipres TepMHEIep Herisisex
1978 AEUTe1 MaCKeyTeH ILKKAH TEQTOTHATSK cestixTes (TeQToriiecksdt CToBaps,
Mocksa, Henpa, 1978. B 2-X ToMax) aTiEas GomaTs:

IASpTAIF B FeOTOMMATSIX TepMIS1ep Tt OPEICHI3-AFETITHINA-KASAKIIA CO3irt
GyFas TefilEri AQDEIK KepreH TeKCHROTPAGHATEIK Co3TIKTEpTeH peecTpre Y TiTteri
TepMIETEpIIE GepiTyDer, Ka3ipri KAHA TEMIEIEPTIN KAMTEUYSIMEE, a3y IpHE-
TTEpIIET KAHATEIKTAPEIMeH epexmeTenest. BT covtixke Heris Go7ran Tymyc-
Ka Tepexkes — GYTiEIe TeQ;TOTHA FEUTHDGIIAFEL Heriari eROCKTEPIN Gipi GOTI
"TABELTATEEE, OCHI CATATAFB CORFH KETICTIKTEDT CapATAT ATHAKTAII IILIFAPFE, T€0-
OTHAEEN QA AIHE KOTIAHEICTATS! ASCTYP CATATAPSHE GATEFEN KAMTHIL,
24500 MAMACHHIAFE! TEPMEEEH TYPATSE 3 TOMIBK TeQTOTHATHK cesmix (Teo-
sorteckatit cogaps, CTI5, BCETEM. 5 3-x Tonax, 2010-2012). Jleremver: xasa
ceanixri Tyye MimepaTorns (6400 TepyrmT KaTI). MeTpoTorE (2650) Kame
ToT0rIE (2500) CATATAPEIEEI TepMHETEpIS, CORTai-aK KAIAKIAF AyIapsUnait
e3repiccis KOTIMFEIATEE GACKA 7 KOITTEreR TEpMMETep eRrinimeem Ceamikke
HETi3iHeR TeMHH peTiHTe YIANist KOTIANEICTAFE HeMece KAYAKIIA AyIAPMACE 6ap
MUHEDATIA MeH Tay ASEEICTAPTEH JTayE! KIpI

Ce3ik ATTAFEL YAKEITTa KA3IK TEMIEHOTOTHACHESIF, COHS {IHTe eomorms
OHe OHBIMEH CABAKTAC FELTEIM CATATADH! TEPMHHOTPAdHACEIHEI TaMYBIHA YTeC Ko
CATHIE. GOMAIAK YII TUTi requior e ep KOHRAY B Nafi TATAHATE KeH ici CaTacst
MAMAHTADHE TARSEIAVIA KAKeT KYFIS YEHe fem ecermTeings

«TEQNOMATHIK TepMHETEpIiF OPEICIIa-AF UTIIHHING-KA3aKIIa Co3iriy CaToaes
yemmepcrTeTizze Ne AP05134289. 2018 «TeQTorms, reomesss, reorpadis GOMsm:-
I3 GPHAYTTE TeKCHKATAFE! HEHOBAIMETAD: GIpIYERTIDY AIEe TeKCHKOTPAQHATay)
TPAETTLIK KAPKEITARTSIPY KOGACH AACHHTA OPHHIATTSL [PasT GOMLIITA FELT M-
3epTTey AYMEICHEER Heriiri KATHCYIEIaps!. Yepdaes A K . Bafioarma © 5., Bex-
Goraes AT, Kaxcrmmosa K .. Anapbex JIA.

ATamBI CoyTIKTIR TaRSIHRIATYSIHA, PETAKIMATHK AYMGCTAPSHEA ATCATHICKAE,
KELT-KeReCTepis, TIKp Gepress MAMARIAPFA PHAAIEITHEFEMET B GTTipens.

BBEIEHHE

B Tocasmm: Tlpesszerra «TpeTos MoTeprrrsams KasaXCTasa: FOGATSHAT KOH-
KYDEHTOCTOCOGHOCTE 0COG0€ BHFMAHME YIETRETCE PAIBHTHIO KAIAXCKOTO F3BKA.
TAIGKE OTMES2€TCH POTTs JHTTHICKONO A36IKA, KAK FISIKA HOBOH TEXHOTOTHH, HOBOR
HETYCTDHIH H HOBOF JKOHOMITL

‘B CBSH C 3THM HA3PETa HEOGKOMIMOCTS PA3pAGOTKI! HOBSIX yIeGHHKDB H TepMH-
HOTOTHMECKIEX CT08apeff 110 TEXHITTECKID H TEXHOTOTHYECKID HANPABTERHAM, B
o smete B cepe reonormm. Verernnar Carriaes yrmBepcnTera (Kasaxckat maim-
ORATLLY TeXHITIECKIT HCCTENOBATETSCKIT yemBepeHTeT mern K M. Carmaesa)
HOTOTOBTeH PyCCRO-AETIO-KAAXCKI TEPMIHOTOTHIECKIEY C10BaDS 110 TEQTIOTHE,
KOTOPE BOMGAHO BHeCeT CEO BKTAT B TIOTIOTHEEHH TEPMUHOTIOTHFECKOTO (OB~
112 K33AXCKOTO FIHIKA EOBEDMI TEPMIHAMI! H IORATHAMI HA QEITHICKOM H PYCCOM
mEmax.

Tlo massioft oTpact yAe GEULX OMYGTIKOBANEI paiee H MOCTETE pas 5 2014
TOy reaTorIeCKti (TOTKOBL, PyCCKO-KAAXCKIE 1 KA3AXCKO-DYCCKIE) TEPMITHO-
Torrteckate c108apr. TepMIHEL BOMIeTINte B HYIAISIE patiee CTIOBAPH, GBLTH BIATH!
113 CT08aps. wymasHoro B 1978 romy 8 Mockse (TeoTormreckudt cosaps, M., Heapa.
1978. B 2-x Towax).

TIoIroToRTeRREN PyCCKO-AHITO-KAIAXCKIE CI0BAPS TEQTOTHIECKITX TEPMIEOB
OTIFIACTCE OT MPETEUTYIINTX TeKCHROTPAHMECKITX Co8apeli IPHEIMMAMI 0TGOpa
HTIOTAH CAMGIX TEPMIHOB, Takoke BKTIOSEREN B PEECTp CT0BAPE HOBSIX TEPMIHOS
Ha Tpex FEAX.

FICTOMRIKOM MOTTOTORTERHOTO TPEXAIERTHOTO (PYCCKO-AHIIO-KASAXCKI) G0~
BADR FBIAETCH TPEXTOMHLLE TeqTOTHNECKIt CoBaps («eqTOrmeCKi CTOBapS,
CIT5. BCETEM. & 3-x Toax, 2010-2012»). B KOTOpOM 0GOBIERS! MOCTe e 1o~
CTrCesA B OGACTH TeqTONHH HBKTITAET 24 500 TEPMHUFOB, OXBATEBAIOMIHe HOBSIE
H HCTOT3yeMBte BOBCEX Chhepax reoTors. OTHAKD TpH CO3IARIIH HOBOTO COBAPE
He BITIOTEHE TEMHEE! CEpE! MITHEpaTorns (BKTo%aeT 6400 TepMIHOTOTTTO), e~
‘Tportorizt (2650)  Terronorsze (2500). a TaKe MEOTHe IYTHe TEPMHEL, HCIOTS3Y-
€\fte B KAIAXCKOM A3EIKE 663 MePeBOTA B HHATATEHO hopie. B OCHOBEOM CT08aDE
BOLTH TEPMMEE!, OTHOCAIIHECH TOTEKO K MIHEPATAM H TOPOTAM, HCTIOTSYEMEIE 110~
CTOAHHO EA IPAKTHKe HTH HMeSOMIE HA3BANIA HA KA3aXCKOM FIBIKE.

C108aps B GyIYmeM, CHOCOGCTEYR AIBHTIO Ka3aXcoft TEPMIEHOTOTHEL, B TOM
THCTe TEpMTHOTONH I OTPACTH TEOTIOTHI  CMEAREIX C Helf HAYK. OKAKET GaTSIOE
3HaERHE B MOITOTORKE GYYIHX IOTHT3EITHELX CTIEMATACTOB [OpHOTOGHBaMe-
oTpac 1 rearoros.

(PyCCKO-aHITO-KA3AXCKIH C710B3PS TEQTOTHTECKIT TEPMIHOB GEUT TIOTIOTOS-
7er B CaTHatB YEWBEpCHTETE B DAMKAX NPOSKTA TPAHTOBOTO (QHEAHCHDOBAHIA
NeAP05134289. T2018 «HIEHOBAIIN! B CEHATSEOH TEKCHKE 110 TEQTOTHH, T€0Te-
30, TeOTpadH YHHHKAIIR H TeKCHKOTpadHpOBAEEy. OCHOBHEIE YIACTHIK Ha-
YeHO-HCCTenOBATE TECKO paGoTHL: ViepGaes A XK . extoraes A T, Bafioarma AB..
Kaxceumivosa K B., Arapoex JLA.

Mst BHIDAKAEM HAITY MPHIEATETSHOCTS CIIEMATHCTAM, YIACTBOBABITIDN B pe-
AKTHPOBAEIIH CT0BAPS. 30 HEHHELe, JHATIMEIE COBETSI H KOHCYTSTAIN
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s forms
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ments, uses a variety of methods,
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along the path of cognition and creating @ varied
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school imply the assimilation of know
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the effective use of a

eaching methods, activated by the
cognitive approach and  the humanistic concept, make it
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necessary today 1o take a fresh look at the traditional ways and
methods of teaching a foreign language in a secondary school in
the absence of a natural language environmen sing the
emphasis on the social and personal development of students.

In the work of Kondubaeva MR. (5) "Integral technology of
teaching philological

blocks can be singled out
body this is impossible, since
integrated at the cellular leve". The
as a sensor, and as an energy, and as an
le 10 exclude the first language from
mastering the second language,

the philosophy and methodology of edu

competence, s 3
information technology approaches.

3 Results and Discussion

structures and mechanisms in the human brain. (9)

1o the integration of these

e the processes of
inking, cognition, explanation, and understanding.
any subject area focuses on
"knowledge", or rather, on the processes of their representation,
storage, processing. interpretation and _production of new
knowledge. (10) The cognitive approach differs from other
approaches in that it s mather a genera empirical
approach that combines a set of topics related to the processing
of information by peopl of a hierarchy of
meanings and values in the picture of the world of the individual.

For the theory of the cognitive approach, it is important to
determine how the information related to the cognitive s

he individual is represented. There are two types of coy
icts and schemes. Physical con:
or situational domi
motives that are reflected in the

perception of ather_ peopl
ure create a background image
the mind of the bearer of language and culture. To identify such

As a modem paradigm of linguodidactics ~cognitive-
communicative approach to language education operates the
e and cognitive orientation of
ve orfentation means the organization
of the formation of ideas about the linguistic phenomena of
language according 10 the regularities of the natural process of

of language el
process more eff

knowledge among leamers.

Leamers acquire language education in the process of solving
problems. The principle of the

the process of communication act

Conducting classes aimed at forming the communicative
competence of trainces
interconnectedness

The cognitive and com
education is manifested

fer-argumen
10 build his speech on the basis of a_demonsu
scourse, suggesting the removal of the majority of
independent points of view; The ability to choose the
constructing his specch and tactics of his speech behavior on the
basis of taking into account the nature of the interlocutors; The
ability to use metacommun e tools to create a
background for supporting your point of view; The ability to et
in touch with the audience. Tasks built with the above criteria
contibute to the formation of the the linguistic

ic of
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ctioning, connected with the use
of language units in a particular situation, which requires the
trnsmission of some infomnaton, i.. knowledge, forms the
communicative competence of the leamer. The second aspect is
s associated with the use of language
wuistic culture and,
consequently, a means of developing interc
and a linguistic persanality in the whole. (12)

In language education, it is very important to form a language
model of the world that is associated with metalinguistic
comparisons of language phenomena in the native and learnd
the language. The linguo

interpretative
interaction based

Tden of bt new ideas that have ahends been
in_ the E:.; of advanced tes

development of methodol:
individual  methodological  provisions  and  specific
recommendations, and then on the basis of developed point of
view to outline ways to improve their own practice of language
educat e professional waining of the future

on acquiring the necessary theoretical
50 in mastering the scientific and pedagogical
and professional

the formation of

and can serve as a
the conceptual and content aspect
Jarifies,

. preserving and using
information that serves certain purposes in the sense that it m
lead to certain results.”

form certain requirements for lea
criterion in the evaluation

In the anticle, the discourse is considered as an integral set of
fun ly organized, contextualized units of language use in a
certain branch of knowledge. Discourse, being a peculiar form of

the existence of knowledge, sets certain parameters in this
existence, forms certain requirements and can serve asa criterion

‘works of the classics of science,
monographs, articles,  some.
"scientific and pedagogical d
approach 10

eraction possessing both linguis
i system of professionally
into_account the staws and role characteristics of the main

more reflects the purpose of o
text of the textbook presented in a discourse aimed at realizing

significance in the classroom from the standpoint of
e methodology

ologies for the formation of a cer
there is a model of perception of the new mater
carried out through certain cogn

methods of forming the interrela
and actions aimed at realizing the methods of a
cognitive (edueation) activites are understood. (24) Cognitive
trainees to specific
educational problems so that_students rationally  apply
knowledge and skills in practice. The content of any stratey
the set of decision rules used to detemnine the main lines of

iypology of cognitive strategies for each type of
is already known. For example, E-M. Klimova
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are strtegies
that ensure the copnt independence of
schoolchildren leading 1o the achievement of the learning goal
that unfolds through the structure of leaming a
cogitive strategies in building the e

e nature of the problems being addressed
is of various aspects of the language,

types of swrategies are singled out: general and private, di
indirect, strategies used in evaluating performance,

the cognitiv ing, when the content of the text
ves information, sometimes repeating what is already known,

information. (30)

this sense, it is important for us
leaming strategies - a stable set of activities that are purposefully
organized by the subject for solving various types of leaming
tasks. The curriculum strategies are divided into cogntive (the
leaming activities are aimed at processing and assimilating
information) and metacognitive (organizing and managing

‘roups of strategies:

e speakers and the tea

of phonetic, intonational, language cliches as an example,

sound copying;

= the information retrieval — the use of existing knowledze
about the subject to necessary language phenomena
(search for pattems, similarities and differences, details,

From this list of strategie
form of scientificand

padagogical

4 Conclusion

Among the most common cognitive strategies for the formation

1. General global s expressed in the form of
4 common_percepiion, which is provided by a generalized
comprehension of the topic, the abil

ce on a topic

< verbal behavior is modeled on a frame
stion-thematic formation of scienific
and pedagogical discourse covers a range of problems related to

stage, studer

15 from associations
in this approach is
ful knowledge. For example, students
are required to be able to analyze a textbook, to determine which
content exereise corresponds to ane or other conceptual farmes.

knowladge of the theory becomes a tool for solving

al problems, because, in order o draw a lesson, one must
ively apply

only for scientific knowledge but also methodological, taking

into account the requirements for the level of students of a

drawing up o
of concepts and their inclusion in professional personal baggage,
the second type of understanding is created - per
refers to the perception that
experience. During the discussion, students. comn

jons for the lesson, on a conventional basis (rules,

retational understanding (the third
tegy of discourse format
implied_connections  and

10 reflect the communicaiive strategy in the process of specch
interaction. The interpretational understanding requires students
10 be able to materialize specch behavior, presented in a single
text of dialogue in the form of a dialogue.

. critical understanding as a cognitive strategy for the

that reveals the semantic-pragmatic content of the topic. Students
nauage t0ols 10 express
locutionary aspect, which in

iy of information, improve their own
practice of teaching and form a
discourse. In general, when the scientific and pedagoy

formed, ith the opini

ment
of knowledge since the ref
tegy of the result of training is

tegies that involve planning, control, and eval
xive strategy as an evaluation
very importan.

e-communicative competence
of utterances, their perception

point of view of the speaker and the the

psychological processes accompanying the speech situation.
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INTRODUCTION

In the President’s Address “The Thid Modenization of Kazakhstan: Global com-
petitiveness”, special aftention is paid to the development of the Kazakh language, the
role of the English language as the language of technology, the new indusiry and the
‘new economy is also noted.

In this segard, there is a need to develop new textbooks and terminological dic-
tionaries in technical and technological areas, including the field of geology. Scien-
tists of Satpayev University (Kazakh National Technical Rescarch University named
afier K1 Satpayev) prepared Russian-English-Kazakh terminological dictionary on
‘Geology, which may contribute to the replenishment of the terminological fund of the
Kazakh language with new terms and concepts in English and Russian.

For this industry, the geological (explanatory, Russian-Kazakh and Kazakh-Rus-
sian) terminological dictionaries have already been published carlier and the last one
i 2014. The terms included info previously published dictionaries were taken from
a dictionary published in 1978 in Moscow (Geological Dictionary, M. Nedra, 1978
in2 volumes)

‘The Russian-English-Kazakh dictionary of geological terms differs from the pre-
vious lexicographical dictionaries by the principles of sclection and presenfation of
the terms themselves, as well as the inclusion of new terms in the register of the dic-
tionary in three languages

‘The source of the prepared trilingual (Russian-English-Kazakh) dictionary is the
three-volume geological dictionary (“Geological Dictionary. St. Petersburg. VSEGEL
in3 volumes, 20102012, which summarizes the latest achievements in the field of
‘geology and includes 24,500 terms, covering new and used in all areas of gealogy.
‘However, when creating a new dictionary, the terms of the sphere of mineralogy (in-
cluding 6400 terminology). petrology (2650) and lithology (2500), as well as many
other terms used in the Kazakh language without translation in the original form are
not included. Basically the dictionary includes tems related only to minerals and
rocksused constantly in practice or having names in the Kazakh language

‘The dictionary in the fuure, confributing to the development of Kazakh terminol-
ogy. including the terminology of the branch of geology and related sciences will be
of great importance in the preparation of fufure multilingual specialist in mining
industry and geologists

‘The Russian-English-Kazakh Dictionary of geological ferms was prepared at
Satpayev University as part of the grant financing project No. AR05134289. [12018
“Innovations in special vocabulary on geology, geodesy, geography: unification and
lexicography”. The main participants in the research work are Uderbayev A Zh., Bek-
‘botayev A T Baybatsha A B., Zhaksylykova K B.. Anarbek L A

We express our gratifude to specialists who participated in edifing the dictionary
for valuable, meaningful advice and consulting.

CO3TKTIH

HAIIA TY3LTIMI
CoRTIKTIR KYPAMBIHIAFLI 63repicTep TYpaTH!

Yo Tz reoToriE Teph e piRiR CosTirinTe cesTi3dere AFEITMEE TiTIRTeri
TePMHETED MeS TEDMHETIK TIDKECTEPIE GEpUTyi KA3GK TUTIHIK TeDMHE Kopt
ImeT TITTK Aote KIHA TEPMHETIK GIDTIKTEPMEH TOTSFYEIRA CENTIris THTISTL
‘TepMuETepaiR AFELTIINIA ATaYRE GepreRTe AFEUTINNEING SKEHBATEHTI OK
HeMeCe KEICKAIN THICTI ayIAPMACEIS Gepy MYMEIH GOTMAFAH TepMUETep Y
KOTIARELTFAR TYMYCKA ZepeKkeszeri cmaxTsr [*] Gemrici xamzmiperizar Cor-
Zai-aK, Ce3TI0eTeri Co3TePIin KAELTYSINIA, KASAKIIA GATAMATAPEIHEIR Gepi-
Tyisize GIPKATap KAHATEIKTAD, @3repicTep eHTisiTti. COT e3repicTepmis Herisri-
Tepis: TeMerTerielt TONTAN KepeeTyTe GoTATEL

Ce3Tikke ATFAIIKSI TePMHEHOTOTHATSI Co3TTepTe KeTeckes Gyriste cat-
FEIPT KOpFA eRiTT, KafiTa KARFEIPFAR (a3TOTHITEp) AHe KaWPri FELTEIMEEIE 3D
CATACHETA KOTIARELTEIT AYpres aHA CO3lep KAMTELTEI, TpMHEIEp Gipivai-
emmipinai. TeoTOTATa L1AME! KOTIAHEICTAFEL OMibIC — NPOZUG, C60D — DOHeC,
OliNaM ~ HUSMEHHOCMS, KHPAM ~ S036HUEHHOCS, Ofl ~ HUSUHA, Kbip — B036bINIE-
Hute, Gen — 6ar, a1 ayaFsIHa Kapalt 0lnay — enaduka, OeK — SHCMYN, OTHICHM —
OnyCKaHue, KemepiTIM — NOOHAMUE TETeS CHAKTEL TOT TEPMHETEPINI3 PeTke
XeTTipiTTi. Oiinay TeMex OFSICKAH YTKEH KYPEUTEN GOTICa, ORSIH ZYKEIMEIHIA
mGFHE KYPEUENGIAD OfMCHMOp dHe KemepiTiudep anmmst. Commafi-ak,
TepPACa Jel KOTIAREITEIN KeTTres TepMISH O3iHIK KAIAKIA MEKIUE TETeH ATayEL-
Aes: Gepinti. MEICATSL, MeppaCUpOSGHHSIE 20psl ~ MeKue May1ap, pesHsie mep-
pacs: — e3en mexwienepi. CORTaR-aK, 2e0102UNeCKUIl NEPUOD TEPAIH 2e0T02US-
715 0apip em Gepinmi. GRTKeR] OHSI Kesest TeCek, Kese — Iman GOTH KaGsLT-
zasras. CORTAF-aK CMAOUS — CaMIE], 310X ~ 3aMaH, AT Mep3int GOTCa, O KEICKA
‘JAKSITKA KATBICTEI GOTEIT MEtFaTs!. TOTOTHATEIR 1YIPIIR YIAKTEIFE! maMaes:
20-80 MmTTHOR ASITIE KaMTHITEL

'KeftGip TepMHETeD, MEICATL, £V0A TEPMIH e37€piCCi KATIHPEITTEL ofTRes!
47 TepMIH epTe 30MARTAPTA KeHI ATaTaPENers Ka3ak Ta7TACHHTA KeRi Lpa-
AT KATEIT ATYHIHA GARTAHEICTE! £pada Ieres COYIeR MEIKKAN. AP)C TepMUHIN
MGFHHACEHA Kapall CTPATHTDAGHSFA KATEICTEL HCIKKAGAM JeT ATCAK, AT TeKTO-
SHKATEIR-KYPELTENTHIK MAFEIRATA APYC e KOTIAREITTsr. Kasakima cesrisdere
Apye, axikkadam Tem exi KYCxa 1a xatap Gepini. CestisGere Gip TepumHEiR op-
TYpT MaretEaTa 2-3 GATAMACE G7ICA, aPATAPEIEA HYKTei YTip (;) KoReITsIm, a1
KADHCTIATS! EYCKATaps! G07CA APATAPEIA YTip () KOREITIEL Imade Tephemsi
KOl KaGATTE FHMADATTAPIEI Gip STEMEHTI, SFEH KAGAT GOTCA, O TEOTOTHEFA
XeTMeRTi, efiTKeH §aGam — 10l HeMece NIACM, AT MG KAGATTAp GipTectiri-
SHeH TYPATHIE YTKeH TeKTORMKATEIK KYPELTEIN GOTFARTEIKTAR SMAXC TEPMIE] COT
yfiifTe KaTaTet. TOPHIOHT TepAHE TeOTPAQHETa KekXCueK S0TCA, O reaTorHs-
Fa xemtefini. OfTKeHi 0T CTPATHIPAQHATA KaGATTAp GipTectiri GOTsIm TadkiTa-
TISTSIKTAN, S3rEPICCEs 20pU3OHM GOTEI KATIHPELTIEL
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3anoHuTs M noAnMEaTh

‘Eruziri Gip Tephiep GYPMATAREIT KYRIETIKTI KOTIaEICT AYp. MaceTer,
YIACTOR Co3iE e3repiCcis JHACMOK Hedece GYPMATAN yacke Zefinis, Gipak o1
OTaE KA3GKINA GOTSIT KeTKes KOK. OBEIR NIEIH KA3aKINA MAFEIHACEI YYACMOK —
Geniiuie GoTATEL O Yacmy — Genix Ce3ieR MEFATEL, CORTAR-aK Omoer — Geni,
omdenenue ~ Genirue Soca, pasden — mapay. nodpasder — mapayua, ax nod-
pasdenenue — mapwax Gorazst

AT esxi copHoe 0e10 Terermi — Ke ici Tem KaGh1IaY Kepex. ORI 20pa —
may cesiser murrapy xate yrane TOpHEIR Terex o3 Kedlecce, OFaK may Teresmi
KOCYTE TOKTATY KaxeT TopHOE NpeNpUsIINE — MAY-KeH MEReMeci, 20pHO-Me-
manTpeuteckas ompacs — may-xeu MeMATVPIUR CATACH KIKe OCHETARTAD
Zypsc enec. TOPs eres 20pa-may eMec, OT KeH GATREITATHIE KYpSUEst hom
cesiser mukkas. CoHIA TOPHOE MPOMIBONCTED — KeH SHOIpICT, TOPHO-METATTYP-
THteCKOE TIETERINI3 KeH-MEMApels, AT OPHAK — Kenwi (Tay-Kesmmi extec) Go-
TSI KATEITITACY St THiC. Ce3KTe OCH! YCTAREIN HeTisre ATRIETS!

DypeIsFE COITIKTepIe KAIAKINA MAFEIHACE! TYPHC OepimMeres Tephus-
ZepmiE ayIAPMATADHIEA Ta e3repicTep emrisitmi. Meicatst, emmen 1 aeTpte
JIKES KeCeKTepTeH TYPATSIS “TTEIGa” Teres KOTICHIK TAYABIHEIC “MoATAC™ Tert
ayzapsitrar. Kasak TiTiEZe “mOMTACT fem KYPEUTEICTA KAT4YFA KOTIAHEITA-
TBIS TACTSI ATATEIITSIFE! eXeTIeR GeTriTi. BYPHREIPAK MISKKAH CoITIKTEpTe
OCHETal 30p CHIEIKTAPIAN TYPATSIE MeMEHTTETTeR TayAHIHEIC “KaKnaprac”
zem aynaperFas. Byat aTay 12 KACHHCH:. OHTKERI GYTis MACCHETIR KaKIap-
TAHYE! TeK MOROTHTTIH AADEUTYHIEQH FAHA €MeC, KELTKENATE MYITHKTAPTRE,
Kep CLTKIYIIR HKMATRIEAR 1a, GACKA QIIMKATIK JCepTepleN Te GOTATEL
CORTSIKTaR 2T8i6aNs: — MACKEHOaH Tem, cnsbHukM — KEHEaHMac (d06ar-
mac) zem Gepin oTEpMELs. CeGeli 0T TAYABINEICTSIN eTe TTKEH CHIEEIKTAPIAN
TYPATEIEHE GiTTipeni. BYT Keple KOCH afiTa KeTefiik, Ka3aK Timimze, dfiTce
e OpEIC TITiETe 7€ CEINEIKTAPIAH TYPATHIH MeTisTi Tay ABEICTAPIEIR KOTICEIK
Ta, UeMEHTTETreR T TYPTEPIsiR HAKTE! Gip AYHere KeTTIPITreH ATAYTAPEL KOK.
Corar opaff CHIESIKTS! MTIETi TAYAHHHCTADIH TeMeRIETiTel AIKTeTiiE
yCBHEI OTEpMEr. Erep MOTiSIi TAYABIESIC CHIEIKTAPIAH TYPATEIN G0TCA,
OH1a CEIMHIKTSIR eMmenix GITTIDETiH ATAYTIN ATT0HA “Tac” Ce3i KOCBITATEL
Msrcatsr, macdenGex (cHEBKTApHEEIE ipiiri 0.1-1.0 %), macwamma (0.01-0.1
30, mackusipuisix; (0.002-0,01 ). Erep oCEINTal TAYAHEEICTAPIA CHEBKTAD
HeMenTTeTTeR G0TCA, ORI “Tac” Ce3i TAYKEIHEICTEL KYPATHIH KeCeKTEPIIR &1~
‘menis GLTTipeTis ce3Ter Kefiin KarLTATsL MsIcaTst, deybermac, Mamamac,
wasnamac, suspusismac, 16

CosTiKTeri Te0TOrMATa AT Ke3TeCeTis Kelleci TePMURTEp TYPATS! 1a afiTa
eTefiik. CONEIR Gipeyi “3aTes” TepMHEI T€OTOTHAIa PYTa, Kek, MYHal, ra3
CHAKTE! TEQTOTHATHK TePMHEIEpMER Gipre AHi KOTIARELTATEI Tycimik. CoR-
ISIKTAH OHEIN MAFHIEACHIE TYDHC GEpreH KeH. BYDHH NISIKKAH CO3TIKTepIe
“IOFEIP” Temt AYIAPELTFANEL, GLT C3TE e3IHIN MAFIACEIS TYPHIC GepMeRTis!
HTIACA 1A TYCIRIKTI Jem ORTARMEDS. OHTKeHI O JATTAPISIE Gipre AHRATYHE,
‘moFspTasYEn Gunmipeni. JIPHC MAFIHACHIEIA “3ATEAS” Ce3i JATTEI JeHeCis

1

GinTipeni. CORTEIKTAH OT Jambiy Jerex ce3 GOTSIT ayTaperes. MEIcaTst, Kex
HCaMLIHS, MEHAIl HCAMBIHEL, MHIC PYOGCHHSIH UHSA MAPI3O] HeamsiHyl T.6.

“KoMTOHeET” Jerex Kerl TiTtepTe ocerTait esrepiccis aiTaiTaTers o3, Cor-
TSIKTAS OSEI ATISIRFEL IIKKAS C3TIKTepTerieli “KypanGetix” Hemece “Kypay-
" Jerer ayTaPMATA KATTSIpMaFa Fer. MsicaTst, Texeni KeHOPHBHAIN PYOAcs:
'KODSGCHH, MBPHIUL MHIC KYPANGETIXMEpiHeH MEPadH: TeT aRTY KHCHHCES Kepi-
semi. COT CHEKTE “KOMIVTEKC, KOPPETRIIA, MepreT” TepMHHTEDI e GaCTamst
‘KATMHIHTA KATTSIDET OTHIpMETS. OFTKeS OTAPIEIE “Kelller, OpaRTACTRIpY, i36eC
Tac” feren GATAMA GYIAPMATADHI TOTIOTHATA AAH-KAKTE! MAFEIHATADHE Gepe
ameim

Teonormase Gip catacsr “Kpucratorpadus” momimte Ami KeileceTis
‘TepHEIEpTIR Gipi “KOMGHHAIIE MPOCTEX (opi”. OHEI ATFANKS CO3TIKTEpTe
“Kapanaffen MHNETEPTE KYPACTEIPMACH”, “KApATAREDS MMHIEPTIE KiKoTa-
CyBr” Zen mafiTaTaRFaE exi. BYT ay1APMATAD “KOMOHHANAR" Ce3iiE KPHCTAT-
TOrPAQHATATE MOHIE TOTHIK Gepe ATMARTH! eker. CORITEIKTAS OHEI OPEIC TiTifTe
KOTIAELTATEI JATSIE HYCKACHETA KATTSIDFAH OH Teml CAHATSK. OCHEZaR
TYCIRIKIIeH “KOHNEHTpAITS, KOHBEPTEHITA, KOBEKIA, KOMIpECCHS” CHAKTH
‘TepMETep Ze meT TiTTepiETeriefi ot KyFiIe KATIHPEIT OTHIPMED,

Ocst epie GYpHIH NIEIKKAH Ce3KTePTe S3RMMe KAKIIATAFAK “KOREDE-
TS, CeRpemns” TeTeR TeOTIOTHATSIK TEMUETED TYDATE! aiTa KeTKeR KeH G01ap.
'Ka3aKImanay oCst eKes 1€ Gipeyist “Tacoepil”, eKIRITICIH “TaceMex” Teresois
(CefTiTt Te0TOTHARET MeTHIHHANMeH AATFACTEIPET AIGEpinmis. Spise MuHepat-
A ATPETATTApEIA aYPYTSIE ATTApSI KOMFA STe HRFARICETS AHe Ka3aK TUTHIN
‘TepmETepine Jerex KFHaT Gomap. CORTSIKTAN OTADISIE KeMINTK TitZepe
‘KAGRITIARFAR e3IHiK GACTATKE! TATININA ATAVIAPEIS KATISIPEIT OTEIPA:ES

‘BT CoITIKTeri TAFEI Gip S37EPIC — O 34T ECIMT TePMURHIS AHEIKTAY SIIET 34T
ecia G0TCa, OHIA TAC O, GFAIT AFK, ATTEIN KACBIK, T6. CHAKTEL, MyHIa cesre
IKARTAM AHMIKTAYSIITER AYPHAFE KOCHLTMAN AIEUTATHIE Gerriti. Coras
‘opalt GYPSIFE! Ce3TIKTepIe METTULIIK Ce3Tepre KOCKUT AAEIFAR “~THK-TIK,
~TEIK-TIK, ~TRIK-TIK" AYPHAKTADE! ATSIEEIT TACTATIEL MEICATSt, Gasamsmmets;
7080~ Gasarsm 7a8a, 1AMEPAIVLIK CHSHTY ~ AMEPAT CHIHTY, KPUCMATIORTC-
MBI KYPBTSIN — KPUCTMQTAGCT! KYPBTSIN, NOTIKUTOGTACTIELTEIN KEPHTSIM — nOl-
KUTOGTACT KEPHLTHM, METTHOKPAMOSAS NOPOO ~ METAHOKPAM MAYHCHHEIC, T6

Opic TiTiETe “C7T0/", COT CHAKTE GaCKA 1A CO3TePTeH MAFEIHACH IDTYPTI
TYCIHIK GepeTis KelTTeres re0TOTMATEIK TepMHEIep MISFATer, OTAPIE AyIAPYTA
KHEHIRKTAD TYFAEIMEH KA3AK TUTIHIR TPAMMATHEACEHEIR MYMKIRIINiE naiTa-
TAHEIT, AR TEPMUETEp KOTIAREICKA eRTI3TIK. MEcaTra “C10M” Tephtsiss Ka-
PACTEIpAIEIK: C101l — KABaM, CIOUCMOCHTY — KABAMMBLTHK, CIOMMaMOCHIb ~ Ka-
Gammanyreis, c10esamocy ~ KaBamMEAGYTLIK, C10€K ~ KaBaMUBE, NPOCION
§abamua. ¥CHESIT OTHpFAR COITIKTE OCHHTAR KOTMEH FQTOTHATEIK Herisri
Gip TephmHFeH GipHelre MAFEIHATEL KAKA TEPMHETEp KACATTS!

¥CHEBITFAH Ce3TikTe GYDHEFH COITKTEpre eHOell KATFAR KeMTeres reoto-
THETHIK TepMHETEp (TeKCHEOTPAQUATEIK HEOTOTHIMTeP) AYIAPELTE KAHATAH
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KipriziTai. MSICATSL, ROMMPAKYUS — CHISHLTY, KAVHEMONXA — MacMecKiumep,
KQVHENad ~ MACKYIaua, KePHOOMBOPHIK ~ KEPHATSHI, KOSKOCME MUHEPAT08
MUHEPATOAP MATIPRISH UMY, KOTHYeS0e NOOHSIMUE ~ CAKUHA KOMEPITIN,
KOMMEmEHMIHGR NOPOOA ~ GEPIK MAVHCHIHIC, TUHUS NPOCTIUPAHUS — KECITY Chi~
suse, 76

TeoTorms CATACHETA KeTTeren asa TepMHRIEp TITOti3Te GYpHHAH Gap
Ce3TePTI TEOTOTHATEIK TPOECTIR MAFEIHACEI IYPHIC GeETist Ce3Tep APKELTE
Kacamer. MEICAT, HAOSUZ — GACMIBPMG, COGUE — HSHICNA, COPOC — THRCHIMG,
636DOC ~ KAYCHPMG, PATION — HCAPHTHM, PAIPHE ~ QULPHTLIMN, PATMUS — W~
LTHM, POCCHITY — WAWBLTELN, MERCTYPa — Gimi, weGeHux — wasnamac, 6.
OcamTalt TepHIEpre KalAK TUTIHIE GACKA Ce3Tepis KOCEIT, AaHA TYCIIK Ge-
[PeTiE KypIeTi TepMEHTEp KacATIEL MEICATS!, 0Gpamieiil CGPOC — Kepi THACH-
Ma, MpAMOIi CGPOC — MyPa THKCHMG, HADSUE CRATSIEAHNS — Heapy Bacmuipwacs,
cexyuyuii Hadsuz — Kuwows GacmspMa, C1eNON HadSU ~ HaGHK GacmLpMa,
Hadeuzosas sewys — GacmEpNa Kabupuas, Hadeuosas macmua — Gac-
MUpM Ka1ass, T0KaTEHOE NOOHAMUE — WeKMEYTI KOMEPITIN, HAOPazIONHOE
‘nOOHSMUE ~ HAPHTEIMYCMT KSMEPITIN, NOZPEGEHHOR NODHAMINE — KEMITECH KS-
‘mepiniv, ceodosoe noduamue — dexec xemepiin, HadLApyC ~ Gipnec cikKabam,
ucmunnoe nadexue nacma ~ xabammiy wwHas: egicmenyi, T6. Ocs yarite
KAIAKMATARFAH GACKA 1 TEOTOTHATEIK TEPMHEIEPIER KOMTEreR TeOTOMHATEIX
TYCIRIKTEpT! HAKTE! CHNATTARTEIE KYPIET TEpMHEIep KACATIEN apamjamers-
WLl PASPIE — QUHATMATS! QEEPHTELN, KOTsYeSOll PA3pHIE — CaKUHA QTPHTEN,
UCKONa@Maz PoccuMy — KA36a WAWSTEIM, KOCOSAR POCCHIN — KNS WAUBLTH-
Mel, G0B0SGR MEKCMYPa ~ HOKGMMB GIMiN, MEKCIYPA SIMY4USTHUS — AQUIGHY
Gimini, Oupexmugnaz mexcmypa — Gasdapieix Gimiv, He16ax08aR mexcmypa —
HQTGE GImiN, KOMMAKIMHS MERCIYPa ~ Msti3 Giming, HaMEHaR meKcMypa —
cayeic Gimiv, newsosas mexcmypa ~ keGixmacmeix Gimix, noiuamas mexcmy-
pa~ Gypve Gimin, ccyemrosas mexcmypa — yiisimuinow Gimis, droudansHas
‘mexcmypa — axna Gimiv, wiakosas mexcmypa ~ KOXCwK Gimin, mexmonisec-
Uil OCMaHey ~ MeKMOHUKATSIX, KAIOLIK, MEKMOHUHECKUTl BPOHIM ~ MEXMOHUKA-
T8I Wen, WXORQS CoeNKa ~ MYMUATMAT MYCIpY, 3MOYA PYOOOGPAzOSaHR ~
PyOaXCapary savans, seHITHHEE a3t — MEMCA 2a30ap, FYCUCMOE GuiseM-
PUSGHUE — PRUHIKINE MODY, SNUMEPMATEHOE MECTIOPOXKIEHUE — SMUMEPMATEIX
enopsH TS,

Ocsumafima, ce3mikTe OBt Kysre Tefist M2Hi TypEIC Gepimtelt exiymTs! Ko
TAHELTSIT AYpres KefiGip TepMHTep KallTa KapATSIT, Gipisre KeTTIPYTE TATIE-
HHIC KacaTIEL

FCHEBITSN OTHPFAH TEOTOTHATHK XARA COITKTe ATIHEFE! COITIKTepmi
Ty3y TamipHGecisTe TySHIAFAH, ATAfiTa KeliEIe iCKe ACHIPEITMAFA GIPKATAD
METTUTI TepMHFIEPTIR KATELTYHIHIA S3repiCTep OPEIE ATTEL

Ce3TiKTe OPEIC TUTi ADKELTSI AFEITHIME, (PANIY3, HeMiC TITIepiEeH esres
TepumETepTeri “a” ApMKCi ceITI3GERIN KAKIIA HYCKACKHAN ATSIT TaCTAN
OTHIpMEL3. MEICATSL, CUHEKTUSQ — CUNEKTS, U30XOPA — U30XOP, U306apa — 30~

B

6ap, usozunca ~ uoZUNC, KTUHOMENA ~ KIUHOMEN, TGEYHA ~ AAZYH, AAKYHA ~
7axys, 6. BYT TOCIIiE THRCIVTIN — CeITiN TYFACHINEIR TATSIHIIA (Herisises
LTSN K38L7TFAE) TYTHYCRAFA KAKSIE He CofikeC KeTyi. OTAPIEL, MEICATE!
KaIAKINA KAIELTFAH eHOEKTepTe MANTATANEIT, €T KA3IPT 3aMaH TATAOHES Calt
‘AFLLTIEIS TiTiEe ayTADATEIS GOTCAK, KHSIHTSIK Ta, GYPMATAY A TYHEIATHARTEL
Byt eTe MBI HaFEt

'BypsIss OpEICITA KOCEIMIIATAPMER GepITIM KeTes KefGip TepMUETEpTis Ka-
33KII3 ATAYRIETA KeHGID KOCHMITATAD ATSIHET TACTATISL. MEICATSL: MOTeR)1ZD-
Wbl TETeH MOTEK)IADTSIX EMEC, MOTER)IQTHIK, RFEH OCHE COITIE MOTEKYTA TYGipi
CAKTATISE, THICIHIIE UHOYCIPUATSHAIL ~ uHOYCMPUATS SonaTst. Pugm, amont,
MIPaNN CHAKTEL TePMUHTEp CORSIHA KATFAVIAP KOCKLTFAHIA pughmmep, amoii-
Oap 7en KaTEULTe, SHTKEHI, MEICATS!, pudhmep Tecex ORI pugb Henece pugm
‘Tephs exesi KepiEGeRt KaTaTer

Opsic TiTisTe aHA TEpMTHIED KATSITACKARTA CORB! “I” pTIiKe aTKTATA-
TSI MeT TUTIIK Ce3Tepre CeNTIK AATFAyTAPHIH KOTIARY YIIiE K" 9pTi KOCELT
KassUTaTsr. MEICATSI, QIMUKTUHOPU ~ GHMUKTuHOPUIL, T3. Scipece reatorms-
Za OpHIC TiTiETe CORBIETA " KOCKUTFAS TPMHEIEp KOl KeyteceTi. MEicatst,
‘npomosuil, kormosuil, demosuil, T6. Cestepre ocsmIal “"APMII KOCMTYE
Ka3aK Titise MyTTen Kar CORTSIKTAH KA3GK TUTETeT! OCEIHIAR KeTERCIKTI
TY3eTy MAKCATEDMeR Gi3 YCHEFAN Ce3TiKTe GADTEIK TepMMEHIEPTIR CORIHIAFE
51 ATHII TACTAIT OTSIDMELS: QLT08UIl — QLTHOSU, UTOSUIL ~ WTHOSU, deT08uii
Oemiosu, TG, DpHEe XIMIETHIK YTeMEHTTEPTIR ATAVEIHEIR CORBINTAFS! “H™-Tat
AT TaCTaY KAKET-AK, GIDAK OREI Ty3eTy OHMFA COKTIAC, CeGei Ka3aK TETiTeri
TEXHMUKATHIK TepMHETEPTIR GaPTEIK CATACHHIA OCEITAR KATELTSN KATHIITACTEL
Jleresnres OHEI 1a AT1AFEI YAKEITTA TY3€Ty KeeK MIBIFAp el CAHATMETS

CosTIKTer Kefeci e3repiCTep AFEUTIIEIE TiTi APKEITEL KeTreH T€OTOTHETEIX
‘TepMHETEpre KOCEUTSIT KasELTATsts “al” E2He “Or" KOCEDMIIATADS! TYPATr. Byt
KOCHMITATAD AFELTINHIE TUTiEIe HETI3iHeH 3aT eCIMTI CBIN eciMre aRHATTSY-
e Gerici. Bipak Ta COREI TYPEIC TYCisGel AFELTIISIH TepMIHIEpIeR Ka3akma
‘AHEIKTAYBII Ce3 KACAY YIS O CEYTEPTe ~ToiR~TiK, ~0bix-OiK, -MbIK-TiK CHAKTE
‘APTEIK AYPHAKTAP KOCKIT KATUTHN KeTi. MEICATEL, cUOpOmEpMaTsHbii — ud-
POMEPMATOLK, HMUKTUHATSHEE ~ GHMUKTURATHOMK e T6. BYT TepMuE-
EpTit TYPEIC KATLIYE “CUOPOMEPMATEIR, QHMUKTUHOIK” GOTATS!, CORTRIKTAE
A 0TADTE KA3AK TiTiHe GefiiMIereRTe AFRITIILIE, OPEIC TUIEPIHiH AYPHAKTA-
[PHIE ATSIT TACTAFAH eH HeeCe AFEUTIIEIE TUTRIETLIeR CUOPOMIEPMA, GHMUK-
uHan eTIM KATTEPCa 12 GOTATE! e ecenTern, OCH TLTFATA GepTiK.

‘Opsic TiTise &2He eYPOMANEIK KeTl TUTIepiETe eKi ATAYIAK TYPATHE Kama
TepMHETED KACAFAHIa, O COIIEPIIR APACHIHA GARTANEICTHIPYIIE “0” HeMece
“¢” TeGeicer KoffsITaTs. OHIalt epeke Kasak TiTise MymIen Kar CoT ceberTi
CceumiriMiste MYETaR KOCAKTATFAH TepMEHIEDIER “0” HeMece “¢” apimTepi
AYMKISTIrIFTIe AT TACTATTS!. MBICATSL CHEMiCOZpaHIIM — SHelicaparm, cuie-
HUMOOUOPUM ~ CUCHUMOUOPUM, ZHERICOPAHYTUM ~ HTICPaKYTUM, KEQPYUMOZ-
"Hellc ~ KeapYUMZHEIIC, KpUCMATTOOMMUKA ~ KpUCMATONMUKa, KpuCmaniomyd
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KpuCmaTMyQ, KpUCMATI02EHES ~ KPUCMATZeHes, MAZHUMOpassedka — MazHum-
Gapnay, snexmpomexura — anexmpmexwuxa, TS,

T TiTIeR eHTeR TepMETEpTis COREI "\ 2pTiste GiTCe, OTAPIEL OPEIC TiTI-
ste GeftinTereste exi “3" KaseTazer. ORTaM MeT TITIeR KIpres ceatepre Kasak-
112 exi “" a3V eMKARTAR KAKETTr KOK. CORTEIKTAR ORNA TepMHEIepTI
¥a3aK Titise Kiprisresze Gip-a "M Jpmis Aawam Tgpeic. MEICATSL, @y —
2pav, KadoZPaVMG ~ KADOZPaN, duAZpANMA — OUGZPAN, KIADOPANMA — KAG-
002pav, KUTOZPaNM ~ KUTOZpaM, AUMOZPANMA ~ AuMOzpaN, T6. MYEIA opsic
‘TiiEe GefiiMTe T KACATFAK TepMUFTEDTIs o3Ik Te FELTIIEIS TYMHYCKACKETAR
€TIT ATHIT OTEIDFANEIMEISTE! AiTA KETKINI3 KeTlei, OCSIFAR Opalt 63 ASFEINIAFE
“cc. pp. A" apinTepisin Gipeyin Fama Kajas IypHC. OFTKesi OHE Gipeyin
‘AT TACTAFAKHAN TepMHHEIN MAFEHACE! 3Tepi KT, AFELTIEIE TiTiRTeri
¥OC 3ITt a3y KaTaR OKELTYSI GLTIipCe, OPSIC TLTIHIe OTaK KeRIRTi GYSIHHEI
OKELTYBIHA cep eTeli. AT KoC 9Pl Ka3y Ka3aK TUTIE SYpMATARI: Aot “Kaft-
TATAHATEIR exi APIITIE GIPeyiE ATS TACTAY KepeK Jerets OfIAN KYPACTEIDFA
‘epeKe epexe KOTIARYIE KAKeT eTeli. MeICaTr, spars — cpav, Memant —
‘man, kpucmanr — xpucman, T3

Eypona TiTIepite KeITere: TepMHHIED JATHIE, TPeK TLTIepisIeri TyGip-
tepre “zation” AYPHAFEI KOCELTAIT &acaTras. OPEIC TiTie AYIapFARTa O AYP-
HAKTH “31IHA” TeTeR AYPHAKTAPMEH ATMACTEIDELTATE!. AT Ka3aK TiTiste Caff Tep-
AMHE KACAY VI OTADTEL MYMKISTIFIEIIE -MaHy-mey, ~DaHy-OeHY, ~1aHy-1eHy
AYPHAKTAPEINEH ATMACTEIDELTTSL. MEICATS!, KPUCTIQTINSAYUS ~ KpUCMATOarHY,
YQPHOKUIMUSQYUR — HQPHOKUMMENY, ATHGUMUSAYUS ~ ATSGUMMERY, ZPeUeHUSG-
yun — cpeisendeny, KTOUMUSaYUR ~ FKAOZUMMERY, TG,

Ka3ax TiTisne “e” TeK AiHilIke TEIOHICTEIR TARGACH ekeri Gerimi. OpHC Tii
‘APELTEL KipreH TepMIHIEDTIE KYDAMSIRTA KIRIIIKe ¢ THIOHCH GOTFA XAFTaiTa
KISIIKETIR GeTriCis AA2yTEIH el KAKETTir KoK, CORTaM-aK, KYpavs Sipersralt
KYaH JaySICTEUIGPIaN TYDSIT, AYAH HYCKATA AHTYFA, KA3FA CYDANEI TYDFAE
ce3TepIeri b GeTrici ATHHAM TACTATAT. MSICATSL, M0deTs — Mode1, napariets
— naparien, euyuaTs — SuyuHaT, 20puICHMATS ~ 2OPUSOHMAZ, ePMUKAT ~ 6ep-
muxas, asposans ~ asposon, TG

‘TyGipi TATEIH HeMece TpeK TiTiHeH ATSINFAH KeHGIp FeOTOTMATEIK TepMHETED-
e arpuTImIE, opsic Titzepinte “al, aTs” abdHKCTEp] KOCELTBT KazsLTaTEL CoR-
TSIKTAN OHNAfi TEPMUHTEPTI Ka3aK TUTiHIe XASFANIA OLT AP PUKCTEPT] KaTTer-
PYIBIH eMmaRTAR KAXETTIr OK MEFap efthis. OCSFas opall 2eOCUNKTUHATS —
‘2eOCUNKTUH, MOHOKTUHATS — MOHOKTUN, NIEPURTUHATS — NEPUKTILH, YeHMPUKTL-
‘HaTs — yewmpuxTuH, T6. 1A OCETA KassuTem OTRp. Erep “al” asrkraysim cesmi
GiTTipce, ORTA KATATSI: MEEMUHATOHbII] KpAMED ~ MEPMUHAT KpaMEp, mep-
HATHHAR 705G ~ MEPMUNAT 2a8a, UHGPAKPYCMATEHAR NOPODA ~ UHGPAKDYCMAT
mayxcsimeic, T8,

Kasak TiTTe “acTH, YCTi iMi CHPTHL CHEKTSL CEKITIL CEIKBLTIEL,
Topiani”, T6. KeMexmi ceszep Gap. OHIAN ce3lep Keke MAFHIEATS! GOTHIT
KeTCe, MEICATSL, “ACTHIRIA, YCTIHeH, (e, CHITHIHAE IeTeR CHAKTH, OHIA

Me-

15

omap eke cyparxa xayam Gepexi. CORTMKTAN ATTSIEIAFEI 3aT eciie ceaZep-
Zem Gelek KABITATHL AT OT Cedlep ATTSIHIAFE Co3dem GIp FaHA MAFEIHA
Gepin, Gip FamA CYDAKKA KAYAT GepeTis Go7ca, OHITa Gipre KASELTFAHE Iy
pHC Zenm oftmafers. OCuras GARTAEBICTEI OCH CO3TIKTe OpdoOrpaguATaIX
cemikTeri YTi Goffsima MysTaft TepMHEIep Gipre AassUIst MEIcaTst, n0d-
5ewHas e0da — Kepacmsi cys, HaOKpUMULECKuil GTOUD — CHOGPTHYCM
pmioudl, N0dS0OHOE OBHaNKCeHNE ~ CYACME QUIBLTHNS, NIOJHADSUZ08aR ENaDI-
Ha — Gacmupyaacs: olnays, ExyMpUNIUMHGR MEKMOHUKA ~ maxMaiui mex-
MOHUKACH, MAAMESUIHAR CIIPYKINYPA — HCATHHMAPIS)] KEPLTEIM.

FCHIRBIN OTEIDFaS: COITIKTIH GYPEINFE! MIEKKAIGPIAH Tarsl Gip epexmeTiri
TEOTOTHATIK. TPONECTEPT, TAYASIESICTAD MeH MHHePATIADIEI CHIATTAFANTA,
OTap TYpaTt GASHIGFAHT2 Aeke TEPMMEIepTe KOCLTHI QTELTATEIN EBIK-
TayEII Ce3TepTi TOTHIFHPAK GepiTyl OCHETAR KYPIET TEpMMHTEp COIKTIR
60 % manaceis aTem KaTeIp. ORTAM TIPKEC TEPMUETEPIiH KeMTen Gepiyi Kasak
TETIETe FEQTOTHATEIR MAKATATA, OKYTSIKTAp, OKY KYPATIAPEL, MOHOTPAQHETAD
KAIFANIA HeMeCe GFELTITEIE, ODEIC TITIepiHeR AyIAPFANIA KeMeKTECETIR] Co3cis

AT CeINK KeTeMiHIN YIReHIiriHe GARTAHEICTH AoHe Kasipri Jledmerre
GeTTLTI 5 MEHHAR ACA MHBEPATIAD MeH MEIIAFAH Tay KEIHEICTADTEIK ATAVIAPE!
aTeMHIR GATIK TITIepiETe TepTIK Gipelt GOTFANTRIKTAH, GLT AYMEICTA 0Tap-
TSI TeK KAHA Ked TAAFAH K9He KA3AKIIA ATAYIAPE 64D TYPTEPi FARA KEPCETITIL

'KOPHITA KeTreste, OpEIC, AFEUTIISIE, Ka3aK TiTZepisite 10 MuHHAR aCTaM Tep-
AMHE MeH TEpMHHOTOTHATEIK TIKeCTEpTi KAMTHTEIE YCHHELTNT OTSIDFAH YTKeH
TepMIETED ANHAFEI T€OTOTHATSIK TEPMHUEAACAY TSI AKTEIK HYCKACH ert afiTa
amuainen, KeTemexTe KOTIASIC Ke3ETe CIpece TaTSIE Herixi aTinowre Koty
GapeCerna ai e e3repicTep GOTATHIE cescis. VI TULI TeOTOTHATEIK Co3TiK
Kacay GapHICEIETA KOFAPEITA KOTIAELTFAK TCUTIEp FELTENMEIR 2PTYPTi CaTa-
TAPHITA IMeT TITIepiseR ATHHATEIH HeleCe AYIAPELTATEIR TepMHEIEpT] Geie-
ZeTiR, KYPACTHIPYTSIH KA3K TiTiTe GIPEIHFait opdOrpAdHACEN TAMEITYFa 0K
‘HIKDATEIS THiSeM: e Cesens
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5. Canaptaes K. Hycinbaes T. OpICIIa-XasakIna TeQTOTHATHK TYCIETpME
coanix. — Amuarsr (Kasak yrmmepcrTeTDy, 1991~ 136 6.

6. TeQTOMMATHIK Ka3aKIIa-OPEICIIA, OPHICIIA-KA3IKIIA TEPMUEOTOTHATEIK CE3TIK.
Amearst: Fuomns, 2004.-4506.

7. KasaKima-opsIcina, OpEICHA-KAIAKINA TEPMHEOTOTHATSIK Ceymix. Teatorms,
reozesms, reorpadms. Amearsr: «KA3aknapan» Gacnia Koprapammacer, 2014

8. OpEICIIA-KA3AKINA-GFETIIEEIA NOTHTEXHHKATEIK COYIK. 1-2 TT. — Amarer
Rond&A. 2010,

9. Kasaxma-opsicma ceanix. — Amwarsr: Tafix-Tlpece, 2002, — 1008 c.

10. Pycexo-kasaxcxuit osaps. — Amearsr: Jlai-TIpece, 2005 — 1152 ¢

11, Kasax ceamiri. — Amaarer: Tlayip. 2013 ~ 1488 c.

12. Opdorpaduem coanix — Amvarer Tin Gimin EECTHTYTEL 2007 ~ 480 C.

13. Termincom kz.

14. Explanatory dictionary of terms of oil and gaz production (russian-english-
azerbaijani). Baki, 2017. ~ 995 p.
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0 BBICIIEM U [10CJIEBY30BCKOM OBPA30BAHHH B PECITYBJIMK
KA3AXCTAH

Kaaviarand ;
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ILEKTEP TEOPUACBIH OKBITY YJIEPICIHJIEIT KOBAJIAY-3EPTTEY
IC-OPEKETTEPL.

Ecipienon .M.
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TepMHHONOTTIS GoNiMisttt KTEKIIT FRUTHIMH KBIIMETKEpI, .1 K.
ABaiirypesny s avsiaars: Tin Guris micTiryTsr

3anoHuTs M noAnMEaTh

Yae A
Tepirint Kadea1pachIbIt aceHCTeT-IPoGheccopHt, ¢.1.K.
Car6acs ynusepenteri

Kk scane opiie

Vincrpymenton

T CHHOHUMJILIK KY B

. Kasak TEDMHHONOTHACHHIA A3 WIETEN TEPMHHONOTHACKIHIA 10 CHHOHHMHA KyGhLBICH!
nikipep aprypi. Crmommmmsra ayGrer, LK ZIereH TepMHHED
KONIAHBUTA b, ABTOP MAKATIACHIHIA TeOrpais CATACHIHA JKATATEIH TEPMHHIEP| TNl OTHIPBIT, KOFAPHUIAFE!
KyGBUIBICTApAb TY CitIpYTe THpHICABL

Kiann TEPNHH, CHOHOMM, JyGUIeT, GATaMATHIK, TCOTpadis TEPMHHACPI, TEH MAFHHATH TEPMHHIED
wame 1.6

+ MHeHiA O ABICHUH CHHONMMHH PA3HOOGPASHb M B KaSaXCKOW, H B WHOCTPAHHOT TEpMHHAIOT K
B CBAIM C CHHOMMMMeI HCMOTB3YIOTCH TAKHE TEPMHHbI KAK BAPHAHT, IyG/eT, BapuaTHBHoCT. B namHoii crathe
4BTOp, AHAIHSHPYA F€OTPAGHUECKHE TEPMHILL, TILITACTCH OGBACHHTY BLILICYKA3AHHbIE ARICHH

c TepMHH, CHHOHIM, YGTET, BAPHATHBHOCT, TEPMHHEI FEOTpadiH, PABHOSHAUHbIE

TepMHHL 1.1
Summary: Opinions on the _“_z.a..z._c._ of synonymy are various both in the Kazakh, and in foreign

author, an;
Keywords: term, sy

Tepsummarmin verar
oprypai dopwaa Gepinyine GaitnarbicTst ) m, 0y6,
i HABIKTH, TRUILNG QACOHETTED,

K CHHONMMIS  KyOBUIBICHI TepMHHOMOIAAArS yOIerTiK
KYObUIBIChIHG Kapeh Kossi. O aiibia JLA Kanaae: ... JIeKcHKATBIK MarHacki Gap Kanmt
€0H CoRIepin CHHOMMNMI Mei QHTOMWMI GO, 1 TEDMMHOTOTSAA MYHAG EUITEHe KOK.
Marbiiiach Karuiiiail Kakbiip TePMIILACH KOK, «TCPMIHOTOMLTBIK AyoneTrepy Gapy [1. 78 6
naifbivaiian. ATLKosanb mei VL.C.Keitko fa ochi mikipae: «Bip 3aTmei napauiets aray ayGrer jen
aranb, JyGIETTUNK — TYII-TAMBIDB KaFbIHAH KAITHTUK CHORHMILIAN o3reinie KyGhumhicy 2, 261
6.]. JLILKyrmmarin fiIte, (FBUTBIMI KOHTEKCT cHmomIMepin 6api (tepMmzep) —
ayGrerrepy [3, 123 6. «Jlyonerrep apachinza, - nefini E.H.Tonmkima, - cuuommwiix Karap
KATHNTACTHPATOIN  KATHINAC KK, OMOINOHAIBI-OKCIIPECCHBTI, CTIMCTHKATHK HEMeCe DEHKTH
ooz Ho! 03:pa KapbIM-KATHIHACH! GenrinenGerei, onapabii dpKaiichichi Ginipe
3AThIH Tikeell KATHCTH Kole STHMOTONHSUTHIK HeMece KYDHUIBINIIK KarbilaH o3reie Gomybl MyMKif,
[4,616.

ip FATBINIA TEPMIHOTOTISIA CHHOMIMIA JleT e YTHIMS! KON AHFAH/IHI KoM Koperi
7: 8: 9], «FBUIBIMI-TEXHKAIBIK TepMMHOTOMSA, - Jen Kasbi JL.C. JIOTTe, - CHHOMMMHSHBIR Kort
Taparait Gaiikaaz, AT Gip Yrhvan Gutmiperin exi nemece ofan xa Kor Tepum Gapy [S, 16 6.
FAlbIM CHRONHMWIEA] a0COMOT KAHE CATHICTHPMATH CHIOMIMACH re amipaTazs. AGcomor
cuomnep 3~ MAFBINACH TOTHK 0apaGap TEPMUNONOTWAMSIK GIIIKTEp, Al MAFEINACKH
KapThutait colikec KeTeTii TepMIHOTOMATBIK GipikTep — cansicThpyansi cimorniep. JLC. Jlorrenii
TepIITI KBiCKANa (OpMACK GOTATHIN Gip YrHMHBI
oMM TepMi

KapacTIpa Kefte, TepAIIIIoN
«crepwmmmin Kaif rara ny

AsToprapai
CHHOMINM, BapHAIT CHAKTH Gi
YPHIMAGD/BIR GApIHIFBIH Gip Kepre TONTACTHbIIT TYDATHIH VPN — TeH MAFBIAT TEPMUHED Jert
araiiae. Byl atayisi TepMuHONONWFM en anraur enriwen ramn C.B.Ipunen-Tpunenia. bis
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H FaTBMHE enGekTepine cyiienemis. C.B.Ipunes-I'puesi «MarkHackiia TepMHIAEPIIN abcomioT

5 JKOHE WIAPTTHI CHHOMMMMACI UHONUMUA TEPMUHI KOTZIQHBUIAb) FaHA eMec, COmaait-ak
OPTYDAI Tieri TePMMHAEPIN GATAMACHI 7 KAMTHTHIN KaHA JKHHAKTAYNI TEPMMH offnan TaGy

£ eren TepMuni yermask. Tin 6i

3 feren ne Tepmunai Konanaawt [10, 129-135 66. By

g CeMAINTHKATHK TYDFBAH Tasa,

2 ep et — «Gip yrhsI

4 aray ymin KontansUaTin Gipacit Hemece yKeac marbmackt Gap Tepwumziepaiy [11, 105 6.] araiisi.

H 1@ FILIMHELH, YCHINBIN OTHIDFAI TEPMII] KOHDITe KOMBIML. TeH MArbiasis TepMuiep

nen Gipreure Typre Goimin KeTei: 1) CHHOMIM TEPMIIACD KoHe Gatama TePMHIEP; 2) TOTbIK
CHHOHNM TEPMHIIED OHe MQPTTHi CHHOMWM TEDMHIVED: 3) BADHAHT TEPMMHIEp Kome jyoer
Tepammizep. Cosinis TYCIHIKTipeK Goty Y MEmaaii Chi30a YCHHAMBI:

_ Ten MarbiHaIb TEPMHHJIEP _

CHHORIM TepMHIACD

_ TOMBIK CHHOHMM TEPMHHIE _ 1apTThi CHHOHUM TEPMUHJED
Bapuaut repmunep _ JyGaer Tepmunzep _

ep erenivis — Gip Tinzeri GapaGap Hemece yKeac Marbiacki Gap Tepmzep
(ip i A TepMIIED ACTeIiM3 — Herizinen, Ka3aK Tirinen The
TepMHIDKY ifertep/ie KO aHBUIATHIN, ay/iapya co3AiKTepAe GepUIeTin Tost Tiieri TepMuIepre KaThiHacht
Gap cosaep.

» Tepmmmzep. Ly ep Acreriniz — opTypri dopwmazarsi adcomor
cunoRwWIep) Gonbin Gorisei. TUIAK GpAIKTIH BaDHANTTBUISIFLI JlereHii3 — OHBIN GapaGapsirsim
GyaGaii i Typrery Kacieri.

JMHIBHCTHKATBIK  OfeOHeTTepAeTi  CHHOMMMIS  NIeKCHKAZATS  NApamirMaibk  KaphiM-
KATHIHACTAD/N  KoDiKic peTiile KApACTHIDHUIABL ANaiifa (CHHOMMMJED) J€reH PN Tapii
HIMILD) ZIeTei YTBINFA 23 OPTYPI TYCiRlik Gepineni 4]. KeliGip seprreyuinep arbiac:
arinan yKeac coviep; 3eprieys TOGbBIIL
kipiiiie, CHHOMIM JCTemiMi3 — YFBIMHBI OpTYPIi KSIDJAPBIN KOPCCTYre ApHANKal, YKCAC, LIeKTec,
Genrini Gip colfkec Marbiack Gap, Marsma KOpCeTeTitt NeKCHKATBIK

1 Genrini Gip perkrep
GipUTiKTep, sIFHI MarLIACK! KarBIaH KAKbL, Gipak Gapadap evee JAekeHKaTLIK Gipaiktep [15; 16]

ipkaTap TOOBI CHHONMMIS YFBIMBINA QNLIKTAMA OSpe OTBIPHI, JCKCHKATBIK
€TTi WapTH — Mar Erup——
canaiibl. CHHOHMMMSIBIKTEI  OacThl Tanabhl — JIEKCHKAJIBIK
opubma_Gipi  KOTiaHa Gepy, ONADIMI APTYP  CeMTapHIHI
cevarikanbiK coiikee kenyi [17: 18] sen kopeeteni
TepMHHONIONAAA CHHOMIMIS KYOBUIBICBIN GipKaTap raibiMap Aypeic JeM Tambica, CHAi
Gipkatap FambIWIap Oy KyGhUIMC FUIBIMH JoiKKe Kepi ocepin Oepeii aen camaiisi. Ochiver
GailAHBICTE FATBIMAAD TO0KI exi TONKa Gostint KapacThipyra Gomas. B.C.Kokopen Geurait jen aza s
«... TepMUHONOIHAMATE! CHHONNMIA aTaylapiil KaiiTanay apKuUISI TUIL Jactanm sKaTeip, aprypii
KHKUDKIR MeH KaHCAKTHIKTHIN ODBIN aiybia cebemn Gotybl mywmiim» [19, 47 G.J. Owsi mikipin
EH.Tomumma ga oeraiim:  «Kanail kariali GoTMAChi, TePMUHOTONHSA AYGIETTepAiR. Gonyht
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TanGaNs! IKTeY/iL AAKTAMAFAIBII, TCPMIHOTONIATLIK Ky iie MAMYIBITLIL perciz
[4,616.].

KeiiGip rampispapasi mikipinime, araylapasii BAPHANTTAPHINBIN GOMYEI TepMUTHKYiierin
AIFAIIKEl KaTbmTAcy Kesemine rama Tom Gomram ekert. JLJLKYTHHANBI OpBIC FEUIBIMBINBI Tini
KATHITACKAN  Keleileri mpollecTepre Kacaram  Tayiayhl Wb «Byl Gactankei  Kkeser
TMHHOTOTHSACHIHBIF, EPEKIIEIIT] — OHBIN CPEKIIC CHHOMHMLI 60BN TabkLta 1. Bip yrivisn kefize
OHra Kb pTypii Kommansicht Gonazsy (7. 124 6.] aeren mikipine weris Gonran. O cHHOMMMAIK
KaTHIHACTIN «Gip YFbIM — Gip TanGay Aerei Kes KeATeH Gpivii TePMHHOTONHS 3aHbIH GY3aThbIH aTain
orien. Tepumnai eimonnsgzi katapra caiike Typenaipy, Sipniene TanGan oryst repumkyiienitt
percisirin xove Gipisainikin cakrarvaybm Kopeereni. B.IL/lamuenxo Gyn kyGuTHCKa KaTheTh
nikipin Ghinaiiua sKeTkizei: ... TepMUHONOMISIMA (Keke TepMMHAYliene) Gip YFIMHBIR CHHOMMMIK
aTay7aphIbIH Maiia GoMybIHa KoHe KOLIQHBTYbIA BIKIIUT €TETil CeOell Mei anrpmapr koit, Onoerre,
CHHOMIM Zerein — epeke ewec, Gipak onapiai y: Gac Tapra anvaiiMis, OZap THM
Kesecerin epekie kartaii. Meniturie, Gip craniapTrsi Tepymhre Gip yrumsi Genriney Kaer» [9, 176
6.

OpTypai Tinin KeNTerei sepTTEyNepi TepMHIKYIie/ieri CHHORIMIK GipTKTE/i BIFHICTHIPY
Goifbiria peTTey KYMBICTApLINLIN Gencenti TypAe Kypill KaTKANbIHA KIPAMACTAH, OTAPABIN &3/1H1-KONITH
Taparanbi aiiraKran orsip. TepMIHOTOMIATHIK AKYiieniep/ie CHHORMMIANbI GOTATHIb JIIH eKeri
nerizaeii kene, b.H.I'onosim [20], H.3.Korenosa [6], H.ILKysswin [8] Tinaix samapain amGeGan
eKeHiH, COMJIBIKTAH TEPMHHOJOTIIS OFQH TONHIKTAl GAFbiHY KepeKTirin aifTail, AFHN CHHOMHMIS —
TepMiiep ymin samm KyOpimsic. H3.KoTenopa TepMiepre Toi CHHOMHMIS — (yHKINOHALTH
TYprEIaN Yol KyGBUISIC Jerem mikipAe. Markiachl Karsiai KAkl Hevece MArbiack Gapacap
COVIEPIN KATAPHINAQ TEPMHIICP Falia eMec, CONAaIi-aK TEPMMN eMec CoBiep A Typam jeii Kete,
TOMeRJIErifeli MbCATIAp KATAPEI Gepexi: remepmpomarh (mex) — Boccostarn (obueynomp.);
damunguponats (0pud.) — moxrenonars (ofueynomp.) — wewamars (o6ueynomp.). Conpaii-ax
'H.3.KoTe/1ona i IiKIpiHiIe, «TepMIh ereH — CHHOHIM Ty IDATEIN Co31ep/iH HEri3ri PaspsTaphiHbIR
Gipi» [6.123 6,

JleKCHKAIBIK BADUANTTADIHH GOTYS KADIM-KATHIHAC Kacayra emm Kefepri Gomvaiimsi i
naitsisaaran HILKysewimn e ocet mikipiti akraiizwi. On Gip mbicanra Gepinren Gipueme napamien
QTayAQpIB GICEKEIECTIr OHEI ayKBIMI €TiNl KOPCETyre acep eTeti, CHHOMMMIED HHICAH/APA Kar-
KAKTH CHIIATIAMA GEpyre BIKNan etedi jeren miKipze. «CHHOMMMIL Q1aM CAHACHIBIN TAHBIIH
KMBIHTHK KbI3METin Kopeere/li. Kes Keren MATEDHAIIHIK HbICAHbIN nyas TYpr, miekcis Gerici
Gomazei. Bip bicar i KaGhuytay i Gipeine Keips! O Gipieimie araybmb naiza Gonybia ceber
Gomazawl, coifTin maiiia GOIFAN ATAYAAPAA O1 WICAHFA TOH APTYpi Genriiep CHIATTANGH, GyI
aTaynapb apKaichICh Gip HICAIIbl 9 KBHIHAH KaGUIAY BN HoTIDKeci Gonvaio [8, 78 6.]. O
Kanaii 2 Gip CHHOMIM KOZIAHBICTAH IIFHIT Kasica, GY/1 OHEIH CHHORIM Gony (axTicite evec, OB
Genrini Gip Hopwa TanaNTaphia cail Kemveyiie GRILIANBICTE OPBIH AN Aerer MmiKipe.

Onmaii Gontca, Kasipri TEPMHNTAHYAQr! CHHOMMMIA MCeTeci CHHOMMMIS — TUULiN, OMb
imisyzeri TEPMIHOTONI CATACHIIIATH TUTAIN KATBINTACY, AQMY JKHe KeTinyin ajirakraiirom KyGsubic
Jteren miKip ter BB THIp. TEPMUHOTOTIS — YHEMi MBI OTHIDATHIH Kyile, OFan TaGHFH TULLIN A8y
‘racinziepinitt Gapi ToH. COWBIKTAN CHHOMNMANb! FHUISIN TLli YIIIH SHAH/IH Hevece naii sl zier aiita
anvaits, Gt Tipi T 301161 KYGLUTHCH. Markiach Karkinas xaxs (evece Gapacap) comepiin
Gonys merisi iK TYPrHN KaphiM-KaThIAaC Kacayra Keaepri Gomvaiimi. TaGur Tinain
Gon JKANA MATHIATA IS JAMEITY KOHC CCMANTHKATHIK 1ICKapaapsI
KOO ypAici ToH. COMBIKTAN 712 TEPMHIEPAI_ APACHIHAATH JIEKCHKA-COMANTHKATHK KATHIACTAD
MM, KbUDKbIVA, Taliia Goyra, Kymeiore, aicipeyre oHe KaiiTa KoibUIVFa KaGieTTi.

T eorpagHsLILIK TEpMIIACPACT CHIOMIMILS GeC TYPIIi (PAKTOPMEH KaIHIITACATEIN KyOBUTBIC:

1) Kipve coviepain Kon Gonysl, Gy Gaifbiprii TepMiIep MeH Kipe TepMUHEPAI KaTap
KOTIQHBITYHIHA 9CEp CTeAi (AHOMANILS — GHOMAILA, aYbIMVWBIILIS; OUNGNIKG — OUNGMUKG, Ceprir;
KaMe20pUA — Kamezopus, canam; KoMIEKe —KoMMIEKc, Kewen Kt 1.6.);

2) CHHOMNM TepMUHEpN Gipeyin METOHHMIA TYpinfe Kommamy (apxunerae — monapa,
2aMa0a (XaMada) — macmaxmet wo1, 6a0u ~ KypaNRAP, MUY — Koui-Kon KHe 1.6.);

3) OPTVPIIi MO CanACKIArK! YCTAHIMAAPAI IPTYPAI GOMYLI Castaphian pTypai atayiap
Gonatsi (20pG — 0oy (reorp.). opiei (GHONOL), KoWka — moxap (OPMAH UIAPYAULTHIFD), mexmelwix
(reorpad.),

4) KA TIEKCHKAIAFbI CHHOMMMIK KATapIiap TEPMHHOTIONIAZA /1d Kopistic TaGajtt (Gatve 1emo
— MBQN wya, Kexmip wyas, Koywp Kys; eamu — Ooybemac, Koimac; wafyxanue nowse —
moneipameiy icinyi, monsipasmein Gopmyi e 1.6.):
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5) GouenkansIx AyGIET TP KATAp KOAAAMBLIYEL (D0Xe0b OGINCHOIL — AKHCaybiN, dkICaNGop,
empanosedenue — eimany, emansizxane 1.6.)

KOpHITa Ke/ITerie, TEpMMITKACAN CHHORMMVIIK KyGHUICTHN Gonyst sanb. CeGeSi.
aa Gip kama yruMm atay Gepyie ammhiMen Gipieme mycka yobmbuiam Frumsnn ko
TCPMIOIONIRIIK TAAITApra TOIBKTAH Kayall Geperin myCKab T, Kairan wyciuiap

TepuHOOTIAII Ton SATMHATH TCPNIACDAI oMM HAe. CHONIN TepNIIACDin
rrapa anvaiibrs. O Gex i
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E.Kyananosa
Founowu swcemexuii - Kaxcouoikosa K.B., n.2.0., npocpeccop,
K.H. ComGaes amuindazer Kasas ¥immtk Texnuxaioi 3epmmey ynusepcumeni, Kasaxcmar,
Anvamo 5
kulyai@inbox.ru

A3AK TLTTHAETT TEXHUKAJIBIK CAJIA 7KAHA KOJIIAHBICTAPBIHBIH
KACAJIBIMbI

Anoamna. Kasas miviniy mexnukaisis caia vcana  Koadawsicmapei ycainsi  miidik
mepyundcacam yazitepi aicane Jcainst miiee mon co3mydbipyuLsl ICYPHAKMAP APKLLIBI HCACATAL,
Texnukanvis; caia 2cana Kordan vicmapol KoI0ansIcazel co3 JCACamObiK MOOCTbOED ACIHE HCAINb
20e6u mirde KordansLIbIn HCypeen co30ep Men Gailbipavi co3dep apKwib Jcy3ece acader. Kasar
MiniHiH MEXHUKATBI CAIa HCaNA KOTOGHEICIIGPbIH KATbINIMACIbIPSIN, OGMBINY HCO10GPS! 2P MYPI.
YewiHoin omuipean Maxaiaoa Kasax miviniy MexHuKabik caia JCana Kor0asICmapsii Jcacayosin
oniMOi  maciidepiniy  Gipi  pemindexcamnsi  mindezi  cesicacavea mon maciidep  dican-
HCAKIMBIKAPACIIPLIIG Kee, Canaibli HCaHa KoAOaHbI CIMAPOBIIICACay HCON0apbH 21 OeHaKMbLIaY
Kaocemmiei aiimpiadvi,

Kiitm co30ep: mepyun, 5cana Kondasicmap, acana yesmoap, scypHaxmap, mindix scyiie,
macin.

Fhutbivi-kociOn Karhiac carachia, Gitiv Gepy/ie xoie Oipic OpbIAAPIHAQ FRUIBIM Titik
KOAHYAB OJlaH i IaVBITY MAKCATHIHAA GOJANIAK MHXKEHep MaMAHIAPABIH Kcion Tigik
Ky3bIPETTUIKTEPIH KaBINTACTRIPY YIIIH Ka3aK TiliHiH TEXHUKAIBIK CAlachiHa eHill OTHIPFaH XKaHa
KOJIAHBICTap/Ibl JKYHeey KaHe TEPMUHJIEP CO3/LINIH JKacay/IbiH MaHbI3bl 30p.

Kasipri  yakmirta  exiviyie  GOJBIT  KATKAH  CASCH-DIEYMETTK,  IKOHOMHKATBIK
O3repiCTePKOraMFa JKAHATHKTAP CHTi3in, TUTM3Ae, CONBIN iUNiHje, TEXHHKA CATaCHIA JKaHa
TepVIHJICp VieH aTayIapBIK Maiizia GoybIHa 03 BIKNAIBIH THTBI OTHIpFanE! Gearizi. Tiie Kana
YFHIMD MeH aTaylapibiH Maiiia GOTYbl FELTBIM MCH TeXHWKA CAlaChIHJAFhl ©3repicTepMeH,
HKAHQTBIKTAPMEH THIFBI3 GAILTAHBICTSL, OCHI TYPFHUIA @IFAHJIA FAIAMAAH/IIY FACHIPBIHAA FELIBIM
MEeH TeXHHKaHbIH IIApBIKTAN JaMybl apKachlHa Ochl GarblTTarkl Gapiblk cajtazapia skaHa
YFBIMJIa KAHA CO3 KOJLIAHBICTAp KATHITACHIIL, KOJLIAHBICKA Ketiner enyie. Kana cos Ko uiaubicTap

HeO 0T IBMHiH Gip TapMarkt G0 ecenTeiet.

Kasax Tit Giniminie CORFBI JKBULIAPHI KaHa Co3 KoJyianbictapra Gipas Hasap ay/apuibii, jKar-
KAKTBI 3ePTTNl, FATBIMAAD TADAIBIHAH AHBIKIAM: na Gepinyze. Fambiv P.CHIBIBIKTBR
aliysinia, «Kaita co3 Jiereniep Ti iaMybIbin Gearini Gip Kesentire Kapaii TanbLtyst Titic. OfiTieni
OTKEH Ke3CWICpAe @Kana co3» GOAFan GIPTIKTEp Kelleci Ke3CHJIepe @Kana» Jieren Gearicinen
(aHBIKTAyBIIIBIHAH) AliPBIIBIT KAAajbl HeMece 0ap TULICH OPBIH ama aiMaif, BIFBICHINT KeTei,
coHbIKTaN Gy1 Kep/ie Kasak 91e61 Titi tamy GapbiChIHbIH GYTiHTT Ke3eHin/er xana cosepre Koit
aylaphITajbl», ©KAHA KOJJIAHBICTAp JereHiMi3 — TUIH KYPBUIBIMIBIK HOPMAchiHa Cajikec KelyiH,
KOMUILTIKTI AyphIC Jlen Garaiaybii Ko3ierl YCIHBUIFAH CoIep GOIFARBIKTaH, GackM KON iri
Gest-riti Mep3iM imritjle, KHMi KOAHBLIBIT, Ae0H TULLH JeKCHKACKHAH HOPMATHB Gipirikrep
pertite opsin abin kereni»[1,122

Fausiv A. Antamesansin «Kasipri kasak 1e0u TUTHIErT Kana KOJLIAHBICTApY TaKBIPbIGBIHAFE!
KAHJMATTBIK JMCCEPTAMACHIHIA JKAHA CO3 KOJJAHBICTADFA MBIHAJAll aHBIKTaMa Oepirei:
«HEOTOTH3M/L, OKKO3HOHAIB/BI CO3JIEP/LL, JKEKE ABTOPIIBIK CO3AEPL MOTEHIMATBBI CO3JEPAIH
Gopin GipiKTipin, «ICKCHKATBIK JKaHa KOJAQHbICTApY ACiiMi3[2,6]. FatsMHLm naiivaybinima,
HEOJOTH3M JIETeH JKAIIbl YFBIM JKaHa KOJIJAHBICTAp TEPMMHIHIH ascha Kipeai. Aa rambivm
1L BaiiTikoBaHbIITIKpiHIIe, «HE0I0rM3MIep — TiiMi3ae Gyphin Govaran, Kanazian naita Goaran
co3ep»[3,86]. K. KalsipKy108 T er HEOIOTH3MIEP/L] KaHa o3 Kate GKaHa co3 KOTLIABICTAp)
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Jien exi Tonka Goei ie, @KaHa COYIEp JCTCHIMI3 — KaHa MAIMYH MeH KaHa hopmaja TitiMisre
Gacka TireH e3repiceis He AbIGHICTEIK 63repicTepre yIbipan eHreH cos/iep. JKaHa co3 KoiaHbICTap
JIereHiMi3 — Kara MasMyHbI MeH ecki opvaia Hevece ecki MalmyH MeH Kana dopmaza, Gacka
TUIJIEH eHTeH co3ep/Iii JKaHaIla KOJIaHbICKa TyCyi» Jleren TyKbpbivra kerezi. [4, 236.].

Edivi3e MHHOBALMATLIK FHLIBIMI-TEXHHKAIBIK JaMy YPAICH GApLICHIIA KaHa TepHHIED
JKacaTy i, TIlIT Kana KOJVAHBICTAPBIN Maiifa Goryst TaGHrM KyGhiThic, CeGeli Kaia TepMiiep
MEH YFBIMApBIH FBUIBIM MeH TEXHHKAHBIH JaMyBIMEH, JKaHa KOFaw/IbiK KaTBIHACTap/IbIH Naifa
GotybiMen GaiL aHBICTBI JIyHHEre KeleT il Gapiiara MM,

Kaamb aiFaia Kana KoIQHBICTAp MeH YFBIMAGp Tinje Gap, Gearini cossiep, o3 Tipkectepi
MeH 071ap/IbIH GoTiKTepiHiH TepMUH/ICHY| apKBLTBI jKkacatajsl. OChl TYPFbIJIaH aFanIa, 071ap Kabl
Kasipri TiLH CO3iK KOPBIH TOJIBIKTHIPATEIH aMasl-TCUIAep apKBLIBI JKy3ere achipbuiazbl. Mbicabl,
Kaia KOVAHBICTAPABIR ORI (JOPMAHTIAD APKBLIB KACATYBL, KEPriliKTi JMATEKTIEpAit,
QeyMETTIK KHE KaCIOH HKAProH, TYPMBICTHIK Til 21eMEHTTEpIHIH TepMUH peTinje KaOhl1anybL
KipMe co3iep Kate Tiayie 6ap Co3epaii cevanTHKATLIK 03repyi. CoHbiMeH Gipre KaHa Ko UabICTap
TULH IeKCHKOIOTUATBIK  3aIILIIKTApbIHa  COKeC  TONTACTBIPBLIBII, CHHOHMMJK  KoHE
KOTMAFBIHATBLTBIK KYObLIBICTAPFa 1a ue Gos1ajibl. MBICAIBI, T€0/Ie31sl calachiHa KaThICTh MbIHA it
Typrtepi Gotajipl: TYPAKThI My3 Katy, TYPaKThl GYJITTap, TYPaKThl KeH Keuli-KoHbl skane T.6.)Kana
TEpMUHJIEp JKacaya TUIH iIKi 3aRBUTBIKTapbiHa caif Typa1i Taciiiep KoaaanbLiasl. Jerenmen,
€H MaHBI3/IBICBI, TULLIH iIIKi 3aH/BLIBIKTAPBIHA Caif KaJTbITTaCKaH JKaHa TePMUHACP JKambl a1e01
Tine Gap coyiep Herisinae skacay i Gip oHiMLi Koyiepain Gipi Goabin TaGkUasl. Tepviieny
YPIici co3IepILiH CeVAHTHKATHIK 03repyiie, KaHa VarbHATapABIH Naiita GOTyBIMEH Gipre, JKeke,
JlepOec cosiep/iin (opMaHTIapFa aiiHaTybiHa Aa b Keedi. Kes KeareH Til Tepwuikacawia
O3iHIH Ka/IBITacKaH TULAIK KopbiHa cyifeHeni. JlerenmeH, opGip YITTHIK TEPMHHOJOMHAHBIH
KOMaKrbl Gip Gotirii, combiven Gipre jkama araylap KaTapsii Ja e3re TilieH KaGbuljaHFai
TepMUHAEP, KipMe coiep Kypaiibl. JKaHa KoJIAHBICTAp/BIN Naia GOAYBIHBINTAFEI GIp 0Jbi
Gyphiian Tiyte Gap ecki atayaapbl KaRFHPTHI, JKanauia MO Gepin, TypIeRAIpin Koaiy
Heriinze naiiaa Gonaze. Mymiall coyiep Ka3ipri Ka3ak TLTHIR KOPBIJIa GapuIbLIsK Mblcart: e,
03eK, WOKTIpY, TyMa T.0. Kasak Tilinae GYphIH KOTIAHBLIFAH CO3/EPreo/iesns catachiijia JKana
yreimMabt Gintipetingiken, Gy cosep se kana Koatanbic Goabin Tabbiiajbl. By cosnep kasax Tiai
CoiK Kypambita, Gip JKarbiHAH, KaHa KOIAHHIC GOJBIT, CKIHIIT KAFBIHAH, TepMUH GBI Kipint
OTHIP. Byt TinAeri KyOBLIBIC KOFAMHBIH JaMybIHA Kapaiicossiepaii GacTankel MarbHalapelosrepicke
YIIBIPAI, KOCKIMIIIA MarbIHara ne GOJIFaH IbIFbiH e/ Iei 1.

Kasax TUTiHiH «TepMHHOJOTHAIBIK JICKCHKACHH KYPAWTHIH TepPMUHICHY TaCETIMEH KacaTFan
TepMHIJICP/IN eleyi GOTIMVATTEIK 91eOH TETIIH KYPAMBIJAFE! Kbl KOIAHBICTArb CO3IEp
Herizinje xkacarran. JKaanbl KOJaHbICTarbl GailbIPF bl KaINbIXATBIKTBIK CO3/IEP TEPMUH Kacay IbiH
GapBIK KOMAPHI APKELTH TEPMHH/ICHE Aathl

JKeni — XaIbiIK Titine «ipi Kapa MaiIbl cayran Kesie Te:iepai (Ky/1IH Hevece Gysay) Gaiitay
it exi KasbikKa Kepin Gaittaran y3nii apkai. ConbiMen Gipre Kasak TUTine aybiCTatbl MarbHA/@
oceni co3i «Gip HOPCEHI y3bIH-IPFackl, Gip-GipiMer GailTaHBICTLUTBIFGL, CABAKTACTHIFBI JCTenti
Ginaipesiv. TeOIOMATLIK TEpMHUH PETiIE Jceni — «eki GarbiTTa Giplama y3ak KaubiKThIKTapra
CAFIaHATHIH, e KBIPTBICKIHA TOH KaPLIKTAp/biH MHHEPALIBIK 3aTTapMEH TOYbIHAH HE KaphikTap
GoifbIHIIa Tay JKBIHBICTAP/BIH OPHEIH MHHEPAJIIBIK 3aTTap/IBIH METACOMATO3ABIK ATMACTHIPYBIHAH
naiia GoJFaH TeoNOTHMAMBIK JCHE» MAFBIHACKIHA KOAHBLIAEL AT reojie3nscatachinIacicei
nemee Guikmix oceni - Temi jeHreiiinen OWIKTIN HUBCIMPACYJICH AHBIKTATFaH Jkep OeTi
MYHKTTEpiHiH Ti36eri» JereH MarbiHaza KoJmaHeUtasl. Onerre «Husenupnix oceni MyHKTIEPiH
KeprifikTi kepie MMBEIMIK  MapKalapMen Hemece  perepven  Oekiteniomap  Oepix
KYPHUIBICTADIBI KaGHPFAAPENG HeMece Tikenell TOTBIPAKKA Gipas TeperytiKKe catbHab.
Hupeaupaix e Tonorpadusaibik TycipiliMiaepain Giik Herisi Goab TaGhUIabI, a1 OHBIN
IyHKTTEpiHin HMBEMpITiK GHIKTIKTEpiN KaifTa aHBIKTAY Ke3iH/1e Kep KbPTHICHIBIN TIK KOFFaIbIChIH
3eprTey yiin e maitarannas, Mysa araTvMbi oki Catazia Kei» TepMUHIHIR KaThiITacybina
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Qnebm Tineri ke co3iHin «eKi Ka3kIK apackiHa Kepe TapThHLIATEIH apKaHy JICTCH MaFbIHACK Y K
Gotbi Typ.

«azak Tininin Tycingipmeni cosnirinzer «opicy YFHIMBIHA «aybll MaHbIHAN WATFAiLTAY, OTH
MOA,  Man OKaHBUIIMABIK  Kepyieren  Tycimik - Oepireai.  Aareoiorms,  reorpaussa
CAIACHIHJACTCOMATHIT OPICiy, CKEPAiH MArHUT epici» KeHicTik, Gk, a1 reoesnsta «opicy Kek
skoGananran GarbIT erenii Giatipei. Mymjia «opic» co3inin TepMHH PeTiHjeri KO1IaHbICTapbIHBIH
MAFBIHACHIHA KATHEL XATHKTHIK TLLICT «Opicy co3i yan Go:bim, Geariti Gipic- apekeTke apHaTrai
OPEIH, KHICTIK, GOIK, ay1an, GAFBIT AeTei Yrbiv Gepill TYpraibii Kopewis.

KopeiTa aiiTkan/1a, KOFaMHBIH IaMYBIHBIH 9P KE3CHIH/IE TUITE CHICH 03T epicTepMEHbaiiTaHBICTEI
TN coytik Kypambiza Moaifbin oTsipa. JKama yreviap maiixa Gosamel. TLLL cosik
KypaMblHa TOH KACHET TYBIHJbI JKaHA CO3ICPMEH TOJBIFBIN, YHeMmi gamyna Goxy. Bip cesxep
KOJAHBICKA KaHANAH eHill Katca, KeHBipey1epi KyHeTIKTi Ko JAHBICTaH WKIFRI Katabl, Backa
/12 FEUIBIM CATA/IaPBl CHAKTHI T€0JIOTHSL, TE0e3 i TepPMUHIepiin sKyliecin GalibiTysa Korapsita
aTaIFaN TePMUHIKACAM THCLIEP] HEri3ri GOBI TaGhLIAbL.
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Kyananosa E.
CHOCOBHITEXHINECKON0 1OBOOGPASOBA IS KA3AXCKOTO 3 LKA

Pesiove. B muHoii CraThe acCMATPHBAIOTCH AKTYATbHbE NPOGIEMBIHOBOOGPAIOBAHHA B TEXHHUECKO
orpacan. HoBooGpasoBatis TexHAMCCKOH OTPACIH B K&3AXCKOM A3HIKE B OCHOBHOMOGPASIOTCH C MOMOIIbIO
olueskikoBbX  cr0B0OGpaIyIOWIX  addikcon W TepwHOOGpasyloumx  mogenel.  [lpoaykrHsHbin
METOAMMHOB00GPA3OBAHHS B TEXHHYECKOT OTPACIH ABIAIOTCH CeMAHTHECKII CTIOCO CI0B00GPA3OBANIA KAKIXCKOO
Py

KCTH0UEBbIE C10BA: TEPMHH, HOBOOGPAIOBAHHE, HOBKIE IOHSTHA.CY(APHKCHI, CHCTeMa H3bIKA, CTIOCOBH

Ki a E. lyear st
‘Ways of technical new formation of the Kazakh language
Resume. This article discusses the current problems of neoplasms in the technical industry. Neoplasms of the
technical industry in the Kazakh language are mainly formed with the help of general linguistic word-forming affixes and
term-forming models. Productive methods of neoplasm in the technical branch are the affixed method of word formation
of the Kazakh language:
Keywords:term, neoplasm, new concepts, suffixes, language system, methods.
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COJAEPKAHUE

Cexyun « TenekommynuKaqUA U KOCHUAECKIR MEXHOT02UAD

SANICHAAHBIPY/IHIH epe)
AG: AA.

TIpuvenienie  MANMITYISTOPS  MApAIELHON  CTPYKTYPH [UIA  YIpaBieHuA  OpHeHTaumeil
KOCMHUECKOTO TestecKona

Anen A.E., Cyi H.B.
OprausaUis CITHUKOBOTO KaHATA CBA3H ¢ YCTAHOBKOIi VSat CTAHIMN HA TATOBOM TOTBHXHOM
cocrane

iTarave
ASITODHTM  ONIpE/iCIIeHi KOOPAHHAT HCTOMHHKOB PATHOMYIYHEHH JUTA CHCTEMbI PAIHOKONTPOIA Ha

10CC HABHI ALK KYFieCiH Maii I ia bt AKbUIKLMATH GailiaHbic HyTiecit Kerinipy
5 I.M., AGrakos M.I, Cwaii.ion HK.
Fcerieonanie  BOIOKOMHO-ONTHYECKOTO  /IGT4HKA  TEMNCPATYPH  Ha  OCHOBE  OGLEMHBIX
Andpakio

o /L,
10/IBEPKEHHOCTH TEHEPTOPOB LIYMA AKYCTOMIEKTPHUCCKIN NPEOBPAIOBANIIM Ha TPHMEpE
nocrasosumika nomex «bapep-01»
bo Gacsa AT,
KypyaBI

Faphill annapaTbibiR TOMTAMACHIH KOIAQHY APKGUTB PAAHOGIVIC KO3iHiH KOOPAMHATACHIH
QHLIPMATHIK-KAIKTHIK AAICiMeH aHbIKTay
¥

puena K.H.
KalIbiKTHIKTa 3OWTaY CITYTHHKTEP] APKbUIL! aYbUI WAPYAUILUIBIF bl MOHHTOPHHT Uiy
Jlapaen AM., cynona I M., Mupsax
AHATI BPEMCHHOTO PAIa Ha CTALHOHAPHOCTE

5 A.M., Ecnacs A.M., I.M.Baii

Beiriebaksinay ylienepinie T eTieTiH AlMAKTH KAMTY YUliH £Sm apHACHHbIH YIricin Tanay
S A » O HK.

KYPLUIFHUIAPBIN  TOMICIANA  KOIAGMY  PKBLIBL  HAKTLL

w3aw paoT mpesTpuATHi

GPON exionormscun errisy
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Kyananosa E., Kakewibikosa K.B.
Kasak Tinisteri TexHMKQILIK Cala aHA KOJLIQHBICTAPbIHBIH AACOTMI
wa C.00.
CuHTaketeckan GYHKIIA JIEKCHYECKOTO MOBTOpa (Ha MaTepualie pycekoro W asepGaiikanckoro
A3IKOB)
Capwururos E. T,
AKBIH-KLIPaY1p NOYHACHH OKBITY DicTepi
Tanxwesa H., Hypaanosa H., Aivbex B, Kepumbes
QR-KOTHPOBAHHE KK O/1HA 13 COBPEMEHHBIX MHHOBIOHHEIX TEXHONOTWH 0GYHEHNs B Byse
Tanknesa H., M a H., Tyterenon M.
Heriaik3oBaiie TeXHATONHH WHGPOBOFO paceKasa Mpi 0BYUEHHH CTYICHTOB By3a

Cexuusn «Cemb paneit sesuroii cmenu u akmyasusie sonpoce! guaocodpuu»

Aamacos P K., Juakona H. M.

BociHTaHie AYXOBHBIX 1 IYMAHHCTHYECKHX LieHHOCTe| B npottecce 0GpasoBaris
Oivypar O, Kacwimbacsa I.H.

PyXaHH KaHFbIpy aACHILIA Iy Ll OKBITY Herisiepi oHe KociTik Gitivt Gepysti Aambity
Basmon M., KyansimGacsa ..

Anau KalipaTkeprepi apKLLTBI CTYIEHTTEPIE YIITAKAHISLHIKTS KATBITACTHPY

TIpHMeHEHHE WHHOBAIOHHbIX METO/IOB OGYUEHHS B TIpOECCHOHATEHOM 05pasoBaHHi
Buvara Ba A.M., Hypaanosa A.M.
CTpaTHIPa(Hs- OCHOB YCTICIIHIX TEQNOTHYECKHX HECAEAOBANHIT

LI KET] KIPBI KOHE (GIIIOCODHAHBIN 036K TH Maceneepi
Susiena T.P., JleweyGacsa H.C., nixona HM.
MOTHBALIA YHEHHA CTYICHIECKOH MOTOAEKH
ukona HM.
OcoleHHoCTH ienHOCTel coBpeMeHHON Ka3aXCTAHCKOH MOTOTeAH
Kacnerona A., Kacuibaena I'.H.
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KacmGaesa I.H., Hopany M.C.
Korapsi OKy OPHHIIA 3avaHayH OKHITY TICTEpiH THIMAI KONIAHY epeKeniKTepi
Kymiideprenos b.K., Capeen JLF.
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i B.K.. Capeen JLF.
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3. Mazatorzst A. Lpeta it nonsimie useros y iopkos / Tasera «Typkyerai, 24 despas — 02
Mapta 2013 1., c. 14.
4. Husawin Uik, Cevib kpacapiit. bay, Jlinaep. 2004, 336 c.

TLSLAGy. Liaberosa
Tyerin e Wy epi
wiewe. Maxana i€, KopKew Tini TyCTepeis KapacTpyra Gomvaiiis aen aiimhurans. Timteri
G0AYIIap SCTETHKATHIK 19W1i KATHITTACTIY HHE CHMBOIBIK OFUIAP/IS! AUIYIA T KbI3bIKTEL KopKeM Tizi MarbiHATBIK
TYPFLIIAHGANBITY/A KOITTEreH TYPITi TYCTEp MeH KoJleHKeIepreHeriz iee i
Tyiiin coyep: Tyc, e, Tia, con, mar

Style pos:
SummaryThe article states that, indeed, artistic language cannot be considered without colors. Paints in the
nguage are very interesting both in terms of creating asthetic taste, and in the disclosure of symbolic thoughts. The
meanings expressed by their numerous tones and shades justify the enrichment of the artistic language from a semantic
point of view.
Keywords: color, style, language, word,meaning, thought.

OOK 809.434.2:33 (038)

Y. Aburaesa
Foutbnuu ocemeraui - YoepGaes A.JK., kasas owcane opwic mindepi kadedpaceinsiy enzepyici,
e accnpodeccop
K.H. Coméaes ameinoaes Kasas ¥mmer; Textuxanets; 3epmmey yuusepcumemi, Kasaxcman,
Awsiamer 5,
uderbay.a@gmail.com

KASAK TLHHAEN FTEOJIOIMSI TEPMUHJAEPIHIH META®OPAJIBIK KOJIMEH
TKACAJIYBI

Anoamna. Ycoinvin omwipaan Makanada Kasax miniuiy 2ec102u1 canacsl mepMunoepiniy
Memagpopansik Honmen xeacaiy maceneci cos Goaader. Kasax mininiy mexuuareis mepyunoepiniy
oncacareimer op mypii macinen dwcyseze acadi. Conavl Kesoe dcannel Koidawsicmacel cosoiy
mepMuNOeHyi MaCeIeCi, Carabi Heana mepyun mysyde Memahopaiany maciniuiy Kordansirybl
oncan-ncagnivt sepmmenyoe. [eon0uATbI CAIG MEPMUHOEDIHiK CO30epOiy Memaghoparanysi apksiis:
Hacaiys co30epoin MAZbINATHI HCAZINAH YKCACMBIZLING KApAtl, Sammbil Clpmksi mypiniy
YKCACMIbIZbING. HeMece amKapambin Kuisemini, HaxmeLl Gercinepiniy yKcacmeiebina. Kapai
HeanBLIANa KOIOGHBIBIN JCYP2e Cos0epoi mepaunOenyinezizinoe cyece acaow. Kasipei kesoe
Hamnsi caranviK, Cowviy iwiinde 2e0102u8 canaceimepMUKOEpiiy Memagopanany scorviven
Hcacanys mepaundICcacanoa ouinidi macindepoiy Gipi Gonsin mateinaos. Makaiaoa Kasax mininiy
ceo102un caracsi mepwundepin xcacay mocinoepiniy Gipi peminde Memadoparany xcons:
Kapacmuipuiia. Keie, 2eono2us 2bLIbMOGpS! MEPMUHOEPIHAKMbIAGY, Gipis0eHoipy Kadxcemmizi
aitmotnaow.

Tyitin co30ep: 2e0102UA Y2LIMOAP®I, MEPMUHOCHY, MEPMUH MY3Y.Memadopareis macin, Heana
co30ep, ncannei Koa0ansicmazyi cosoep.

EGach H.O. HasapGaesTain «BoJiauiakka Gariap: pyXai Kanripy» MAKATACKIHAA «YITTHK
CATT-APCTYPACpiMI3, TiAiMI3 el dAeGHETIMI, HKOPAITLIAPBIMGIS, Gip co30en aiTKANAQ, YATTHK
PYXBIMBI3 GOMBIMBI3NA MOHI| KaIyFa THICH JereH KOIIApABIH ACTAPBIHAA YIKEH TaHBIMBIK-
Tapuenix Marsiia arsip[1]. YATTHK pyXsi, PyXaHusTE KOFaphl, MOJCHHET] 03BIK €601y yiin
ATTHIK GipereitikTi cakTail Kefle, YAITTHIK canaisi KanrbpTy Karet. EaGachimnin «Monritix Em

681
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WIesCH — KaHa GarbITTarhl GLtiviHiz GacTst Tiperi. «Monrinik E uieschin xysere achipy Geariai
6ip KyHABLIBIKTAp sKyliecine Herisgenetini Gearini. Con KyHABLILKTAD illifjice GACTHICE - Kasak
TiTiH MeMJICKETTIKTEN petiie HuFaliTy, OHbIH 9P TypAi Calla TiTi, COBIN i e TEXHHKATBIK cata
Tini perinjeri KbI3MeTin ofam opi AAMBITBIN, KeTitipy. Mewekerrik Tin - «Monrinik Em»
HACACBIHBIN Heri3ri eseri.

Kasakeran PecryGanKachiHbiH 9KOHOMHKAIBIK JKOHE TEXHHKAIBIK GarbITTarbl XalblKapaibik
KATHIHACTAPHIEIN KEHEIOl, APTYPIIi YAITTHK MEVUIEKETTEPAiH IKOHOMHKACKINA KIpikKeH GipiecKeit
oHAIpic OPHIHIAPHIN THKIpHOETe CHII3, KOMTereH MaMaHIAPIBIH ABIHA KOCIOH dpeKkeTi MeH
KaCiGH KaThIHACTBIH KYPAIBI PETIHIIC MAMAH/IBIK TUTH KEMiH/Ie YII Ti1e MEHrepy MiH/ICTIH Koifbim
othip. Kasipri yaxwiTra, Gipreime TETAi epKiH MEHTepY OMapBIH KoCiOH GLTMIHIH MaHBI3IH
KOPCETKillli, COHBIMEH KATap KaCiOH KoHe 21eyMETTIK MAHCAOBIHbIH MAHBI3/b! GAKTOPAPBIHBIH Gipi
Gotbin TaGhuiane. Otaif Gosica,op Typati Tite coilieliTi Mavaniap apachiiia aKuapar aimacy
KyHHEH KyHTe yiras Gactaybiia GaiiiaHICTs! TepMHHOTpa s TULIK KATBIHACTHIH TEOPHSCH! Mett
TaKipuGecin, ayapya cosTiKTEPLi KypacTHIpYIbIH Kypahl PETiHAE epeKile ot aTKapaibl.

Fouibivi KoMMyHHKaIU, OU1M Gepy oHe olemjie FhUIbIMH OUIMAI Offai opi JaMbITy
GarbIThIHAA  KACIOM  TEPMMHJEP APKBUIBL  CTYICHTTEPAIH  KATHICHIMABIK  Ky3bIPETTiAiKIEpiH
KQUIBINTACTBIPY  YUIH  TEPMUHOJIOTHAIBIK KONTL  CO3IKTEPAI  KYpacThipy TEOPHACH MeH
NIPAKTHKACHIH KTLLIpY YIKeH MAHBI3Fa He.

TeXHMKATBIK calajla MEMTEKeTTIK Tijle aKnapaT alMacy/ibii KYHHEH KYHTe yJraiobl Gyphin
KA/IBINTACKAH JKOHE KAHAJaH KOJJIAHBICKA CHICH YFRIMIAP MeH TepMUHJepi Jamy yerineri Gitiv
Caslachi peTiiie reo0 IS TepMIHIEPiH AKyHeTi 3epTTey KaKETTITH Ty bIPBIII OTHIP.

T€0:10 M1 TepMUHAEPiHiH KATBIITACY TapHXBI HHIKCHEPIK Fe010THS, Te09KOIOTHS, reodH3iKa,
TEOXHMHS, THIPOTEXHUKAHBIH, T€O/Ie3Ms KoHE Gacka FLTBIMIAP/IBIHO3apa BIKMATIACA JaMyBIMEH
THIFBI3 GaliiaHbicTEL Jlecek Te, Kasipri yakblTTa reoJorms TepMHHICPi Gipa3 Kaibinrackan, Gip
KQUTBINKA KeJIreH, Gipak a1 iamy yerineri xyife Goubin TaGhLiajbl.

T'e010Hs! CATACHI/IAbI FHUIBIMH TEPMUHOIOTHA IPEK JKAHE JaTHIH TEPMAHIIK HICMEHTTEpil
KeHiHeH maiijazany apKbLThi KOJIAHBICKA CHIeHi Gearizi. O GApABIK FRUIBIM CAaiapsiia ToH
KyObuTbiC. MBICATHL 20cqhepa, 2e06epeyM, 2e00e3us, 2e0(usUKa, 260102, 260KPUOTOUA, 2€01021U,
9KON02UA YFBIMAPBI KaHe T.6., acnantap, TeTiKTep/lin aTTapsl : 2az 2enepamopui, m.o.

BapIbIK FBIIBIM CATACBIH/AA FBIIBIMH YFBIM KQ/IBIITACTBIPY/A HKAIbl KOJIJaHBICTAFbl CO3epai
nalinaany oRTaiab ToCUAIN Gipi. JKATIBI KOIQHICTAFBI COIAIN CMANTUKACH KaHa TEPMIH
Ty3y2Ie KO-IAHBLIFaH Ke3ie MeTadiopasiay Kokl Ky3ere acabl, TaKipnoe KopeeTKeH e, TexHHKa
canach! TiiHze MeTaopa1aHy 0TI MeH Kacalran TepMUH/Cp KorTen Kesjeceni. MyHa Kambt
KOJVIAHBICTAFbI CO3H FELIBIMH CATIAFa OTyi Co3/1iH GACTAIIKEI MAFBIHACKIHBIN 03repyiMen Tikeseli
Gaittangictst Goutbint oteip.Farsiv B.H. Temms aiitkansaii: «Cos 3aTTap MeH KyGBUIBICTapBI TUILK
TyprUlan  Geiriley  Kypaih 001 OTHPHIT  YFHIVAGD  ApACHIIAEI  JIOPHKATHK-3QTTHIK
Gail1aHbICTap/IbIH HEMece KapbIM-KATBIHACTAP/IbIH HETi3iijie KOHe JKOHE KaHa YFbIMAAp apachiija
Gip-Gipinic aybica any KaGL1eTiHe He» ABTOP /I AHTYBIHINA, KaHa YF ML OeAriIey YIlin Gy phinHan
KaUIBINTACKaH aTalbIMHBIH KOJIQHBITYBIHA Ha3ap ay/lapy KaKeT, «aTalbiM/IbIK Kypa, Herisinen o3re
TULICH CHICH CO31ep HEMECE CKIHIIi ATaTBIM/IK YFHIMAGP APKbLTH, TLTIMI3IE KOIAHBLIBI KYpreH
YFBIMJIAp/Ib] KaHA YFBIM aTaybl PETinjie KOy apKbiibl Tobirab» [2, 336].

JKaamsl Ko1aHBICTAFEI CO3/1H TEPMUH/ICHY| OHBIH MAFBIHACKIH KaiiTa Kapay, Gackamia Kosany
GapeICBIHIa JKY3ere achlphliajbl. ATanm  aifTKanjia, 3aTTapiblH  Hemece  KyOBUTBICTapIBIH
YKCACTHIFBIHBIH, KSHICTIKTEr He YaKBITTarbi WICKTECTIriHiH, KaKBIHBIFEIHBIN HEVieCe 01apibii
KbI3VCTTEPIHIH YKCACTIFBIHBI HEr ik e Kacana bl COF I ABLIIAPEI KAHA FHLTBIMHI-TEXHIKATHIK
TEPMUH PR KAIITEI KOLIAHBICTAFBI CO3ICP/LH METAhOPATAHYBI KOTBIMEH acaty TOCiTi COHFbI
KBLUIAPB! KApKbIHb! JaMya. CATATBIK TeXHHKATBIK TEPMHIICP/LiH, COHBI IIHAE TeOIOMHAILIK
TEPMHHEP/IH KAl KOIAHBICTArbl CO3/IEPAIH MeTadopatanybl apKbiIbl Jkacaty Taciii Gipueme
HKOJAMEH, SFHH COBIEPAIH MAFBIHATHIK JKAFbIHAH YKCACTHIFBIHA Kapail, 3aTThiH CHIPTKEI TypiHiH
YKCACTHIFBIHA HEMECE aTKApaThiH KBI3METIHIH YKCACTHIFbIHA KApail JKalbUiaMa KOJJaHbLIbIT
HKYPreH co3/iep TepMUHEHyiHeri3ine xy3ere acajibl. Kasipri KyHi TeXHHKa calachiiiarsl, COHBIH
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it te reo10r1A cazacHTEp MHHEPiHiH MeTadOpaTaiy KOHIVEH KacaTy Bl TEpMIIIKACAVA OHIMAT
Tociaepain Gipi Go1bin TaGhLIA !

YCHHBUIBII OTHIPFAH MaKa1aia Kasak TETiHCri reoors TepMuHjepinin vierapopasic
KOMEH, OHBIH {INiHAC MOHMOTIHHIH MASMYHIBIK KMPBIHAH (TEO/IOrHS SeMi-afam» MOAei
GOIfBIHIIATONTACTOIPLLIFAH TSPV TULLK-KYPHUIBIVABIK  KbIpbiHaH  KikTe:yine
TOKTAIMAKMBI3.Cataiblk  reOIOrHAILIK - MITIHAepAi  3epaeiey  Gapeichinjia  GafiKkaranbiMbis,
MIHMATIH/IE TE0IOrHSIBIK AHTPONOMOPHTHIK MeTadopatapibin e3eri petinze, Kobinece, afaMHbI
QHATOMWLIBIK KyPHLIBIVE @bIHFaH. ['c0I0rM catachl TepPMUHCPIHIH MeTadopataty Ko IbIMeH
Tysimici  3aTrap  MeH  KYGBUIBICTApABIH  CHIPTKBI  YKCACTHIKTapbiHa, — COHBIMCH  KaTap
Oap/IBIHKBIBMETIH I YKCACTBIKTaphiHa Herisjene . JKorapbiia aran eTkeH/el, aTalMbill MOJeTb
Goiibrma MeTaopatany JKOJBIMEH JKAcasbll, KOJIAHBICKA CHICH TePMHHIACPAIH Garamacki
AIQMHBI A HATACHHA, OHBIH O3iHE KOHE OTOACHINA, 63 KAPIM-KATHIHACKIHA YKCATBIT ATbIHFAH.
MBICaUIbl, T€0/IOTHSITBIK FELTBIMI MOHMATIHJIET T €0 IOrHSIBIK 00beKTUIEPiN (acnan denenepi, scep
Gedepinin KypoLIbIMObIK HBICAHOGPbI, MUHEPAIOap, KpUCMandap, apmypii mekmi JCoisicmap,
Kendep aicae m. 6.) aTay apHIJIA QIAMHBIH GOAMBICHIHA YKCATY KOBIMEH Ty3LIreH TepMumtep/i
TOMEHIerizieiTonTacThpyra Gonapr:

Gipitmizien, Gearixi Gip sail Kyili, oMip Kelewiepi, Jamy oHe AyHHeIeH OTy CHAKTH
KyGhuTBICTap ToH (Jcyn06130ap dcacer, Kepdin aicacet, may Gedepinin Garansik wazel, may bedepiniy
oicacmeix; wazei, may Gedepiniy Kapmmoix; kesewi, «oniy Mynail, «oai» ¢y, Koadiy scozany (oy,
ancoiiviny camvicer) aziam Geiineci petine;

CKiHIIIeH, aJaMHBIH  CHIPTKEI KeaGeTi, GitiMi, aeHe Mymeci (Gedep acacw, Kam
matans, Gt eice xcorbapuic ko3, Koimandaii macmap, Munepardapowy waw Mmapizdi
Kpucmaidapui, woadiy kywoi, scep Gemi, Gyilpa ycapmacmap, KaGammoiy 6acsi, KoAMbIK, Mayosiy
Gacw, endix miseci);

yuriHIizien, afavHbIH UK KYpHUILICH (6edep Kankacer, dicepdin Muwi, ycepdiy oseci,
ocapmacmen kaGoipearap, scanapmay komeiii,oneu, scep Koiinayo,);

TOPTIHUTICH, 1M AF3ACHIHBIN KATBIITEL KIBMET TYIHEH aybITKYb, Qypya1ap KoHe o1ap/bl
emaey (Komepineen oprewumep, pyummeli icinyi, JCyKna v, kendik otieismap,Gopmne Jcep, My06iK.
IMOIPMIbIZb1, MEXMONUK LI GY36116ICMapOb! eMOEY):

GeciHmifen, QUIMKATHK KoM  (UIMOIOTMATHIK acepiepi (ewkiut  ocamic
Ky, 3ammapduiy apexemi (mapmidi), cydein sceMipaici, acanapmaydel ciyipemin iaea, yisioaze
acanapmay);

AITHIHIIBIAH, AJAMHEIH COLMYMAATE KI3METI (MaCoIManiay azenmmepi, xususisis xceideny
azenmmepi, ceiicmovncasyw, scepeinkiny xabapusiiape );

JKCTIHIIZIeH, ajaMHBIH Gacka azamra KateiHackl (WKep cepiciken cepikmepi, snemenm-
cepikmep);

Ceri3iHIIiNeH,0T0ACHUIBK KOHE TYBICTHIK OAILIAHBICTAp (eHuiinec icbibic, GHAIbI May
DCOIHBICHL AHATHIK UHIMPY3US, DKENIK MABQIOLIPbIKMAP, MUHEPATOAD Y PRAKMApbl, KaH MYBICINbIEb!)

KaHe T.0.Typinae Tycinipineai.

Mynia Metadopatbik TICLI, aTBbIMEH, HAKTBLIBL Gip Gearinepre, CIPTKBI TYpie, Karjaiibina,
ic-apekeTke, COHJali-aK canachiHa KaHe T. 6. ajaMHBIN 03 opTackija Geariti KyGbuibicTap Men
sarTapuel Guigiperin ekcukaiapra mHerienren. CoffTil, CO3MH CeMAHTHKACH TOABIFHIMCH
HKAHAIAH KACATFAH TCPMIHTE Y BICITT, KA KOJIAHBICTATHI CO3ICHTEPMHUHJCP TYBIT OTHIp.

EHai ochl MeTaopasibik JKOJMEH JKACATFAH TEPMHHACPAT TUIAIK-KYPBUIBIMABIK KbIPHIHAH
KiKTecek, o7lap Oip Hewece GipHelle KOMIOHSHTTi Goabin kenedi. Tepmumaepiin Gipaeme
KOMIOHEHTT] GOABII Kyl TeXHHKATHIK cala1apra To KyObLibic. Mbicaibl, a) Gip KOMIOHEHTTE:
myma,o3ex, xceni; G) exi KOMIOEHTTL: 2a3 meanex, Kyimak Mmy3, Ko30i Gimiy; €) YUl KOMIOHEHTT]
Cep KblpMbICLIHbI HCacsi, Mopy Kolpmbichinbty Keckini, YU KOMTIOHCHTTI TEPMUHOJOTHATHIK Co3
TipKeci KoGIpeK YIBIPAILL: Gailbipasl May HCoHbICMaphl, KeHOEPOiK KyiMak mapisoi Kypsuibivbl,
Kamnanviy Kucolx Kauamel Heviece casovi woeiHdiepdiy wamipbl, woindi AcoiHbicmapobiy
2KIMaCHL.2) TOPT KOMIOHEHTTE; MyHail Hcane 243 WoebipIapsINbIH dicacet. MeTadopanit ex a3 To0st
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TOPT KOMIOHCHTTI KyPBUIBING 102iHOi HCLIHBICMAPOLIN KLIPIbi KYpbLIBIMbL, CHIHEH MapPelKeN iy
MEKMONUKARBIE KYPLLTBIMbI, WOIHOT HCLINBICIAPObIY NAPKeM MAPI3OI KYPLLILIMbL.

Meradopaibik KOIMEH JKacaliraH TEPMUHAEPAT TULLK-KYPBUIBIMABIK KBIPbIHAH KiKTeren
IKarJiaii/a 3aT ecivi KeKellle e, KOMIle TypAe JIe KoIaHbLTathl. MbICathi, «ChiH €CiM KaHe 3aT ecivy
KYPHUIBIMBIIA  MeTaopatanran ChH eciM (macnar Keapy, Gypuarmer ke, anaisis may
JHCbIbICH, 01 My3), CONZIAI-AK 3AT CCiM (Ken Kanmac, my3 KyMoesi, KypoLIbMObLS MyPbiH, ME3ObIK
Chizammap) YUKpaybt MyMKIH. <eCiMIIE KAHE 3aT €CiMy Ky PUIBIMBIHA METaopaThiK MaFHHATH
ecivime (koGikmenin mypsan mac, caiipan mypean kyw). Keieci Tonka (Chin eciv KaHe 3aT ecivi)
TeHETHBTI MeTadopaap (my3 micmepi, JKep MaHMUACE, HCHIHBICIBIN KAHKACH!, My3OLIKIBIY M
Gemweivnepoin mabGansi, armoin cepikmepi, 6y1KaHOAPObIY Mi3Bezi, May maMbipIapY) KaTasl.

KopsiTa aiiTkan/a, Kasipri yakeiTra TiTiMisje JeKCHKATBIK JKaHa KOJJQHBICTAPIBIH Maiiza
GoybiHa apTypii daKropaap. sFHM iIKi KoHe ChIpTKbiceDenTep BKNan eredi. Cesin
CeMAHTHKAIBIKMAFBIHACEIHBIH  METa(OpajiaHybl apKbUIbl KAMIBI  KOJJAHBICTAFB  CO3/IEPAIH
MAFbIHACHIHEIH GACKA MrbIHAFa 63repyiHin HTIOKECHHIC KaHa KOTIAHBICTAP/IbIH TyBIHAQYb LIk
cebenrepre Katajpl. Co3ep/IiH «reoorus aiemi-aiam» Mojeli GoiibiHia MeTadopabIK KoTMEH
Gacka varbiiara 3repyi aliHATAIAr bl A1AM/Tb! KOPIIAFaH MIEIHANE! OGHEKTUIEp MeH Ky GhLIbCTap/IbII
yKCACTHIFLHA  Heriyiedeai.  COMBIMEH  KaTap, TeOOFMATHIK  TepMUHASPAIN  Co3iCpAi
MeTaopazanybl  apKhUTH Kacalybl OHBIH 03iH  KOpWIAraH oJlewieri KyOBLIHICTapMer,
OGBEKTLICPMEH, KT TIPUILTIKIICH THbI3 GAILIANBICTA Tarkl GacKa Mypi MoOebOep apKLLILL,
€O3/IeP/IiH MaFBIHATBIK JKaFbIHAH YKCACTHIFBIHA Kapaii, 3aTThIH CHIPTKBI TYPIHIH YKCACTHIFBIHA HEMece
OHBIH KbI3METIHiH YKCACTBIFbIHA Kapaii JKaimbl KOJJAHBICTAFbl CO3JEPAIH TepMUHJCHYiHer3iH1e
IKy3ere acajibl Jkane keseci 6ip Makasiara apkay GoJ1ybl cocis.

Daednerrep:
1. HasapGaes H.O. «bosaniakka Garap: pyXaiit kaursipy» - Actaa, 2018
2. Teast B.H. Homunawts // Jlnrsctieciuit onuukionemeckuii cionaps / r. pea. B.H.
Slpuena. 2-¢ w3, Jom. M. : Boswias Pocciiickas stucionesus, 2002.

3. KypmanGaiiy:ibi 111 TepMHKOp KaIBITTACTHPY KOVIEPi MEH TEPMHIDKacaM Tacuiiepi.
Anvarsi: Fruibiv, 2005, - 208 6

4. Kasak cosziiri. Anmarst: «loyip» Gacach, 2013,

5. CaslauIbIK TePMURACPIR TyCiHgipMe costiri. — Anvarsi, 2014.1-31 Tow.

V. Aburacsa
Meradopuueckuii cn0coBOGPA3OBANNSICOIOTIECKIY TEPMHUIOR KABAXCKOI0 51361

Penowe. B AaHOi CTATH PACCMATPHBAIOTCA BONPOCHMETAGOPHIEEKOTO CTIOCOGA00PA3ORAHHAT CONOTIECKI
TEPMMHOB Ka3aXCKOrO sr3bika, TePMMHBI OTPACIH TEOUIOTHA Ha KAIXCKOM A3HIKE B OCHOBHOMOGPAIYIOTEA € MIONOLLbIO
OOUIEATHIKOBLIX  C0BOOCPAIYIONUIX AMKCOR M TEPMMHOOOPAZYIOWINX MOTE/eiE. OHMM 3 NPOAYKTHBHbIX
CI10c0GOBTEpMIHOOGP3OBAHHS B OGAACTH FEQIOr M AIAETCA MeTadopHHecKii crocos.

K:I10teRbIC €10BA: TCQIOTHIECKHE TOHATHS, TEPMHH, TEPMHHOOGPA30BARHE, MeTadopHIecKHii oo, HoBbie
1083, OBy HOTPEGHTE MbHbE CIOBA.

Abitaewa
Methods for forming the geological terms of the Kazakh language
Resume. This article discusses the metaphorical way of forming geological terms of the Kazakh language. The
terms of the branch of geology in the Kazakh language are mainly formed with the help of common language word-
s and term-forming models. One of the productive ways of terminology in the field of geology is the
cal method.
Keywords: geological concepts, term, formation of terms, metaphorical way, new words, common words.
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Cextgusn «Te1eKoOMMYHUKAUUA 1 KOCHUUECKAR MEXHOTOZUAY.

Abayzayast A, Azen A.E., Cyintentaesa AB.

VlccTe 0B asHe BO3MOAHOCTER IPIMeR€RHAKA- THATIA30HA B CITY TEHKOBSIX CHCTEMAX CBA3 Pecmyommar
Kaaxeran

AGTbiKa61poB A.A, daiaii HM., Kossibait B.K., Mayauspos MM.

Kammmarafi cy KOBMACKEAATS! CAPKSIETSL CYZsl 030H TEXHQTOTSCHIEE KOMETIMeE Tasanay
A@Temazeipos A.A., Kymaiibepresios b.K, Emaros b.C., Mavamnspos M.M.

BAFIECTaB CAPRBETBICY KOMMACHEIAFS! GHOTOTHATHIKS HAHTSGATIAPTS! O30H TEXHOTOTHACEDYER
STAICEI TSPy T epEIIETIKTepi

AdTemazeipos A.A., Cagaposa A.M., Mavauspos MM.

‘O30RATOP KORISIPFHICHRAAFS! TOALICHYII MCKTPOTTAPTS] TSAIPHOE AYPrisy ApRBLT! CpTIEN TanTay
AdTemkazeipos A.A., Cagaposa AM. Mavazmapos MM.

‘O30HEBIE Cy1AF EpITIITITi MeR S3ETIK TAATYR

A6xanapos K.A., Kamnes K5.

Tipinieresie  \AHENYISTOpY  NApUITeTHO CTPYKIYPH ATA VIDIRICHHS OpHSHTameR
KooMiTieckoro Tezeckom

Azen AE., Cyitventaes HE.

OprasSmalx CIYTHHKOBOTO KAKATA CBAJE C YCTAHOBKOR VSat CTAEINI HA TATOBOM HOTBIAHOM
coctaze

Aimyaraveros 4.3, Ky1akaesa AE.

ANTOPHTM ompe Te7eRIE KOO THEAT HCTOTENKOB PATHOMS Ty e IS [VT% CHCTEMS! PATHOKORTPOTS B2
Ga3¢ HITKOPOHTATEHONO KOCMITICKOTO AIIIpaTa

‘Baitrya6aesa M., Cuiaiitos HLK., Taiicapiesa KH.

TI0HACC HABHTAITRATSI AyHeCis MaIATAHS KEUTKSIMATS! GARTAHEIC KYHeCiE KeTiTTipy
aitkeosa [.M., Ad1akos M.T., Cyait1os HEK.

Flccrelopaie  BQTOKOEHO-ONTHYECKOR0  [ATTHKA  TEMICPATYpR ocoBe oGBS
TApAKIHOREX pemmeTok BparTa

‘Bansimes A., Kyrrei6acsa A E., Kapavermmza I

Kepi KATBIKTHITAs GapTay T8I Cry THMKTx: GafiTassic Aylieci

Bateipranues A., Cepukkaxsiyas 1, Txanrosms KA.

‘OneEKa MHOTBEpAERHOCTH TeREPATOPOB IYMA AKYCTOXTEKTPHRECKINM Pe0GPA30BARIAM KA IPHMEpE
nocTanopmka movex (Bapsep-01

‘Bopantaesa A.T.

Keli TONWIOTHACHE MOTeThley Herisimle GARTAMMCTHIN CHYTHEKTIK AyHertepis Kypymm

KOHIEITYaIT5 memidepi

Tagapos KT, Cvantos HEK.

Fapsim ATpATHENE TONIAMACHE KOTIANY PRSI PATHOCAYIC KeSIHIH KOOpTHHATACHE
AEBPMATSIK KAIBKTE SiCMER JHEIKTaY

FasmGait B.P.

Llapyausiraix cy5BeKTLICPiNiR KApAITAIK FaFAAHSIE GOTARY 3iCTEpit 3epTIey.
Jaypentexos AL, Taiicapiesa KH.

KAIKTSIKTa 30RITTay CTYTERKTDi ApRELTS! 2YELT MIApyANIELTSIFRI MORHTODHETTey

Tapaes AM., Adapaniaros M., Fcynosa .M., Mupsaxyosa IILA.

‘Amames speseszoro pama

Tapaes AN, Ecmaes A.

BelimeGaxaunay AyeTepisite TATAN eTiTeTis AMAKTS KAMTY YIIiF g5 APEACEBIAI YTiCiE TATIaY
Kavasrapug 1.C., Apsicrangey1si M., Crtaiitos HK.

PON TeXHOTOTHACHIH KOTIAMA OTHEIT KEFKOTAKTE! PYXCAT ACTiCiH £OGATAY
Kacyam A.A, Taiicapitesa KH.

Viscrpymenton

Mypar M., Ampsozaesa TA.
Tasa KATazars Ta3a oft

‘Hypyamaesa LA

TIyTH CHICKeHES IOMIBOICTBERHOTO MIyMa TIDH TOT3MEHOR Pa3paGOTKE MECTOPORTEHHH IOTE3EE
HCKomeMEX

CarmviGaesa AM., Amamnses B5.

MeTOE! GHOPEMEIHAIIH 11O, 3ATPAIHEREHN TOKETEDMH METaTTaME

Caxmesa 3K, Komvsipsaesa P.H.

SATpAHEEIA 0TS - BILX AHTPONOTEREOR JerpaTAITEE

Typrywéaesa X.X, Aéutstaesa A/, Mantaes MK, Ceiicen ¥.9.

CHCTOMMIAI IR, | HOTOKOS TpOTOTO. | BTOPITHOTO  CHpet  Qocjoprol
mpovsmTerHoCTE

Sakiyeva Z.Zh, Zholmyrzaeva RN, Saparbekova A.4., Mamayeva L.A., Nusenova A.D.
‘Microbiological research of il contaminated soil s a main characteristic of self-cleaning processes in soil

Cexus «AxmyarsHste npoGaemsi Guonozun u Guomexwonozuu»

ArsiGaesa A.C. AreipBaiikere P.
'BHOTPHATHIT- 372 eNipiH CAKTAY A MAHHIITS! TEXHOTOTEA

Ananuses .5, Hexaxosa KM, Beficentex EB., Axveropa AB.

Vsyqese YCTORBOCTH IMTATIORTHEN MR MIIEHFITS K OHOTHIECKEDM CTPECCOBEDM (GakTopas
oxpyasomei cpezst

Baitayaaaesa 9., ATIpGaiikisbi P.

Kasipri 3a)ARFS! eci\TiK GHOTEXHOTOHACHR HETiCTixTepi

Bopéaesa 3./K., Kypsaosa L.B.

Aypymapra GeHiMILTIK TeETepiE A2He KCeHOGHOTHKTEDIE epitt 3epTTey

Rakcei6ait A.9.. Ackaposa 3.A., Yeimamesa AK. Cpano8a I.T.

TICHXO3MOTIORAIHIK KaF TaliFa GOITAFBICTE! CTYIEHTTEPITiE OKY YrepidMist Garanay

Kanazosa CK., Hexaxosa KM, Aramnses B.

ATHIpaY OO THICEIETAF S MyHaEMeR ACTAFaH TOMHpAKTA MyEAfl TOTSIK TSIpFEIT MIKpOAF A TAPIE! GOTTrT
aTy xome aEBKTaY

Kycaiitrs 1, Kypéasosa TB., blospaitenikgt C.C.

3D- Taray TpHETEpi GQTAIMAKTEIR foMi Ma?

Makcar A, Auip6aiixsiss: P.

'BHOTHIIT] KOAARY TEXHOTOFRACH

Mapiosiza 1LA., Tesextaesa 5K, Matasosa HLIL

‘PasnMEOKesHe T B KYTSTYpe in Vitro

Maxasoga C.Y.

Kpiafi ochriix GHOTEXHOTOTACH

Myseraesko H.A, Kypoanosa I'B, Taycysatmes HM.
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Kasaxcrama
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TeTepOTOQTE GAKTEPRETAPISI PH3HOTOTHACS! A2HE KOTIAREUTATH KepTepi
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Kypekti TpaECTAETamRTZY
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‘Beeerme pacresmii Chrysantemum |. 8 KyTsTypY in vitro

Cextqusn «HHHOGQUUOHHYE MEXHOTOZUN OGYUEHNS FIVIKAM 6 CUCTIENE UHIHCEHEPHOZ0 OBPAIOSANUTN

P =Y

3anoHuTL M noAnMCaTh

Ka3

Kommerrapin

29102019

=]





image46.png
T Twmanbim 2019-4-1.pdf - Adobe Reader

- x
Osin_pegscrposame Mpocworp Ouwo_ Crpeocs *
o | HRFAEEX | @ /e|@@[]-]|5 B2 2| Vncrpymenten | 3anonuuts n nognmcars | Kommentapun

ISSN 2411-6076 04

KA3AKCTAH PECITVBIINKACBI
BUIIM JKSHE FBUTBIM MITHICTPIIT T FBUIBIM KOMHUTETI
A BATYPCBIHYJIBI ATBIH/JAFBI TUT BUTIMI HHCTUTYTHI

TILITAHBIM
SA3BIKO3HAHME

VHCTUTYT S3bIKO3HAHIS M. A BAITTYPCBIHOBA
KOMHTET HAVKH MITHHICTEPCTBA OBPA3OBAHIIA
' HAVKH PECTIVB/TMKHI KASAXCTAH

Ned (76) 2019
Ka3aH, Kapallla, KeTTOKCaH, 2019
OKTAGDB. HOAGPE, AeKabps, 2019

2001 :KELTFBI cayipIen Gepi MbIFATET
Bip KELTIA 4 DET KaPBIK Kepexi

H31aeTcst ¢ anpest 2001 roxa
BBIXOIHT 4 paza B To1

A Balirypesmprs arstnarss Tin Giin semry s «Timamno sypamss 2019, Nod
‘lserapy smizir sacrsora 4 monip, 2001 suness cayipaes Oepi mrazst

Pexaxmmazmzxence
E3Kexufo, guronous rmousapuma orpi oy KP YTA i opp seymes (6 pesenn:

inap, KP ¥ A azesas, PY. Coruaots, KP ¥ A axaneser: © Airbaiiges, KP ¥FA-
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ATAVIAPEI KATLUIFAH TAKTAMIATAPIE Ge3eHIIPY». PeCryGIMKATS JSHTETeK yeTen
MaTepHATIAPEGIR AHarsL — AcTama, 2012. -84 6.

2. Ceitiroa LIIB. Sckepxamosa AK «lllsreic Ka3akcTaH OHOMACTHEATEIK
KCHICTINEACN YTk Heri3. (Karomkaparail ayfaHemia GOTFaH OHOMACTHKATHIK
3KCTIeTHIIR MATepHATTAPS! Gofinmna). — Cenedt Terrpa. 2013x — 76 6.

3. Argan Caaaitsur. JKep-Cy aTayIaps: Tapexst MeH Tarmsipst // Eresers Kasakcran.
2013 L1, 6 KeTTOKCAH..

4. Pexopora P. C. OCHOBHI HCTOPHYECKOTO KPAeBeleHIA 1 Myzeepexermi. YacTs
Tperss. Bmyck Bropoit: KpaeBeleHHe COBETCKOTro H coBpeMermoro Kasaxcrama ¢
HEKOTOPEIMH JIONATHHTE TS HEMH MATEPHATAMS 110 HCTopHH Boctosmoro Kasaxcrana (o1
IPeBHOCTH BIUTIOIas COBPEMEHHOCTS) — Vae6Hoe nocobue — Vers-Kaveroropex, 2009.
—4006.

5. XaGapmaymsr: Kicexes AvanTaii Ssazanyet 69 &ac, Hykeapa Anuxan 70 &ac.
ITsmraicTail aysUmL

6. Kirantaes B. AfiTa-aiita ATraiizst, Bomaii aTa 7a KApTaiiTsl (TOTEIKTEIPUTSIL,
exizami Gacsusns). — Gceyer: Pexnayamti Jlaimect 2013.- 500 6.

7. Xabapnayumst: Axraii ara 71 &ac, JKasay: aysumst

8. Myp3aes 3 M. OCHOBHEIC HATPABTEHHH TONOHMMHCTHWECKIX HCCIEAOBAMI. —
A 1999.
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Car6ach VAMBCpCHTeTIHiR ACCHCTERT-Tpodeccopst
PITIONOT I FRUTSIMIAPBIHIR KARHTATS
Amaars! Kanacst, Kasakeras

EKI TLTI TEOTOTHATHIK TEPMHHTEP CO3TIKTEPIHIEIT
/KAHA TEPMHHIEP MEH TEPMHHTIK KOJLTAHBICTAP
(Ka3aKTI1a-0pBICIA e T0THA TePMHHCPIHIR Co3TiKTepi GOHBIHILA)

Taxorpbiéer: Exi TUTT TeQTOMATEIK TEPMIHTED COTKTEPIETE] KaHA TepMIIED
MCH TCpMIFLIIK ROIABICTap

ABHOTAIIA: CORFEI ANEPMA ASLT iIMiFTe TeQTOTHR CATACE! GOMKIEITA OFFA AYEIK
‘KA3AKIA-OPEICIIA TEPMMHOTOTHATEIK CO3TIK AAPHIK Kepri. BT CovIKTepmiR Gypis
IO COKTEPTEH ST EPEKIIETIKTEP], CORTAR-AK KEMIIH TYCTapsl 6ap.
'MaKaTaZa oCE! CeIKTepre KEICKAIIA HOTY ACATSIL, KAHA TEPMHUEIED MeH TEpMHEIIK
KOTIAHBICTAPTLH TEKCHKOTAGHATAHY. 01apTI Gipiatenaipy Kafful ces eTiteni.

Tipex co31ep: TepMEHOTPAdHA. €Ki TUL TEPMEHOTOTHATSI COTKTEp, FeONOrHA
TEpMIEIEpi, AEA TepMITIED

Tyiiin: MakaTana rec7orix canacs! GOFSHITA KAPHIK Keprest exi TUTTi Kasaxma-
OPHCIA TCPMHOTOTHTSK COVIKTED, OTADIAFH TEPMIEIED MeH TEPMIEIK
TIpKCCTEPAIR. KYPayBl, KelleMi, AAHA TCPMUNICPIR OCPLTYi. KOTIANSICTAR MIBEYEL
KSR COYHNTEPMEH CATHCTHPFANIAE S3TEpICTepl KAPHCTATBUSK CEIT
MaCETETep KAPACTHIPEUIATSL.

‘Tena: O HOBEIX TEMIHAX 1 TEPMUHOTOTIFIECKIDX YTOTPEGTEHHAX B By RIEIHEL
CI0BAPIX TEOTONTTIECKEX TEPMIHOB

ABHOTAII: B TewerHe TIOCTETHIIX 5y ACCATHIETHH GEUTH OMSTHEOBANEL OKOTO
TECATH KA3QXCKD-DYCCRHE CT0BAPH TEPMIHOB B OGTACTH TeTOTHI. JTH C;OBAPH HMEROT
CBOH 0COBEHHOCTH, 3 TAKKe HEKOTOPHIe HETOCTATKI. B CTATbe MPeIICTARTeH KpaTkIti
0630p 3TIEX C71083pefi, OMHCHIBAIOTCA TPYAHOCTH C TOTKH 3PEHIE JEKCHEOTpadumt 1
VEHOHKAITIH TepATIHOB.

KTi09eBble €108 TepEOTpadMI EYWINESHY CTOBADH. TEQTOTHYECKHE
TepMIEEL HOBBIE TepAITEL

‘Pestome: B CTaThe PACCMATPHBAOTCE BYXEIEITHEIE KATAXCKO-PYCCKIE TEPMIHOTO-
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A Baiirypesmpns arszaess Tin Giin semry romsen Tiaramno sypanss 2019 Nod

IEeCKHe CI0B3PH O TEQUOTMIL COCTAE TEPMIHOR H TepMUHOTOTHHECKIEY COTETaHT,
‘OGN TEpAMEOB, IORBITEEHIY HOBSIX TEPMHEOB, HMEHEHIIA 3 Govlee TIOYFIEX CTIOBAPEX.

Subjest: On new terms and terminological uses in bilingual dictionaries of geological
terms

Abstract: Over the past two decades, about ten Kazakh-Russian dictionaries of
terms in the field of geology have been published. These dictionaries have their own
characteristics, as well as some shortcomings. The artcle gives a brief overview of these
dictionaries, describes difficulfies in terms of lexicography and unification of ferms.

‘Keywords: terminography, bilingual dictionaries, geological terms, new terms

‘Summary: The artcle discusses bilingual Kazakh- Russian terminological dictionaries
in geology, the composition of terms and terminological combinaions, the scope of terms,
the emergence of new ferms, changes in later dictionaries

BYDENpAK IEIKKAH COVIKTEpTi ANTIAFAMESI O3EIe CORFHL ANEMA AT
imisne (Ka3AKIIa-OPEICIG, OPSICIIA-KA3AKIIA TEPMHOTOTHATEIK CEYITED) CEPHACHL
«Pexitien Teprmtep cosmiy, (KK TUT TEpMIHIEDIHIN CATATHK FEUTDAT
TYCIRTIpe CEVTTEpi) FEUTIMH KeMIIUTIXTIs HTTiriHe ARHATTEL OCH! TepMUEOTOTHETR
CoVKTePiE APACHELIA FeQUIOTHS CATAC GoMSIEINa exi TVLIL TYCIRIpMe, KeTTur ipiti-
‘JCAKTEL COITITEP e GACHUTHIT ITBIKTEL MAKATAMEIYIA TEpMIHOTpAETSIK eHGeKTepITis
imiETeri reTornx GOMSBI KAPHK KereH KAIKIIA-OPSICIIA TEPMHEOTOTHETSK
CeNmKTEp, CTADTAFH KAHA TEPMMETED MEH TEQMIEIK KOURHSICTADIRE KYPAMEL
ol Kipue e THODHY TEPMENITEII KelleMi, KAHA TEPMIETEPIH MART GOTYEL
KOTTAHICTas IBIFYEL KeFiET] CoyTIKTEpMEH CATHCTHIpFATAFH! 3repiCTep KAMSHIAFE!
MaCETeTep KAPACTEIPELTATSL

Kasak TUTIETe MATMATHRA, (BUIKA, XIMHA, GHOTOTHA FEUTSDMIAPIHA KAPAFAEIa
"TETOTHX CATACHEIAFE! TepMIETEp Kefist Fara XX FACHIPTEI 50 KEUTIapBEA GacTan
ene GacTamst. TeonorHs CATACHEIAFS! ATFANKH €Ki TUTH covtix 1950 & MEmwan
«Te0T0THR TepMIHTEDIRIR OpEICIA-KasaKIIA co3iri Gonarsi [1]. Bt enbex 10 st
ket Cor (T EUIOTHR TepMIBIEDIRIF OPSICIIA-KA3AKINA COITIr Jer ATATSIT FATEIAD
A Mamasm A SGipaxaros, JK CATHKOBTHE KYpaCTEIYEDMes KATA TOTHKTHPELTAIT
AR Kepal BYT COVIIKTIN ATTHHFE! CeaTKTeH epeKIIemri: GipiHIITeH, GypLEFs!
CeaTikKe KAparaHTa eki ecemell TOTHKTHPEUTYS!, EKIFITITEH, TEPMHIEPIEIR GACEDC
‘KermiTirise Ka3aK TLTIETE KEICKAIIA TyCist Gepinyi GoTsm TabsTamst [2]

By reoTOrMETSIK Tepramnep cexmini Kasax KCPO FA Tir Ginind mscTay ot
‘Gackapysies 1959-1962 oK. MCTATIYPrH, TCOTpaH, MATEMATIKa, QH3HKA, HEAAro-
T HHE TICHXOTIONIA, SATAY, METAITNA, i€ KAFAYIAPS!, SKOROMIA, Guitocodms, Tia
‘GiiDe, JeGHETTaEY, CTIOPT. KYPBUTSIC A3He KYPEUTEIC MITCPHATIADEL TeMipQT Kemiri,
‘GoTaHIKA, TOMBIAKTAEY. Tay KeH ici CATATADS! GOFSIHITA 12 TOMITIK TepMHOTOTHATR
CeOTIKTEDT KATAPSITA AP Kepri TPMIHOTOTHETHIK COYIKTEp CEPHACHERE
KGPEIK Kepyi exi TUTI TEKCHROTPAQHK CATACE! YIIIH YIKeS KETICTIK GOTSIT CAHATIE!
Jlereses FEUTHON ATFa ABUTASIFAH CARBI TepMIHOTOTHAHE! TOTSIKTEIDY, COYTKTEpIeri
‘ara nali7a GOTFAE TepMHETED €3 imiies: KyeTey K KAKETTITN apTa TycTi. 1962-
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1990 7oK apaTHFEEID maMaver 40-ka AYSIK Ka3AKIA-ODEICIA, OPEICHA-KAIAKITA
TEPMIHOTOTHATLIK COIKTEP KIPLIK Kepres exe [3, 30].

‘EtiMi3 ToyencivIk atFar 1990 ASUIIAPIA GacTan CeyIK acay ici KaliTa KoFa
‘ATEKIT, COTaE Gepi reqTOT A CATACE! GORSIHINA OFFa AYHIK K3AKIIA-OPSICIIA, OEICIIa-
KASINA COYIK KemmiTiKe YCSEEUUEL «TiT TYDATSD) 3 KAOUTIARFARNAN Kefis
IILKKAH TEQTOTHATSIK TepMTETEp cevtiKTepister: K Tabeuimes xypactsipran eomo-
THATSIK TepAMHTEpTIE OpSICIA-Ka3aKIma ceytird) [4] xare K CanapGaes, THycinbaes
ypacTEIpFa «OpEICIA-KAIKIA TEOTOMMATHK TYCHpMe co3mixTy [5] aram eryre
Gonazst. K TaGsuuesTist coamiriste 500-7et aca TepMrEzep Kipres By ceyTixTist Heriari
MaTepHATS opsic TiTEeri 2 ToMs (JeoTONeCKIT CT08apsy (1973) KiTaGemas
amEraR. OT Keye Ze OpHIC TULHIH GACHNTSFH GAfKATATE!. ORIAFH! TEOTOTHETSK
TEPMIEIEP OPHIC TiiEie KaTall AJWUICA, COIKTE COTAN MTHIHFAH Jeyre GOTATH
MEICATHL A0HCCATS, ATEBPHT. AHTHKTISATS, CHEKTHOPHE T6. O/as Gacka Kasak TiTiEte
‘ayapMACE! Gap KeHGIp TeprETep (CKBQAHIA, BYTIKAT6,) CoT KyFiFne OpicIma Gepirest
Opsic TUTiETeri KefGIp TePMIRTEP/IR 4YIAPMACH! MAFEIHACKIHA TYPHIC KeTe Gephefn
MSICATH BHBETPHEAEHE — MYALTY, OTIOKeEHE — IMeTiHT, IBECTEEK — 130€C Tac, T6.

K CanapGaes, THyciae TR J5TODTSIFEIMes MEKKAH «OpEICHa-KAAKITA TE0T0-
AT TycismipMe ceanind) KaiKCPO MeMUTEKeTTIK TepMUEOTOTIE KOMHCCHACERI
GexiTyiMeR KapHETARTEL

Ceoymix TyCIRTipMe COVIKTIR TATAITApEIHA Caf KacaTran. CeVIKTIR ATFHICESIETe
MSEATA MATIMET KeTTipiTe

A) OPEICIIA ATEIEFAH TepMITHTED ATABHT TOPTIOINER ATIHFAr:

) Heriari TepMMERIN MyMKIHTINHINe Ka3AKIA GATAMACH ATHESIL, COTAR Kefis
Tycismipyeci Gepis

) TYCIHTpMeTe OB TATYE AHEITAMACE. KACHETTED TAGHFATTA Keytecyi
CHIGTIZAMTADH, MPAKTHKATHK MAFEGH XATHK MAPYANIEUTHFHETA KOTIAHEUTYE
KAPACTHPEITIEL

'B) XATHIKAELTEIK TepMFETEp KATIS KAGHLTIARFaH TapTiTt GORSEINA Gepirmress:

1) KeliGip TepMHHIE DI KA3IK TUTiETeri GipHeIe aTay ! KApACTHPEUTFAFTa Herfarici,
‘conas kefist GaxyTETaTHBTIX Geniri Kepcerires [5]

K CanapGaes ner T HycinaesTe1x cexnirifte KOFapsUia aTaTFas coyTixTeperineit
‘OSIC TiTi TpAMMATHKACK GORSIHINA KAEUTFAH TEOTOTHATHIK TEPMIHIED COT KATIHE
eareprimveit Gepineni MEICATSY, 2708w, amexusa, amiacnuopuil, T6. Mysia Kasax
‘TiniETe KeRTi GATAMATAPE! Gp KeFGip TEpMUELTEp MAFHIEACK! GACKA QB AyIAPELTFaK
MSICATSY, BOTONPOHIIAEMOCTS — Cy CIRIDIMIITIK. BHIBETPHEAHHe — YTLTY, aKIIeCcop —
Hipih, 387€K5 — RIpI, H7— GATIIAK. PavToN — KaPSIK. PG5 — Geep. MeGests — yIKiprac.
CIBH ~ HCHIEITA, B36OC ~ KeTTeTy T6. OCH MEICATIADIAR-aK GT aIaPMATap OPEIC
TUTIETe TepMUETepITiF MAFHHACH 127 GepMeH iz KepiHin Tgp.

TeoTOTHATK TepMmDKacay MaceTeci GORSIINA OC! CATAMeH THIFEI3 GAilTAHEICH
Gap xem icimim avammapsr IITSGmipavamos, MIKapkemos, M Hyprefiicosa,
M ToransicosTapmst «Tay-KeH aTayTapEESE OPHCIIA-Ka3aKIA, Ka3AKIA-OpHICI
TepuIHOTOrRETSK co3miri (1993) Typarst aifta Kerxes et [6]. Byt cexnikte ke icire
‘GaITANKICTS! TePMUEIEPMIN KATAKIIA COTT GATaMATADH! 6ap. Bipax TeaToras Karsisa
KETCeK, o GOMBIHITA TepMIHTEpIsis KATAKIIA Ay IapMATADEI COMKEC Kemefi. Metcamsy,
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B36POC — CHIPFEINA, CT0f — KATIAP, BHIIETAHBAHHe — CLITLTey, POCCHIITEOE 30T0T0 —
‘KafpATEIK ATTSIEL KOPEHHA 0P — GAHEIFEI ABHELC, COPOC — KBUTHICHA, OpOTElE
MACCHE — ABBHIC IIBIHTACK!, CBHTA — HOKep, T0. [eq7OTHAHE! Ty CIHTi MaMAR yIIist 61
‘aYAGPMATAD MyTIEN AT TeyTe GoTATEL

Omas xefiiur exi TiTH CovTKTEpMIR Gipi — «TUTIEPT KOTIAHY MeH I2MHIYISE
MEMTERETTIK GaF TAPI2MACKER) ASCHIHA TUTMIYIIR TEPMIEIEp CATACK KASIpri Taman-
Ka calf KaiiTa AYHOTN, KeMETICHIIDY MAKCATEINA Aacatran «KasaKma-opsica,
‘OPHICIIA-KA3AKINA TEPMUEOTOTHATK ce3iri. TeaTorns, reofexs, reorpadme (2000)
[7]. BT oV FEUTDE, MOTCENET, XATHK MAPYAIILITHFL! CATATAPHEBI GAPTFEI
KAMTHTE KOMTTOMISIK KASAKIIa-OEICIA, ODHICIIA-KAIKIA CATATAATHIK 31 TOMIEK
‘CeamixTist Gip TOMSIH KypaiTsL

OCH ATFAIMKS KeTICATATS! CO3TK MHFATA TEPMHHIEPT KasaK TiMiste ceffrerens
Terer yparMes XATHKAPATEIK TEQTOTHATHIK TePMHETET 70-80 % MaMACE! KeTcis-
KeTMeCis KajaK CeyepiMer ATMACTHPHITT:!. OFSIE imitie KOTIARYFA KeTMeiTiE cextep
e Keaze it ka1 MyF1ali GaFEITTSIE KAT TYCHI GOATHIES! ex{Ti KPIHiT KeTem, COR-
BIKTaH BEFANTHL COTTI GATAMACE! GOTMAFA KAFIANIA XATSKAPATHK TEPMIHIEPT:
KATTHET, OTAPIE TUTIMISTE JARTEUSFREA GAFEITHPY KEPEK EreR Offa KelTeMis
‘Orass Y peTiEte &3 JAMANKEIAFS! OPHIC TLTETE TEPMIEKACAM JTCHH ATyFa GOTATSL
‘Opstc Tii XVII, XTX, XX racsi]i1ap1a FEUT CATACHHA KAPKBETAT KeTKeR Gerim
OfiTreni 012D OPEIC TUTETE KAKA TEPMIE ACAVIA SYTEPIEIIE KAHA COYIEp OFTAT
TATKAFHAH TOpi, TYGipi TATHE. TpEK TUIIEpiHeH KACATFN HEMIC, GPARIIYS, AFEUTIEE
TUTEpIRIH TEpMHFTEpIE ATHIL. ODHC TU [PAMMATHKACEEA GefnTen aTm OCE
‘GGFBIT OPBIC TUTIETe TEPMHEDKACAM FELTSMEHE GApITIK CATATAPEIA OCE! KYELIEpi 1€
KATFACHIIKeTei, ATHIT KAPACAFEIS, OPSIC TUTIEUIEri KASDH reOTIOT TR TEpMIEIEpIi
90 %-Fa AYSIFHI MET TITIEPIeR KeMe cestep.

‘Exi TUUT GYT COYIKTIE Heriari KeMImis TYes! — Gip Ce3 3p TOMIa TYPIi ayIapsir-
I AYpremi &oHe eire TULICH CHIeH TepMHH TORIperife MeIIVTMETeH ayTsl
‘TyCTapst Ker OFaH FATHITAp APACHEIAFS! GeTeR ATFAH €Ki TYPTi THKIPIL. Gipi —
‘TepMIE ATaYTBIELE Gapis €3 TLTIMISTe AYIAPEIT AT, eKIHIICi — XATHKAPATEIK CHITAT
ATFAH TEPMHFEP MeH CEYIEPMi €3TepICC3 KADEUTIAY KepeK MIEreR KeIKAPACTAPIR
‘acepi Gorrart arsix [8, 406

Aram 2000 ABT IMIE €xi TULT Ce3TiRTi 20-TOMIA 73 KETTeres Teato-
THATLX TePIGICp KOFAPHIA QTATFAH COTKTEP CHAKTH OPHIC TLTIACri HYCKACH
‘GORBIHIA AQ3EUTSIT KeTTi, MSICATS!, HTEKTINSA, ATTIOBHH, e TOBHH, TAryEa, THTOpATS,
MOTaCCa, GATHATS, TIETATHATS, CHATS, CHEEKTHA, CHEKTHHOPHI, Teppaca. T6. [7]

'Ka3aK TUTIHIK KeHEC 32MAHBIHE ATFAIKS! AEUTIAPHHAH-OK KOIAHEICTATS! epekec
GORBEIA OPSIC TUTI APKEUTH KeTTeH TEPMHHICPIeN (@) KATFAYSE ATHI TACTay
Gorar MEICATSE, CEKYHIA — CEKYHIL MUEYTA — MITHYT. GPAXHOTIOTA — GPAXHOMOT, Tac-
TpOTIoNa — racTpomon T6. OCHENAN KOTMEH OPHC TiTi APRELTSI KIPreH TepMIHIEpTi
#acay KefiiEipexTe YK KATIS! M2, e OPEIC Tilikie 01eH GepUTeRIiK Iie, JHTeyip
TepIETEpTi Ka3AK TUTiETE KACAY OPHIC TUTETEriTef GOTHIT KATHIITACET KT

2000 % apHIK Kepres 6T coymix Kefilst KYPAMSIHIAFE! CATATHK TEPMMEIED Met
TEpMITHIIK KOTIAEICTAPS! €Ki ecere TOTSKTHpETST, 2014 ABUTS KafiTa KApHK Kepi
[9]. Oment ammsmersr HYCKACHEEE Kelleni mavaver SO00-HAE aCTaM TEDMIE Mex
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TEPMIHIIK KOTIABICTapIS! KavTeim, 347 GeTrest Typea, 2014 KEUIS! IIEIKKAR EYCRATA
‘masanes: 10000-F2 AYEIK TEpMITH MeH TEpIBTIK KOTIAHEICTap KAMTLTSIT, 455 GeTrest
Typamr SEFHE, COVTK KeeMIHIR €Ki ecere YIFANSL, TOTSKKANE Kepenis. TepyuERoNM
‘GeKITIIT, TEQTOTHA, TEOTIeYHA, TeOTpAdHE CATATApEL GoifBEma 2014 . KADHIK Kepres
ceaixre [9] Tex reonorix caTacs! GoRSEIA mavaMes: 5305 TEPMITE MeH TEPMIETK
‘TIPKECTEp KAMTETFANEE, OHSIF IIIF{Te Tell TepMIHIETE Kerter — 1804, XATKAPATHIK
TepuimTep — 825, THODHI TepMMENEpm Yeci — 2676 KypafiTHEEI AREKTATIE
JleMex. KATISITA ATFARIA TeOTOTHA TepMamEIepisist 34 %-51 Ten Tepuzmep, 16 %5t
XATHIKAPATSIX TepMIEIep. 50 %-5IH [HOPHA TCPMURICPi KYPATBIHSIH Kepeis

ATaTran COVIKTEPM MATEPHATIADEDEH AYMHC iCTeyme, KeHETI CoymikTepmi
‘YPACTEIpY GAPHICHIHTA MEITIMIE Ky TeTist KeiGip MaCeTeTep TYBEIAFas GOTATSIE.

‘CovnKTiE €xi HYCKACHEYTA GIpIIAMA KAHA TEPMITUIE MeH TEPMIHIIK KOTIAHEICTAD
exreni GafikaTaTst ByriEfe OHIAN TEKCHKATSK GIDTIKTED TEQTOTHS CATACHEUTAFEL
KOTIIITIK FEUTEO JGHETTEPTe, EPTTey MAKATATADIA KeHHEH KOTIAREICKA EHilL
TEpMIEKOPENMGITH GaFITTEL ERTIN KeleKTe, TiTteri Mysmali TUNK GiDTKTEpm:
AEHAKTAN, AYPTIEUTENKD TARHCTHIDHIL, OMapFa TUTIIK TATIAY KACAIT OTHY eTe Ma-
B OCH AYMSIC THICT! KaCIGR TeRTei{Te ATKAPEUIMACA, CORBI CATIAPEIHAH KATIE
'KOTIARSICTAFS! COYIep MeH TepMIEIepIi AYMCATY IHIAF S GipiIUTIkKe AeTy KUSIEIAr,
AAPHCIATEUTSIRKA o Gepiyi Mz [10, 754]. 2014 AEUT KapBIK Kepres covIikTi
KYPACTEIPY ACPMBICHNA KATHICKANTSICTAN OPBIC 3He IeT TUTIEPIHACT TepMHRIEpTIR
KA3AKIA KaA GATAMATADE! eHTI3UTIN, Kefifle OMATRIR KAPHICIATS! TYpTe 9pi Ayfecis
KOTTANETHIT AYpresuTiriste Ke3 KeTKIMTK

‘BT TYPACHHTA CE3TIKTIN ABTOPTAPHIEEIH Gipi, TEOTONHE CATACEIESIH GLITp MaMAFE!
H CefiiTOB: « FEUTSM MeH TEXHNKAHEIH KAPHIIITA JAMYEL 1HM KAHA YFEOIAP Mes
TYCIRIKTEDT TYSIHIATSIT OTHIDATSIES! TYCIHIKT], CORTSIKTAN 12 KAAK TUHIE TySIEIAY
aHe KATHITTACY GapeIChIIA ORTa YFEDAIAP MCH TYCIRIKTEPAR MYIEM GOTMAFAHE
asms. Exfeme Mysnalf ThE TycisiKTepre GafSIpFEI Ka3aK CO3TEpIE KYIITer Teny ici e
IKEH KeperesmiTK emec.. ATaiTa GYIaE THIN TYCIHIKTEPHIH GOpI MeTeTIK ce3
Kyiiite KATpY MEZCTTVIN TySHI2MACH Kepek. OTpIEl K3WK TUILHH Gafiprst
KADAKATTAPE! KeMeriMeH KACAKTATFAH MYTIE KAHA CEYIEPMeH ATMACTHIDYISIK em
‘cexeTTIN %0k — fen TyciEmpen [11. 213]

‘CoRFEI €xi COYTIKTIH MATEPHATE CATHICTHPY GapHICHETA TEQTOTHA CATACEIETA
e TETTK GIPKATAP TEpNIHIED Ay IAPELTSIT, O3PSI KA3AKIIA GATAMACE! YCHHELTFAs
Kepenis. MSICATH, GYPSIEFS! COVIKTepIle MeTs, ATEKCAHIDHT JpYC, AHOMATHA
KOMIAC, IUTACT, TIOpOTA. Prd, CKBAATHA TO. GIpKATAp TEpMMETep KAHDAH, KyGBLTMATAC.
AIKKAGAT, KATBICBIVISIK, TYOAFTAp/KYOHTEAMA, KOMHAYKAT, TayKBIEIC, KeTeprac
YEFEDM CovepiMer GepiTin, Gyriste FEUTDGE aMATENF emmi Byrimme Mymmait
KK TepMEIEp OOTeH KATHITACHN, KeMIIUTKKE TAMBUTFARTSIKTAE, OTADIRE
HAHQTH CHIIATSL Gacerlert Kelefi. Byt TepITUIEpIR KOTWHKITY VoK Geperin
yrRneTycmin Typams 2000 ARUFE COKTI TY3y TOKIpHGEC TYPATH Kasram
H CefiiTosni MaKaTacsIHIa erkei-Terxeitm ce3 eritemi [11, 236]. Scipece, asTop
CeRTiKKe eHTISIeR KATHIICIITHK, KORRAYKAT, Geien (30Ha) TEpMIEIEpIE aTyIarst
yoKis TomTImTen Tycimmipeni Betes Xama KoTmamsicsm mpod. HCefiitos 3oma
TEPMIHIIR GATAMACH ETIHTe YCHEFAN. ABTOp eHOEKTEpiHTe, ©3iHIN ASTODTREEIMEN
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IKKAH TEPMUEOTOTHATK CETKTepIe 0K TEPMHHIHIR OPFBIHA GeTieM Tephumis
xomasazs:. Macenes, H KyHaesres Gipinin msrrapeas «Mysiall 3He ra3 TeOTOTHACE
TADIK A2He KoCHTH-TEXHOTOTATS, TepITUICPINs TYCHTpME C3Tirimen
3083, 30HATHHOCTS TEPMUTIEP] GeTIeN, GTEMIUTIX eI GePITL, OCE! TEPMITICPER
‘TipKe CeTis 30HA A3PAIH — AyATAEY GeTeM, 30HA HACHIIIEHIIS — KAHEIFY GeTIeM. 30
parmaTL AR — GATHETIK GeTTeN, JORATHHOCTS THIDOTEQTIHAMITTECKAT — THIPOTEO-
HHAMKATHIK Ge:UIEMTLTIK Jeren Typae agncanamst [12. 116-117] Amaiiza Gemnen
TePMIEIIK KOUIAHEICH! TULTIK afHATEDFA 2CA eHOETeRIH e afiTa KTy Kepex

Ce3 GO OTHIpFas TUTHIX GIpTIKTEpIiE KOMILTir TYGIp C3TepIiE Gipiryi apREUTEL
KACATFAH ABTOPTSIK KOTIANKICTAD, AFEN GYDHERAN GeTTiTi €Ki YFEMISI HeMece exi
TyCiRikT Gip-GipiMer GIDIKTIpY JMiCiMeH KAHA TEpMFETEp KaCaY THAIPHOEC] KOTIAHELT-
Fass BIPKATap TepMIETEp TYGIpre Ce3 TySIpY I KOCHDMIATAPISIF KATFAHYH! aPREUTEL
Hacarran. TepMis KacayIa GYT TOCITIED SR GOTSIT TACEUTFARSIMEH, TUTMGSTIE
TepMIKACAM JepeKKeyIepiE (aciOH, KeHe, AMAKTEX Ceyiepmi MARTATaRY). onas
KAca e3re TYDKI TULTpIEH TepeKTEpiE e NaRTATAHY KAFSH eCKe CATFEDMEE Kelel
OTReR] IICTTTIIK TepMURACPA] KAIAKSUARISIPYIA, QA aTay Oepill, TepMIH Aacayia
GIPITLTIKTIN CAKTATYSEA MaH Gepy Kaker CeGedi GeTrim Gip cATata METTLTIK
TePMUETEpITIE MOH-MAFBHACEH GepeTiH QKA GATAMA TaOEUEFAHEINEE, GACKA CATATAPIA
AT KOTTAYFa Kerte GepMeFTiE iC AYSIHIE KepilT KeTeMis.

CexmiTe KeHe co3IepT KafiTa KARFHPTN KOTIARFaH Aepextep 2014 & HycKata
ymEpacaTsr. Maceres, FEUTHIM CATATAPHITA KATHITTACKAH, AYPTITEITHERA KeRiHes
TammIC KoMmac Tephomi 2000 K. COYIKTe KOMIAC, TYCOFIap M€l Katap Gepice,
2014 . cevIiTe KyOEUTHAMA a¥TOTEAMI KoCHUFAH. Byt ceami XIX F. Gacsmarst
ATAI FATDOTAPHEEE eHGekTepiNen KeatecTipentis. OCHFaH ykeac aTan (GaccefiE)
JTOTIMIE Te MHCATRA KeTripyTe GOTATS. OTKeH FACHPISH Gacsmma 1925 &
«(KasaKIma-OPsICA TiTMANTTa Te Gacceis Ce3i ATam GOTHIT peecTpre Gepires:

'Kasipri TEpMFHOTOTHA CATACKIIA TepMITICHY YACPICi apKSUT:L KOHEpreH Ceatep
‘Titinire KaffTa OPATSIT AATKARTAIFEL Gerii MSICATSE, afTayECT (T KBTS GaKsunar,
exiEI Kepre KeTKITyIN) ce3 KAK XATKBBEI TYPMEICHETA KOTHAHICTA GOTFas
‘ceanepis Gipi. Anaitta Gy ce3 Gip Ke3Tepi TUTITIK KOTIARBICTAH IIHFEIT, OREIH OPEIE
KOHBOF cesi GaCKaR GonaTsI. BipaK YITTHK TEPMHOTOTHAHEL KafiTa KATHITTACTHIDY
KOTIFTA KepiCiFne KOFBOF Ce3ir afTAYEUT Cei TUMIYTeH BFHICTEIDEIT, SCKEPH TepMITE
PeTIFTE TEpMFHOTOTHA CATACKETA S6TeH OpHEKTSE. COT CHAEKTS! CEIGAF — [IaeK CeSiEis
OPHSINA, KIpEYKe — MATS, KATAVSID — CKATIET: CEIEpiHiH OpHEMA KOTIAHCKA He
‘GBI, TaiMESre OPATEIT AATH. COT CHFEKTS! (AF3a-OPTAHIAD, (GKACYTIA-KIETKR) C83-
Iepi /le MeTHITHHATHIK TEpMHH DETIHIe KATHITacKaH ceszep [13, 139]

‘Exd COUTIKTIE peeCTpre ATHEHFAH TePMHUHIEPIH CATHICTHPY APREUTSI COVIRTIR Keffix-
i HYCKACHETA TOTHKTHPYIAD, eIrepiCTepMes Gipre KaTe KOTIAHKICTZp Keylecem
2000 AEUTFE! COVIKTIR peecTpifie ATHEFAH KeHOIp TepMIMTX GIDTITEp (IOFI,
KaHQpTayTaRy, KYEUTTAC) KOTIARSIC PeTisite XTSI (Gipi-exini xomassumm), 2014
EUTFEI COTIKTe (XATHE, BYTIKAHOTOTHA, KYGSUTMATAC) TY3€TUTIEE He e3re GATaMACHEA
aysCTpEUTEaE

JKATIST Ke3 KeTres CoYTK Ty3y AYMEICHHIA TY3Ty, TOTHKTSIpY AYMEICTApH GOTyEt
335y opexet. CeGeGi Tt TAMSIFH ClfSIH OHIAFS! KAHA TLTHIK GIPTIKTep THLIK KoTTa-
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HBICKA eHY ApKBUTI Taybt GOTLIT OTHIpFAH YFEDLT 12 Gcpy-Oephieyi, carTi-carciaairi
AEIKTAT TyCeTi. PRI Gepe ATATSIH CITTI KOTTARKICTAp TUTMIK AHEATEDA €HilT &3
‘OPHBIH TaySIT AKATC, CITCI3 ATHBFAHIADE! KOTARBICE! IIEKTETHIL CHIPT KATSIT AATATE!

KaHa TepIIIED MeH TEPMMTIK KOTIANCTAPTSN TARTA GOTYEDMER Gipre
CeamiKTEpTeri KAPHCIATEUSK, BAPHARTTELTSK KYyGHUTHCE! ZA OSE 4TSI Kefem
'BYDRIFE! eRGEKTE e CKBAXNEA TepMIH] CKEQANHA, YHFEINA, YETIMe ETeH HYCKATAPIa
KOTIANKIT, Kefifit Heriari HYCKA peTiTe YRFDMA O3 KATSITACTEL COT CHAKTEL
TpyGa cesi KyGHIp. TYDOA KATAp KOTTAHEUTSI, KyGHIp EYCKaCE! Gexini. TLTac Tephmi
KefilETi COYIKTe KaGAT M, GYPSIEFEL COYTKTE KORHAVKAT M€l €Ki COITIXTE exi TYpTi
Gepires. Mysnall TepMTIIepTe KAPHCTATELTEIK OPSIH ATFAH KAFIAMTa OCE FELTEDM
CATATADHENA YTITEIK TepMMHTepi 0TeH KATIITACKA, AETUTeR TYPKi TUTIepisist M-
TepHATIApEH mOTI, cOMapFa Cyfieses e Aypsic Ganap exi. TiTTe KATHITACKaR exre
TUTIIK TepMHETepT aYapY A, KAHA ATAYSIE OATACTEIY A Gip FAA FELTEIM CATACHIETAFEL
HAKTS! Gp MAFSHACHDMR MEKTeTMel, O3 FEUTEIN CATATAPSIIAFS! MAFHHATADHEE
eCKepe OTHIDHIT ce3tixke eRiiren el ¥CHNEUTAH KAHA ATAy GACKA CATATADIAFEL
MAFBIRARS! a7 KAMTH ATMANTH XaFTafiia COvtKKE CHITIY icii Kof TYPY KepeK ACT
ecemmeings. OfTKer! GeKiTITIeR, CONTKTEre EHTH peecrp GIVIKTEpH eirepre
Gepy KapHCIATELTHIKA OT GepiIT, KOUIARYIA MATACY OPSIH ATATEL Opi COMMKTIN
MASMYHEIA, MATEpHATIHA CyHeHyTe KOTIAHY IETAD TapaTTSHAH CRIMCISHIK TYFEATS!

Cart ceGerTTi Kasipri KAaK TUT GUTIMIFIR TEPMIHOTOTHA TepMHOTPAGHS CATACH
AT G CATATA ATHAKTATFAH ToAIPHOSH TeOPHETSIK, 2pi IPAKTHKATAIK TYPFLLIas
THFHAKTAT KOPHTSEIEY. THICTI FEUBMH TATNY AYPri COHB Heriimie
CeaTIXTEDT KETUTTpyTe CAFHITTATFAN YCHEBICTAPTSI GeTriTey MEIETTEpi KORBTHIT
omp
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